T 


DEUTERONOMIO 


CAPÍTULO I 

1 Estas son las palabras que Moisés habló con todos los hijos de Israel. 
Y los reprochó cuando ellos moraban al otro lado del Jordán Res¬ 
pondió Moisés y les dijo: Hijos de Israel, ¿no os fue dada, la Ley en 
el desierto y en el monte Sinaí, y en las llanuras de Moab os fue 
explicada? ¡Cuántos f) milagros f) obró Yahweh con vosotros, hijos 
de Israel! Cuando estabais junto al Mar de los Juncos se dividió el mar 
delante de nosotros y se practicaron doce calzadas (®), calzada (^) por 
cada tribu. Junto al mar vosotros causasteis enojo delante de Él y 
junto al Mar de los Juncos os rebelasteis f). Y por el asunto de los 
exploradores que enviasteis («) desde el desierto de Parán a explorar 
el país Canaán (decretó sobre vosotros que no habríais de entrar en la 
tierra de Israel) (’); y por el asunto del maná —(del) que dijisteis: 
Nuestra alma (®) está angustiada con este pan, pues su alimento es 


C) I: «¡Cuántos...!» (otra forma de la partícula). 

C) M: «(milagros) y portentos obró para vosotros el Verbo de Yahweh. Cuando 
estabais...». 

O I: «(doce calzadas) de...». 

(^) I: «(doce calzadas de) una (calzada)». 

(") M: «estuvisteis dando vueltas» (alusión a Nm 33,8; cf Sifre), 

(®) M: «que fueron enviados desde...». 

(0 En N falta esta apódosis que está en 110, 440, Nu y R; pero en el ms 
Or 10.794, f 8, también falta. 

() M. «(desde el Desierto de Parán a explorar), decretó sobre vosotros que no 
habríais de entrar en la tierra de Israel; y por el asunto del maná —que dijisteis* 
Nuestra alma...». 
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Deut 1, 1 


NEOFITI I 


liviano— (soltó contra vosotros las serpientes) (^); y en Haserot (^) 
cayeron vuestros cadáveres y (^) por la carne que apetecisteis; y por el 
asunto del becerro que fabricasteis, Yahweh determinó (^) con su 
Verbo (^) aniquilaros; pero porque se acordó, en favor vuestro, de 
la alianza que estableció con vuestros padres —con Abraham, con 
Isaac y con Jacob—, y de la tienda de la reunión que hicisteis a su 
Nombre y del arca de la Alianza de Yahweh que introdujisteis (®) en 
medio de aquélla y que con oro puro (^) recubristeis, ordenó con su 
Verbo borrar vuestros pecados (®). 


(^) En N falta esta apódosis que está en 110, 440, Nu R; pero en el ms Or 10.794 
f 8, también falta, cf nota 7 anterior: probablemente esta doble omisión del castigo se 
debe a la tendencia de «justificar a Dios» de la acusación de crueldad. 

C) Cf Nm 33,17ss. 

O Este «y» sobra, cf I (mal puesto), 110, 440, Nu R, ms Or 10.794. 

('^) M: «soltó contra vosotros las serpientes. Y en Haserot donde cayeron vuestros 
cadáveres por la carne, y a causa del becerro que fabricasteis, determinó con su 
Verbo...». 

(^) I: «(determinó) con el Verbo de Yahweh». 

(®) M: «(que) introdujisteis» (otra forma del verbo). I: «(que) introdujisteis» (tercera 
forma del verbo). 

(0 M: «puro» (la misma palabra con la misma escritura). 

(®) Toda esta larga paráfrasis, como la más corta de O, gira en tomo a los topóni¬ 
mos del V, algunos de los cuales traduce como es costumbre en los Targumim (cf 
Introducción a Neophyti 1, III, p 50*: Suf, Parán, Tofel (ittapalu O), Labán (maná blanco 
Ps), Haserot, Di-Zahab (becerro de oro, arca recubierta de oro). 
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NEOFITI I 


Deut 1, 1 
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Deut 1, 2-7 


NEOFITI I 


2 Camino a recorrer (^): el recorrido fue para vosotros de once dias 
desde el monte f) Horeb f), via monte Gabla C), llegando (^) hasta 
Reqem f) de Gf á. Por cuanto pecasteis y excitasteis la cólera delante de 
El, fuisteis detenidos y pasasteis (^) en aquellas caminatas cuarenta 
años. 

3 Y sucedió que al cabo de cuarenta años, en el mes undécimo, en el 
primer día del mes, Moisés habló con (^) los hijos de Israel todo (®) 
lo que Yahweh había mandado decirles f °), 

4 después de haber matado a (Sihón) C^), rey de los amorreos, que 
habitaba en Heábón, y a ‘Og, rey de ButnínC^), que habitaba en 
AStarot, en Edra'á. 

5 A la otra parte del Jordán, en el país de los moabitas, empezó Moisés 
a exponer el libro de esta Ley diciendo: 

6 Yahweh, nuestro Dios, ha hablado con nosotros en Horeb diciendo: 
Demasiado habéis morado en este monte; 

7 Orientaos y partid y llegaos a la Montaña de los amorreos y sojuzgad 
todas sus aldeas en la Llanura, en la Montaña, en la Sefelá y en el 
Sur y en la costa del Mar, el país de los cananeos y el monte del 
Templo C®), hasta el río Grande, el río Éufrates. 


C) M: «Recorrido» (así 110, 440, Nu R). 

C) M: «(Recorrido de once días) desde el Monte (de Horeb)». 

(^) Así se designa al Sinaí en el Dt. 

(^) Así lio, 440 (Gibla), Nu R (Gabla), Ps, AG y Fl. Josefo; TM, O y S: Se‘ir. 

(^) M: «monte de Gabla hasta...». 

C) Reqem = Petra en Targ, Peá, Josefo (Ant. 4,4,7; 4,7,1; Eusebio (Onom, ed 
Klostermann 62), M Gittin 1,1.2; Niddá 7,3; Qades en TM, O y S; para B. Mazar Petra 
(Sela) está en el Norte y Reqem en el Sur de Idumea (Ene. Miqrait). 

(0 En N (texto) «... e hicisteis...» (en vez de: «... y pasasteis...»). M: «y lo pisasteis 
por cuarenta...». 

(®) I: «(del mes, habló) con (los hijos...)». 

(®) M: «según todo (lo que)». 

C®) M: «el Verbo de Yahweh le (había ordenado) acerca de ellos». 

f ^) El texto dice equivocadamente ‘Og (ditografía). 

C^) Lit: «los reyes de los...»: parece tratarse de una grafía y no de pl; en I: «rey de los». 

C") O: «Matnan» (Batanea) = TM Ha-Ba§an; cf Nm 21,22ss, Pe§ (2 Re 10,33)* 
Mtnn. Ya en I Cr 11,43 se habla de Josafat ha-Mitní. 

C^) M: «y en Edra‘á»: lectura incierta; parece wW[ ]; «y en Edra'i»: LXX, S, Vulg. 

(^®) M: «la alabanza (de esta Ley)», es decir, «esta Ley admirable». Expresión muy 
frecuente. 

I,M: «mucho» (otras formas; ^sgy [M] en S) 

C^) M: «de los amorreos y a todas sus aldeas». 

( ) La interpretación de «Líbano» por «Monte del Templo» estaba consohdada por 
el 200 a. C., cf G. Vermes, Scripture and Tradition, pp 37s. 
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NEOFITI I 


Deut 1, 2-7 
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Deut 1 , 8-16 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 1 , 8-16 


8 Ved que he entregado ante vosotros a los habitantes del país; entrad 
y tomad posesión (^) del país que Yahweh juró (^) a vuestros padres, 
a Abraham, a Isaac y a Jacob, dárselo a ellos y a sus hijos (^) tras 
ellos. 

9 Y en aquella hora os habló diciendo: Yo solo no puedo encargarme 
de vosotros. 

10 Yahweh, vuestro Dios, os ha multiplicado y he aquí que sois numero¬ 
sos y que sois en número O como las estrellas de los cielos. 

11 Yahweh, Dios de vuestros padres, os aumentará mil veces O los que 
sois y os bendecirá como os habló. 

12 ¿Cómo yo solo podré soportar f) vuestra preocupación, vuestra carga 
y vuestros Htigios? 

13 Traeos (’) sabios varones e inteligentes y expertos (®) de vuestras 
tribus, y los O nombraré jefes de vosotros C®). 

14 Y me respondisteis diciendo: Buena Q^) es la cosa que has propues¬ 
to Q^) hacer. 

15 Y tomé a los jefes de vuestras C^) tribus, varones sabios e inteligen¬ 
tes C^), y los nombré jefes sobre vosotros —jefes de mil, jefes de cien, 
y jefes de cincuenta y jefes de diez C^)— y oficiales de vuestras tribus. 

16 Y ordené a vuestros jueces C®) en aquella hora diciendo: Oiréis a 
vuestros hermanos y los juzgaréis CO con juicios justos, a unos y a 
otros y a sus residentes f ®). 


C) M: «y tomad posesión» (otra forma). 

C) M: «que el Verbo de Yahweh juró». 

O M: «y a la descendencia de sus hijos». 

O M: «en número» (otra forma). 

(^) M: «este (millar) de veces». 

O M: «¿Cómo yo soportaré solo...?». 

O I- + «señalad»; pero prob es variante de «traed» (hbw). 

O M: «expertos» (otra expresión, lit: señores de conocimiento»). 

(®) I: «os». 

(10) M: «y os (pondré) (en M: «os permitiré») como jefes sobre vosotros». 

(11) M: «buena es la cosa» (otra palabra para «buena»). 

(12) Lit: «que hablaste», «que dijiste». 

(10) M: «(a los jefes de) las tribus». 

(1^) M: «(sabios) y entendidos y los puse como jefes sobre...». 

(10) M,I: «de decurias». 

(1®) M: «a vuestros oficiales». 

(1^) M: «oíd a vuestros hermanos y juzgadlos con justicia». 

(10) M: «(y) a los residentes» (inmigrantes). 
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Deut 1, 17-23 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 1, 17-23 


17 No tengáis en el juicio acepción de personas! escucharéis lo mismo las 
palabras del pequeño que las palabras del grande (^), y no temáis 
delante de rey o príncipe (^) porque la causa se instruye ante Yahweh, 
y el asunto que os sea demasiado difícil, me lo haréis traer () a mí 
para que yo lo (^) oiga. 

18 Y en aquella hora os prescribí todas las cosas que habíais de hacer. 

19 Y marchamos de Horeb y recorrimos todo aquel grande y temible 
desierto que habéis visto, camino de la montaña de los amorreos, 
conforme Yahweh, nuestro Dios, nos había ordenado, y llegamos 
hasta Reqem O de Gi^á. 

20 Y os dije: Habéis llegado a la montaña de los amorreos que Yahweh, 
nuestro Dios, nos va a dar. 

21 Ved que Yahwed, vuestro Dios, ha entregado ante vosotros (®) el país, 
subid (') y tomad posesión como Yahweh, Dios de vuestros pa¬ 
dres O, os habló. No temáis y no os turbéis. 

22 Y todos vosotros os acercasteis a mí y dijisteis: Enviaremos delante de 
nosotros varones para que nos exploren el país y nos den informa¬ 
ción el camino por el que hemos de subir y las ciudades en las que 
hemos de entrar 

23 Y me C^) pareció bien la cosa y tomé de entre vosotros doce hombres, 
uno por cada tribu. 


(^) M: «lo mismo escucharéis el juicio del grande que el juicio del pequeño». 

(^) M: «a un hombre importante». 

(^) M: «porque es de Dios; y el asunto que surja ante vosotros (lo) traeréis». 

('*) M: «os (oiga)» 

f) TM: «Qade§ Barnea*. Reqam de Gi‘á (TargPal y TalmJer SebiHt 4,36 c) y 
Reqam Ge’ah de O y Pe§ indican un topónimo distinto de Reqam de Idumea, y distinto 
de la ciudad de Gaya cerca de Petra. Gi‘á (con *ayn) sería graña de época talmúdica en 
la que alef se escribe frecuentemente como ^ayn —según A. Tal (JsOrSt 4, 1974, pp 37s), 
sin embargo según Doubles la graña Gi‘á (con ^ayn) sería más antigua que la grafía 
con alef. 

(6) M: «Yahweh, nuestro Dios, ha dado delante de (vosotros)»; asi empieza M el v 
(sin «ved»), pero parece que el circellus está desplazado 

(^) I:«sube». 

(®) I: «y toma posesión». 

(®) I: «de tus padres». 

I: «te (habló)». 

M: «y nos devuelvan (información)». 

(^2) M: «en las que vamos a entrar». 

C^) M: «le» (lit: «y pareció bien a su faz», en vez de «a mi faz»: fórmula de cortesía). 


patj; pinn na-n 'iVaa mna psx paon nV i? 
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jn^n' :3nm^ ■•nn'? ^n^ paipn pana ’s^p^ n naansi 
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11.—DEUTERONOMIO 








Deut 1, 24-30 


NEOFITI I 


24 Y se dirigieron (^) a la montaña y llegaron hasta el torrente del Raci¬ 
mo Q) y lo exploraron. 

25 Y tomaron en sus manos frutos del país y nos (los) bajaron (^) y nos 
trajeron (^) información diciendo: Bueno es el país que Yahweh nos 
va a dar. 

26 Pero no quisisteis (®) subir y os rebelasteis contra el decreto del Verbo 
de Yahweh (®), vuestro Dios. 

27 Y murmurasteis en vuestra tienda y dijisteis: Porque el Verbo de 
Yahweh nos odiaba, nos ha sacado del país de Egipto para entregar¬ 
nos (■) a las manos de los amorreos y para destruirnos. 

28 ¿A dónde vamos nosotros a subir? Nuestros hermanos han derreti¬ 
do (®) nuestros corazones diciendo: Es un pueblo mayor y más nume¬ 
roso (^) que nosotros; las ciudades son grandes y fortificadas, hasta 
junto a los cielos, y también hemos visto allí a los hijos de 'Anaq, el 
gigante, 

29 Y os dije: No os turbéis y no tengáis miedo de ellos. 

30 Yahweh, vuestro Dios, Él irá guiando delante de vosotros con la 

Gloria de su Sekiná. Él os hará las victorias de vuestros com¬ 
bates, como Yahweh hizo con vosotros —viéndolo vuestros 

ojos — en Egipto, 


C) 440, Nu, R, Ps y O dicen: «y se dirigieron y subieron a...» con TM. 

f) TM: E^kol (racimo), o sea, el targum traduce el topónimo. 

(^) El texto literal: «y bajaron a nosotros», pero el mismo escriba ha señalado una 
rayita sobre la nun indicando que ha de ser suprimida. 

M: «y (los) bajaron a nosotros y nos devolvieron (información)»: nos trajeron 
información. 

f) M: «(y no) deseasteis subir». 

(®) Lit: «contra la boca (= la palabra) del decreto del Verbo de Yahweh». En O y 
Ps: «contra el Verbo de Yahweh»; N parece conservar «la palabra del decreto (del Verbo 
de Yahweh)» para que no se tome «el Verbo de Yahweh» como hipóstasis (ñnahdad 
polémica); cf v 43 e Introducción, vol III, p 79*. M: «(contra) el decreto (del...)». 

C) M: «nos ha sacado) de Egipto para entregar(nos)». 

(®) M l.°: «han derretido» (forma del arameo hterario); M 2?: «han quebranta¬ 
do» (p). 

(®) M: «y más fuertes». 

M: «(El es) el que guiará». 

(“) M: «dispondrá». 

M: «(vuestros) cuadros de (combate)». 

C^) I l.°: «ante vuestros ojos» (O); I 2.° «viéndo(lo)» (otro verbo de arameo 
literario y S). 

f'*) M: «(en Egipto), delante de vosotros». 
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NEOFITI I 


Deut 1, 24-30 


tnri' i’?’’?»! nVuD Vm n» püm iniuV imDi 24 
DJDD p*’ la'ixi in'n(x)i xs;-ix n-’S p pn'T’a laon 25 

mna mns os bv pnmoi po’»*? xVi 26 

’iD maa mm na pmaxi paiaí^aa pnasnxi 21 
••maxn pnn^n -loaa*? ansan xsnsa ps» 

;1iT> 

p 5 Di i'inan as na^aV p'aiV poa» p^n» ppVo p» ]»*? 28 
pisn '133 ninVi «'aa; n'S ns ri'Vm pnan p'np p'a 

^ :|an p'an 

]in 3 'a p’rmn x*?! pVnan pD*? nnaxi 29 
psV n 3 S' »in pD'anp nana n'ni'str np'sa xin pan*?» 30 
t^^an pa' 3 'si D'isaa psas ñas n na Vdd ps'anp 'insi 


24 iJ-niDi] 440, Nu, R + ip’Voi c TM |1 25 n'D ]»] '’S» I | 

NS3N •'‘T’S] 'y*iNT nn’s M | in' ... in’n(N)i] inTiii in text ‘ ab ipso 
sofer; 'JT’ TiTIliO pn*? lirTlIXI M | a(n)'’] an' in text ' ab ipso sofer |1 
26 pea*? piT’as] pio’a*? pn'sa M | ds *?»] oís I 1 mnj as] 
'ti M II 27 pna»-)Hi] [pnasnjn'i I | mm na] 'm M | ssasa 
noaaV ansan] moaa*? on^sa p M | miasn] “•’Nma'in M ,|| 
28 pK p*?] ps ]S M I peas] roas M i.»; nar M 2.» | pioi] 
pB’pni M I iV'bni] primó ya'’*?m a sofer, postea ab ipso emendt | 
mnVi] mnV I; ^isi M | snaii] leg sna^i || 30 nana ... np’sa] 
nanan M | np’sa] p'-a I | na»'] mo’ M | ’insa] mo M | na» n] 
'»n I I pD'i'si] pa’ryb I | ]■’•’a^ pamsn] ¡pa^amp M | p'an] :]’nn I. 
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Deut 1, 31-38 


NEOFITI I 


31 y en el desierto donde habéis visto que Yahweh, vuestro Dios, os 
llevaba como un hombre a su hijo, en cualquier camino por el que 
anduvisteis, hasta que vinisteis hasta este lugar. 

32 Pero en este asunto (^), vosotros no creisteis al nombre (^) del Verbo 
de Yahweh, vuestro Dios, 

33 que os precedía (®) en el camino —para prepararos C) un lugar para 
vuestro acampar (®)— de noche en la columna del fuego mostrán¬ 
doos (*) el camino por el que habíais de seguir (’), y de día en la 
columna de la nube (®). 

34 Y oyó Yahweh (*) la voz de vuestras palabras y se encolerizó vehe¬ 
mentemente y juró C®) diciendo: 

35 Ciertamente ningún varón de este pueblo, de esta generación malvada, 
verá el buen país que juré dar a vuestros padres, 

36 a no ser (“) Caleb, hijo de Yefunné: Él la verá y daré a él y a sus 
hijos el país que ha pisado, por cuanto C®) siguió C^) perfectamente el 
Verbo de Yahweh (^®), hablando bien, 

37 También contra mí hubo enojo ante Yahweh C®) por causa de 
vosotros diciendo: Tampoco tú entrarás allí. 

38 Josué, hijo de Nun, que está ante ti 0®) de sirviente, él entrará allí; 
anímale, pues él pondrá a Israel en posesión de él C®). 


(^) M: «pero en (este) asunto» (la preposición be omitida). 

(^) N antepone «nombre» a «Verbo de Yahweh» de O Ps prob para suavizar la 
personalización del «Verbo de Yahweh»; cf Introducción, vol III, p 74*. 

(^) Participio sin mem. 

C^) M: «para indicar(os)». 

(^) M: «para haceros acampar, en el fuego...» 

(®) M: <dluminándoos». 

(Ó I: «(por el) que habiais de seguir» (participio + pronombre). 

C) Ex 13,21. 

(®) M: «el Verbo de Yahweh». 

(^°) M: «y juró por su Verbo». 

(“) M: «sino» (con otra conjunción). 

(^2) M: «verá» (participio). 

M: «al hnaje de sus hijos por cuanto perfectamente (siguió)». 

(^'‘) M: «(fue perfectamente) tras (el Verbo de Yahweh)»; omite: «hablando bien». 

O y Ps substituyen «el Verbo de Yahweh» por «el temor de Yahweh». 

C®) M: «contra mí se exacerbó la ira de Yahweh». 

CO I: «por causa de vosotros» (forma abreviada de la preposición). 

C®) M: «que pasará delante de vosotros». 

C®) Del país de Israel. 
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NEOFITI I 


Deut 1, 31-38 


V’aoT na "]’n ]iDn‘?K ‘730 n ]m^an n manaai 31 

:]nn mnx iv pVs^a ts? pnaVn n nmx Van ma n' “lai 
:panVK •'•’n maa Dir;a ]'’ 3 a'’‘’na ]ins it’V pn “ xajnsav 32 
miasa "inx paV nipnaV xniNa pa^aip naiT 33 

miasai na paVnn n xmxa pan' n'inaV n'V'‘ 7 a nnn^xT 

:naa'xa niiai 

na'aV nsiatra na»! nnan fipni pa'Va bp n' »ai»i 34 
nnaa xans n' pan nií^'a nn pVxn xaaa nai 'an' px 35 

f tpannaxV in'a*? na^pT 

'T xsnx n' inx n'Vi nn' 'an' xin nais' na aVa ]n‘7X anx 36 
t'"! ma'a nna aa na^aV aVax n f]'7n niaVi na om 
xV nx mnV “la'aV paVVja p mp p ttn mn 'Va mnV 37 

:pnV Vis'n 

flpinx n'n' pnV Via" xin "jaip aaaa a"pn pi na aain' 38 

tVxna' n' nn' ion' xin nnx 


31 bao ’7] 'OT I I mns i»] 'sb I || 32 xoinsai] 'noi M || 

33 “laaa] = nmm; n n l; naam M | nipnab] 'rb I; n-'-'nnab 
M I pa^n^b] '“i’B?b I | nnosa miasa pa‘’’’n»b] 'sa paiT’ n^noab 
M I pan' 'inab rfb'bá] circellus prob transp super 'nab; mniKb 
pab M I pabnn n] pnabm I | naa^sa] 'aa^a I || 34 

’-'-'i N-ia’a M I n»ia»a naxi] n'iaaa M i| 35 saaa nai] 
«•'•'nasa [nai] I | pb«n] « I: « posit sup •' : non patet cui vbo refer: 
forte ]'b''Nn vel [p]«[bNn]; p^'b’sn M i nwa] nn[iya] I | na'^'pn] 
'p'T I li 36 nns] ana M | •'am] •'an M | ott ■'n] 'Trn I | •'uabi 
nbwN ■'T í^bn] '«n ^ibS •'ua rr'-'ynrb M. | Dbtrx •'n] 'ox't I | na^'ab 
nna ao] [njna M || 37 ninb] mnb I | ... mn •'ba] ^iipn •'a 

'•'•'T nwn M I nsn] wn I | pabbsa p] aa I | mnb] *]« l; f|i« M || 
38 lanp oaoa a^'^'pn] pa-'aip nasan M | hti-'] nmi M. 
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Deut 1, 39-44 


NEOFITI I 


39 Y vuestros niños de los que dijisteis (0 que iban a ser capturados 
como botín y vuestros hijos que no saben hoy distinguir (^) entre bien 
y mal, ellos entrarán aUí y a ellos les (®) daré y ellos lo heredarán. 

40 Pero vosotros orientaos y partid para el desierto, camino del Mar de 
los Juncos. 

41 Y respondisteis diciéndome; Hemos pecado (^) delante de Yahweh. 
Nosotros vamos a subir y a entablar combate (®) según todo lo que 
Yahweh, nuestro Dios, nos ha ordenado. Y todos os armasteis (®) las 
armas de guerra y os apresurasteis f) a subir a la Montaña. 

42 Y Yahweh me dijo; Diles (®): No subáis y no entabléis combate (®), 
pues la Gloria de mi Sekiná no hará de guía C) entre vosotros para 
que no seáis derrotados delante de vuestros enemigos. 

43 Pero os C^) hablé y no escuchasteis y os rebelasteis contra el decreto 
del Verbo de Yahweh C®) y obstinadamente (“) subisteis a la Montaña. 

44 Y salieron a vuestro encuentro los amorreos, que habitan (^®) en aque¬ 
lla Montaña, y os persiguieron asi como persiguen los abejorros de las 
abejas C®) y os aplastaron en Gabla CO hasta la aniquilación (“). 


(1) I: «decís» (participio -f pronombre). 

(2) M: omite «distinguir». 

C) El país. 

(^) M: «Hemos pecado» (otro verbo). 

(^) M: «subiremos y formaremos frente a ellos los cuadros del combate». 

(®) M: «y pasasteis». 

(^) M l.°: «y os obstinasteis (en subir)»; M 2.®: «y os obstinasteis» (otra forma, pero 
lectura no segura). 

(®) M: «el Verbo de Yahweh me (dijo) —dijo Moisés—: Di(les)» La fórmula «dijo 
Moisés», que aparece con frecuencia, recuerda el contexto litúrgico; equivale a «Es 
Moisés quien habla». 

(®) M: «(y no dispongáis) frente a ellos los cuadros del combate». 

C®) M: «(de mi Sekiná no estará) entre vosotros»; en el texto» «No conducirá», en 
fem concertando con Sekiná, en vez de Iqar que es mase. 

(“) Traducción de M; en texto w-P: traducción hteral del TM («y no»). 

C^) M: «(hablé) con vosotros». 

C^) cfv 26. 

(^^) M l.°: «y maliciosamente obrasteis» (esta variante está puesta equivocadamente 
como variante de «os rebelasteis», cf Ps); M 2°: «y obstinadamente» {lit: «y os obstinas¬ 
teis»; otra forma). 

(^^) M: «que habitaba(n)» (sing con TM). 

C®) M: <4as abejas, las abejas (lectio conflata) y os mataron». 
cfv2. 

Q^) Traducción del topónimo Hormah. 
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NEOFITI I 


Deut 1, 39-44 


pn xar pan kV n pD'm ■fnn*' nTi*? prnax n pa-'VBai 39 
pNi nn' inx pnV ps aa fa na-isaV 

tnn’’ pT’’’ 

na' mis manaV iViai ]ia *7 una psi 4 o 
*7DD naij? man pioi ps anp pmo 'V pmasi pn'isi 41 
pn'msi n'rn 'isa n' nai ]ini"nT'si inVs '" ]n' n¡?B 'n na 

sma*? piD'aV 

n'V Dins na"i¡? pmon sVi ppon sV pnV mas '*? '" nasi 42 
:]iD'aan ''?»a Dn¡? pDiinn sVi p'i'a mana 'ni'aa n¡?'s 
"'n ma'a m'W dd *?» pnanoi pnsaa sVi pan' n'‘7’?ai 43 

ssmaV pn¡?'*?Di ]inn'Tsi 

"l'H pan' iBnm pamanj?*? sinn smaa p'nan n"mas ipBii 44 
:i'S'tt^ ns 7 nVaia pan' in'nai nn"nann nn"sn(i)s |Bmn na 


39 pmaN] ]innaK I | pin'] mn’ M l n*? 'n] sbn I | paan] 
corr i'aan c M | pa nirnsab] [jj'a M | prs] pan M | <])inVi] nnVi 
in text I pa'Ni] pim M || 41 pmo] p'on M | pioi] poa I i pioi 
nanp “non] ['p] '"no pn’baipb mnon ppbo M | pni'nrNi] panasi 
sic M sed prob leg pn' | 'isa] '3"Na M | pn'min] iimn M i.»; 
pnnm M 2.»: cf 43 M | pio'ab] po' I || 42 mas '*? '"] n'iaa 
'as noa 'as ’b '"T M | "ñas] “las I 1 na*ip pnon] pn'baipb ['n] 
'anp '“no M | pD’ra ^“la^a] pau'a M | poiann ubi] lisiar xbn 
M II 43 pan'] paaa? M | pnaboi] pnaaonm M sed est var lectio 
pro pm'TNi, cf O Ps I pm'TSi] pññn M = pm'ti; '' a scriba var 
lectionum || 44 p'ioT] me? mm M 1 nn""im nn"sn(i)N |STn 

pan' in'nai] ... 'its in text; 'n' ibiopi nn""n3'T nn""ian [m] M. 



Deut 1, 45-2, 6 


NEOFITI I 


45 Y os volvisteis y llorasteis delante de Yahweh, pero Yahweh ( ) no 
escuchó la voz de vuestro llanto y no dio oído a vuestras palabra.s. 

46 Y habitasteis en Reqem (^) muchos días, los días que () habitasteis. 


CAPÍTULO II 

1 Y cambiamos de dirección y viajamos por O el desierto, camino del 
Mar de los Juncos, según lo que el Verbo de Yahweh había hablado 
conmigo —dijo (^) Moisés— y rodeamos la montaña de Gabla mu¬ 
chos días. 

2 Y me habló Yahweh (") —dijo Moisés— diciendo: 

3 Demasiado tiempo de girar en torno de O esta Montaña: dirigios al 
norte. 

4 Y manda al pueblo diciendo: Vosotros vais a pasar por el territorio (®) 
de vuestros hermanos, los hijos de Esaú (^) que habitan en Gabla, y 
pues recelarán de vosotros, tened mucho cuidado: 

5 no los ataquéis entablando combate, pues no os daré de su C^) país ni 
la huella de la planta del pie, pues he dado en posesión a Esaú la 
montaña de Gabla. 

6 Vosotros no C^) necesitáis comprarles comida con plata, pues baja 
maná de los cielos, y tampoco necesitaréis vosotros comprarles Q ) 
agua, pues el pozo de aguas sube C^) con vosotros a las cumbres de los 
montes y baja a los valles profundos. 


(1) M: «el Verbo de Yahweh vuestra voz». 

O TMiQadeá. 

(^) M: «(los días) primeros», 
p) M: «al desierto». 

(^) M: «me (habló) —dijo (Moisés)». 

(^) M: «el Verbo de Yahweh». 

f) M: «demasiado tiempo de girar (en arameo hterario) en torno de esta...» 

(®) M: «por los territorios de sus hermanos, de los hijos...». 

Q I: «éstos que habitan en...)» 

(^®) I: «de vuestro país». 

Todo este v tiene en N (texto) sentido contrario al de TM, Ps, O, S y M; M: 
«les compraréis (comida) con plata y comeréis, y también les compraréis agua con plata 
y beberéis». 

(^2) I: «comprarles con plata». 

(^^) Cf esta tradición reflejada en 1 Cor 10,4. 
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NEOFITI I 


Deut 1, 45-2, 6 


|i3mD3 Vpa ''' sídb; xVi DTp prntrn 45 

n N’avs po Dpia ]innBn 46 


CAPUT II 

nnaa VVa n na “i'n fiion na’’ mx mmaa irVon imai i 
tpo '['’ar nVan xma n? ntra nax 'a» •"'t 

na^a*? ns^a nax 'V naxi 2 
jnnas*? pV pn x-na n' napa*? paV po 3 
p-ian laan 'in pa'nx mnna p-ia» pnx na^a*? nps na» n’i 4 

:mn‘7 pimim paia pVnTi nVasa 
n» ]in»-ix ]a pa*? ]m vnb m-ix nanp mo pna |njnn x*? 5 

:n*7an xma n' n^an^ la»*? anx nVm nsa ama 
]a paV n-’m man ^loaa ]inmi*? fa pata pan» pnx n'*? pta 6 
xm nnm pnnnV |a ]iaTa pan» pnx n'*? pn ninVi xna 
rnnpn» nnnVn’?'! nmn nxnV paa» xp’^o 


45 pamaa Vpa •>” additum ínter lin; psVpa '’n M || 

46 pmtp] antep ’xaap M. 

2 1 maaaa] 'laV M | bbn n] 'an I | nnaa] ín[aa] I | ’a» 
las] 'ax •’V M | pso] :'so M || 2 ”•’] '«t nnan M || 3 pío 
IT’ nspaV paV] n’ 'spx pa*? ’io M || 4 'iia pan» mnna] 
'an pn’nxT pn^ainna M | wsn] + p'Vx M c v 8 || 5 pnsnx ]a] 
pasnxa I | wsV] 'sn I || 6 usque ad finem ... pnx n'*?] piarn 

pnom ']oaa pnmi*? p piatn p’a fjixi p’^a-’m «loaa pnanV p M | 
pnniiV ]a para i.», 2.»] pnia pía I i.- /aa pnia praV I 2.» | iinVi] 
'Va I: haec vár lect transp ad pnnnV ]a | nnVnVi] nnnVnVi in text. 
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Deut2, 7-11 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 2, 7-11 


7 Porque Yahweh, vuestro Dios (os ha bendecido en todas las obras (^) 
de vuestras (^) manos) (®); conocido (‘‘) es ante Él vuestro caminar (®) 
por (este) (®) gran desierto; desde cuarenta años, Yahweh, vuestro 
Dios (ha venido) en vuestro apoyo; no os ha faltado nada (’). 

8 Y pasamos más allá de nuestros hermanos, los hijos de Esaú (®), que 
habitan en Gabla, dejando el camino de la Llanura, de Elat (®) y del 
Fuerte del Gallo (Kerak Tamegolá) (^“), y pasamos en dirección del 
camino del desierto de Moab. 

9 Y Yahweh (“) me dijo a mí —dijo Moisés—: No molestéis a los 
moabitas ("^) y no organicéis los cuadros de combate contra ellos (^®), 
porque no os voy a dar en herencia parte de su país, he dado a 
Lehayat (“) en herencia a los hijos de Lot. 

10 Los umetanayya (^®) habitaban antiguamente en él: pueblo de graji 
talla y numeroso y fuerte como los hijos de ‘Anaq (los gigantes) ('®). 

11 También ellos son considerados (gigantes) (^^), como los hijos de ‘Anaq 
(los gigantes) (^®), y los moahitas (^®) los llamaban umetanayya. 


'TOip ''73 -jni) pDn‘7íí Dnx i 

liDisoa psaix nn nai maia n*' pDmD'rn 

:DS7T p Vd pmon «V 

nnx p n‘?a33 pntrT wtji nn pinx nn*? ]» pnasi s 
:3xm n-i3Ta mx pn3S7i pniDi nVunn “|"i3 pi p 
]in^’73p*7 pmon xVi ’nxia n’ pp^sn s*? ni&a nax naxi 9 
nnV anx pnsnx p paV px «*? Q-nx nanp mo 

nm' rp nnrr’ aiVn 

nnD ]*’B*’prp psoi panan as? maayP’iB^ paip*? p rr’naaix lo 

:n‘"“l3'ÍJ p3S7T 

pnp ]nn •’nxiai n^naii pjsn nns pix «iix paa^nn*’ pnaij n 

sn^nnaix pn*? 


C) M: «la obra de». 

f) M: «todas vuestras (obras)». 

(^) Omitido en el texto; por homoioteleuton («vuestro Dios») se pasa a la parte final 
del V «en vuestra ayuda; no os ha faltado nada». Lo omitido y parte del v está puesto 
en el M por mano distinta de la que escribe el texto, pero los circelli y variantes, escritos 
en tinta roja como la utilizada en estas páginas para circelli y variantes, son del anotador 
de estos folios. 

(‘^) M: «conocido» (otro verbo). 

(^) M: «vuestro caminar (otra forma). 

(®) M: «por este (gran desierto)»; en el texto ha desaparecido el demostrativo «este» 
por haplología. 

(^) M: «no os faltó cosa». 

O M: «(de Esaú), éstos (que habitan)». 

O M: «(Elat) ‘Aqrabit y por el Fuerte...». 

Traducción de ^E§yon Gáber de TM. Cf Nm 33,35. 

(“) M: «el Verbo de Yahweh». 

C^) I: «a Moab». 

(^^) M: <4os ataquéis». 

(^^) Lehayat o «Empahzadas»; TM capital de Moab; cf Nm 21,15. 

C®) Los Emim del TM: los «temibles», cf Gn 14,5. 

(^®) En el texto primitivamente «los varones»; pero el anotador lo corrige en «los 
gigantes» poniendo en M «los varones». Prob la lección primitiva es «los gigantes»; lo 
mismo en v siguiente; cf v 20. 

(^^) Lií: «varones»; corregido por anotador «gigantes»; M: «varones»; cf v anterior; 
TM: «Refa’im». 

Lit: «los varones», corregido por anotador «los gigantes». 

(^®) M: «(de ‘ Anaq), el gigante y los amorreos». 


f 


I 


í 


7 (n'> pamabn 'imp [leg ••bi] 'bs na» baa pan' "pna 

'nbs pi» psaas nn nan man»)] additur a 2 m in M i.» sed 
circelli atque var lectiones hujus partís ab autore var lectionum sunt 
positae sed tantum verba pan’ ’na» pan’ l’na desiderantur, ex 
homoiotel, in text. Post panbs (i.“), textus N rasus qui videtur esse 
D»n I» ba pmon sb pansoa. In M 2 .° legitur mns pan’ non Kb 
verbis non et pan’ etiam rasis. Textui 'nbs ... i’na addito in 
margine l.% consueto rubro atramento apponuntur variae lectiones, 
nempe, (’nas)] nal» M | (pa’T ’na»)] pa’nai» M | [’bj]] ’bs in 
M 1.0 quod corr ’bi: »n’ M | (pamabn)] id in text; paa’bn M | (nn)] 
id in text; ]’nn M sed leg in utroque text nn ]’nn nan 1 pnnon sb 
D»n 1» ba] bis (initio v erasum); Dins lian’ non sb bis M (initio v 
erasum) 1 D»n i»] D»njxa I 1.°; [leg a»ni»] osniK I 2 .“ II 8 nnb ]»] 
'b» I I nr»n] + p’bx M; cf v 4 | -[na nb’S] 'asi n’anps,['’N] 

M 1 'S p’na»i p’nai] 'K pa» piai M || 9 " ’”] circellus extra 
debitum locum; '”n nna» M J ”asia] axia I; ’xasia M i pnnon 
’nno 'pb] ’nno pna pninn M | pnanx ja] 'sa I || 10 n”3nai8] 
'as I I i’anpb ]a] 'ba I | n”nau] 1 delet a scriba var lectionum ut 
in V seq; [prob corr 'a’j] n”nais M || 11 pnau] i delet sicut in 

V praec et inf; [prob leg 'a’j] pnau M | pix] pin M | ”asiai n”nais] 
1 delet in 'aii ut notatur supra; ’xmasi xna’i M | p’np] ]’snp I | 
n”3nais] I ut v 10. 
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Deut 2, 12-19 


NEOFITI I 


12 Y en Gabla habitaron antiguamente los hauranitas (^), pero los hijos 
de Esaú los desposeyeron y los aniquilaron delante de ellos y habita¬ 
ron en sus lugares, como ha hecho Israel al pais de su residencia (^), 
que Yahweh (®) le ha dado. 

13 Ahora, levantaos y pasad f) el torrente de Záred (®). Y pasamos el 
torrente de Záred. 

14 Y los dias (®) que anduvimos desde Reqem de Gi‘á hasta que pasamos 
el torrente de Záred, fueron treinta y ocho años, hasta que desapareció 
del campamento toda la generación del pueblo capaz de hacer f) la 
guerra, conforme Yahweh (®) les había jurado. 

15 Y también fueron soltadas (*) contra ellos plagas f) de delante de 
Yahweh para aniquilarlos de en medio del campamento, hasta que 
desaparecieron. 

16 Y sucedió, cuando C®) desapareció de en medio del pueblo la gente 
capaz de hacer (“) la guerra. 

17 Yahweh habló conmigo —dijo Moisés— diciendo: 

18 Vosotros vais a pasar hoy los límites de los moabitas, Lehayat. 

19 Y os vais a acercar junto a los límites de los hijos de los ammoni- 
tasf®). No los molestéis y no soltéis contra ellos los cuadros de com¬ 
bate, pues (“) no os daré en herenda parte del país de los hijos de los 
ammonitas, que lo he dado en posesión a los hijos de Lot. 


(*) TM: «los hurritas»; M: «y en la montaña de Gabla habitaron los hauranitas»; 
cfGn 36,21. 

(^) I: «de su herencia». 

(’) M: «el Verbo de Yahweh». 

(4 M: «(y pasa)os» ( = TM). 

(®) Ps: el torrente de Tarwayya; lo mismo el ms Or 10.794. 

(“) M: «(y los días) primeros (que anduvimos); cf 1,46. 

M: «(pueblo) de formaciones (de combate)». 

(®) Esta traducción supone corregir en 'tgryy el texto que lee 'trgyyt en un principio, 
'trgzyt después; la t final parace tachada y ha de tacharse para concordar con el sujeto 
fem pl; en Ps 'tgryyt; M: «fue» (3.“ pers sing fem). 

O M: «y también la plaga de mi venganza». 

(‘“) M: «cuando» (otra partícula). 

(") M: «(el pueblo) de las formaciones (de combate)». 

('^) M: «el Verbo de Yahweh a mí —(dijo Moisés)». 

(‘^) M: «frente a los hijos de los ammonitas». 

C^) M; «(y no) los (ataquéis), pues». 
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NEOFITI I 


Deut 2, 12-19 


'|inn' im' '’im prni?*? p nVam 12 

s-inV nas? n na -j'n pnnnxa pn^mp p pnn' 

jpnV an' n pnmamn 

mn nVm V» pía») nm nVm n' nasi imp pna 13 
mn nVm inas? n pt n» ns’n api ja pa’ 7 n n x'an i 4 
nnntt^a ]a nanp ^na» xas xm Va fian ns pis^ xiam pnVn 

ijinV D^'P n p "pn 

IV p pnr)' H'SB^'aV pna nnnnx mp p pina mnVi 15 

nao ’T pT IV nnni&a 

:xa» u ja maaV nanp ’^as xa» “tac n na mm 16 

na-’aV ni&a nax 'a» '’•” V-^Vai 17 
D’ '^axian pn^ainn n' j'nn xav pna» jinx is 
xVv jinn' pp*»»!! xV n''’na» ’ian pn’ainnV “jiao panpm 19 
nan jin»nx ja jnx xV mnx nanp ■'nno jin^VapV pnsnn 
onn^ nn’ n^an^ aiVn niaV ainx inn’ jiaV ^ma» 


12 n'”nnn pi» nbam] nxnnn pitr sban xmijai M 1 pmpb p] 
’bn I I na» n] '»n I | jinmamr] iinnim’ I | an*’ n] ann I | 
„,] nna’a M || 13 pna] nai M | nasi] + paV M | nVm] 
bni I I Tan] [m]T I | b»] n’ I || 14 n’O’i] -i- '«mp M | op-i p] 

na I I 'a» n] "si I 1 *iot] íjo n I 1 nanp na» xa»] man ['»] 

['p] M I p] -f- u M I a-’p n] 'pn I | '"n naa M || 15 Tinbi] 

mnb I I pina mnbi] •'mj»ms nna *51x1 M | n’rnnx] leg? n’ninx c 
Ps: sofer primum scripsit n’annx et postea emend n’tnnx; n finaüs 
videtur delt et del; mn bis in M: semel delt, alter retinend | 1J ]a] 
11 a I 1 ISO n] 'on II 16 na] pra M | ido n] 'on I | na» xa» 
nanp] ['p] nnon ['»] M ut v 14 | u p] ua I || 17 nax ’a» 

'ax •’b '’n n'na’a M | ’a»] 'a’» I || 18 "axian] ’xaxian M 1| 

19 nma» ... "[lao] 'xna» na bapi ba M | nma»] ''xna» M | 
anx nanp nno pn'bapb] nx pna M | pn»nx p] nxa I 1 inn’ i.“] in 
text inn*' quia primum scriba mendose scripserat inn’t ipse sofer est 
autor correctionis. 
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Deut 2, 20-25 


NEOFITI I 


20 También f) él era considerado país de gigantes f): antiguamente 
gigantes habitaron en él y los ammonitas los llamaron zamtanayya (®): 

21 Un pueblo de alta talla y numeroso y fuerte ('*) como los hijos de 
‘Anaq, los gigantes (®), y Yahweh (®) los aniquiló delante de ellos, y 
los desposeyeron y habitaron en sus lugares, 

22 como había hecho a los hijos de Esaú f), que habitan en Gabla (®), 
que aniquilaron delante de ellos a los hauranitas y los desposeyeron y 
habitaron en sus lugares hasta el día de hoy. 

23 Igualmente los ‘awayya (®) que habitaban en las Aldeas C“), hasta 
Gazza: los capadocios (“), que salieron de Capadocia (^^), los aniqui¬ 
laron y habitaron en su lugar. 

24 Levantaos, partid C®) y pasad el torrente de Arnón. Ved que C*) he 
entregado en vuestras manos a Sihón, rey de Heábón, el amorreo, y a 
su país; y empezad a ocupar(lo) y soltad contra ellos los cuadros de 
combate. 

25 Hoy empezaré C®) a poner el temor a vosotros C®) y el miedo a voso¬ 
tros sobre los pueblos que están debajo de todos los cielos, los cuales 
oirán tu fama y temblarán y se conturbarán delante de vosotros C’). 


(^) M: «también» (otra partícula), 
f) TM: RefaHm. 

C) TM: Zamzummim; M l.°: zwwtnyyh o zwztnyyh: prob corr zamtanayyah; M 2.°: 
ematanaye (o sea, los emim), 

(^) M: «fuertes y numerosos y fuertes (!)». 
f) M: «el gigante». 

(®) M: «el Verbo de Yahweh». 

O M: «(de Esaú), estos (que habitan)». 

C) I: «en Gub(la)»; M: «que habitan en la montaña de Gabla». 

(®) Prob hay que insertar aquí (corregido) M: «y éstos (que habitaban)»; cf w 4.8.22. 
(^‘^) Así N y S; O: «en Refiah»; Ps: «en las Aldeas de RefiaS> (lectio conflata); cf A. 
Neubauer, Géographie, p 20, y nota a Nm 34,15. 

C^) TM: Kaftorim (cretenses); cf Ps, O, Peá, LXX y Gen 10,14. 

M: «(que saheron de) Capadocia»; en este M se lee: «en los Fuertes, Gapado- 
cia»; pero la variante «en los Fuertes» está desplazada y es variante gráfica de «(habita¬ 
ron) en las Aldeas». 

(^^) M: «y partid». 

(^^) M: «(ved), he aquí» (h* en vez de hw"; cfw 31). 

(^^) M: «empezad» (con LXX evág^ov y S íry). 
f ®) M: «el miedo a vosotros» (otra palabra). 

C^) M: «y temblarán y se turbarán a causa de vosotros». 
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NEOFITI I 


Deut 2, 20-25 


pTj?*? p nraa jnm «••n iinV nipnnn s")X 20 

:n‘’*’3n»T pn*? ]('’)“)¡? pin 

p pnn^ pJST ps^pni psoi panm os 21 

:]innn«3 pntm pnn^ idti pn^mp 
rr^min n’ jis’nr 't n*?3i3 pncn wvi •’T33‘? t 3S7 n na "pn 22 
:pnn xar pT n» pnnns3 pnn’ pn(“i)'vpn'aip p 
]a pD 3 n n*"paiBp nts? iv pna^n 23 

:pn“ins3 pnin pnn' ps'» x'Spi)isp 

pDn^3 nnoa «m pan nnnxn nVm n 3 S 7 i i*?» laip 24 
p-iinm nTaV pna^ n-’y-ix n’i n«^nia« p 3 irm XDVa pn^o 

:3“ip mo pnVap*? 

mnn n x^'aix 'sx *?» pDnVnm ]iDnnB jn^aV nipx ]nn xav 25 
tpD^anp p p’7n3‘’i pnn'i pD^sau; pyau;^ n x^ai» Vd 


20 sian M sed snan ad ipso M emendt ut vid pian | 

I; M | pna*’! 2.“] hic ponit I snan quod 
removendum est ad prop loe, nempe, ut var lect pna’n: cf supra | 
nma pn»] na pn» M | ](’)np] pnp in text; psnp I leg psnp ut v 
11 I n'nnaT] [vel? 'mu] n^inriT M i.“; una*’» M 2 .“ l| 21 panan 
ps’pm inoi] [sic] 'pm um ps-’pm M; M primó I'JOI sed postea 
ipsemet ] delev | íf”na--j] unan M | N-'S[nn] M | •>•>•’] '”n nna-’a 

M I mnn] pn[nn] I; cf v seq || 22 na» n] 'sn I | i»S7n] -|- 

p-’b» M; cf vv 4.8 1 nbaia pnirn] nban smoa p'n»n M | nbaia] 'ana 
I I n'-nmin] •’xannn M | pn<n)n] pnnn in text, ' a sofer; in' I 1| 
23 tpmsi] ■’NV I I ?] ■p’bsi M; leg? p^btn cf w 4.8.22 et antepon? 
pn»n I ipsi n] 'an I | «•'•’(pn)isp] 'npisp in text; m^pnap m^anaa 
M; sed var lect n^anaa transfer prob ad vb nr» na;] n^anoiaa 
[n”paiBp II 24 iba] ibiai M | snn] [leg sn] sin M cf v 31 M | 
pnbapb] pna M | anp] nanp M || 25 n»»] pn»n M e 2 pers 

imper bnn c LXX S | panns] panas M | mnn n] mnn ab I mutat 
in nnnn; 'nnn I | pa;a»’ n] '»n I | pa’anp p pbnan ptann] 
paaa pbnan ptannn M. 
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Deut 2, 26-33 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 2, 26-33 


26 Y envié mensajeros desde el desierto de Qedemot a Sihón, rey de 
HeSbón, con frases de paz diciendo: 

27 Quiero pasar por tu país; solamente caminaré por la calzada, no me 
desviaré ni a la derecha ni a la izquierda (^). 

28 Nos O venderéis por plata víveres para que comamos, y por plata nos 
daréis agua para que bebamos; además, nosotros no necesitamos 
nada; nosotros pasaremos con nuestros pies (^), 

29 —así nos han hecho los hijos de Esaú C), que habitan en Gabla, y los 
moabitas, que habitan en Lehayat— hasta que pasemos este Jordán al 
país (®) que Yahweh, nuestro Diois, nos ha dado. 

30 Y no quiso C) Sihón, rey de HeSbón, dejarnos pasar por su territorio, 
porque Yahweh, vuestro Dios (’), había endurecido su espíritu y 
obstinado su corazón f), para entregarle en nuestras manos como 
está el día de hoy. 

31 Y Yahweh (®) me dijo —dijo Moisés—: Ve que he empezado a entre¬ 
gar ante ti C®) a Sihón y su país; empezad a ocupar, a tomar posesión 
de su país. 

32 Y salió Sihón a nuestro encuentro, él y todo su pueblo, a Yahsa (“) 
para (entablar) combate (^^). 

33 Y Yahweh, nuestro Dios, le C®) entregó ante nosotros y le matamos a 
él (y a sus hijos) C'^^) y a todo su pueblo. 


Q) M: «caminarenios por la calzada; no nos desviaremos hacia la derecha ni hacia 
la izquierda». 

0 M: «Me venderéis para que comamos». 

(®) M: «y beberemos; además, no se trata de cosa dañosa: (nosotros pasaremos) a 
pie»; cf nota a Nm 20,19. 

(^) M: «(de Esaú), éstos (que habitan)». 

(^) M: «pasaremos el Jordán al país». 

(®) M: «quiso» (otro verbo). 

C^) M: «nuestro Dios». 

(®) M: «y había obstinado su corazón» (otras grafías). 

(®) M: «el Verbo de Yahweh». 

(^°) M: «a entregar delante de vosotros». 

CO M: «a Callirroe» (al Oriente del Jordán, cerca del Mar Muerto; cf Gn 10,19. 
TM y texto: Yah^ah). 

(^^) M: «para entablar combate». 

(^^) M: «los (entregó)». 

(^^) Olvidado en el texto al cambiar de página. 


n dVs;! ‘I’’’?» 

nra'*? x*? "oox x*? “¡‘^nx nmxa nmxa ■]S7")(x)3 pa “)3’’S7X n 

:n’7Xatt?‘7 xVi 

nin*? tumi p pnn *1033 * 73 x 21 p ]i23Tn ^1033 ]iTa 28 

:p327 ]2X p*72“)3 p *73 p ]nDn ]2X 
p-ltíH •>'3X131 n*7323 p“)ttn 1 í;S 7T '123 ]*7 n327 'T Ha “['H 29 
:'I*7 3n' p*7X '"1 X2;*ix*7 pn n2*n' n' •i3»2 't pT iv n''nV3 
onx n'ainna p' maraV x* 7T |mm X3*7a pn'O xas x*7i 30 
H'n' noa*7 *7*723 p n'33*7 D' f]pni' H'nn n' pn*7X "' 'ií;¡?x 

:pn Xai'3 p'1'3 

|in'o n' "laip * 1033*7 n"*i«; xm 'an n»a nax '*7 '" naxi 31 
in'six n' n2ona*7 ni'a*7 iiií; n'27ix n'i 
:nsn'*7 n3*ip ■^ 110*7 n'as *731 xin pia*7p*7 iin'o ¡7021 32 
:n'a27 *73 D'i ['123] íi'i n'ji' ]2*7opi ji'aip ]n*7X "' h'D' *ioai 33 


26 leg i’n’bir M | 'ta ]a] 'aa I || 27 "la'yn] nars 

M I *i»isa in text a sofer \ nbNatpV ... ibnN nmna] smix 

:'7’a»''b nVi pa'b sV ’BW nV Vti M || 28 basn p piatn] ’V ]iaTn 

bia^n M | p'bs'ia ... 'rurn] p'bna tr’a ajas n'b ainb [sic] pn»3i M | 
■nn*?] tmb I i osa ]a] asna I || 29 na» n] '»t I | wya] - 1 - pbx 

M; cf vv 4.8.22 | “)a»2 'T] 'n I | ssaNb ... aasi] 'Kb nmr jrnas 
M; NiriNb [T '»] primó sed postea 'xb ... || 30 xas] 'ya M | 

masab xhi] 'ab I | •irps] xrpx M | panbx] inbx M | 
n'aab] n'a^b a’ «iipai M | moab] aioaab M i| 31 xm] xa M | 
laip aoaab] pa’atp noaab M | aa'ab] aii’ab M || 32 ’Trob 

naap] ['p] no xnoab M | nsn’b] xnbpa M = XaÁÁlQQÓrj II 
33 n'a' i.°] pna' M | pbopi] p’bBpvin text sed postea ^ ab ipso 
scriba deletum | pa]] desider in text. 
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12.—DEUTERONOMIO 
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Deut 2, 34-3, 2 


Deut 2, 34-3, 2 


NEOFITI I 

34 Y en aquella hora conquistamos (0 todas sus ciudades (^) y aniquila¬ 
mos C) toda ciudad C) fortificada C) y las mujeres y los niños; no 
dejamos quien se escapase O. 

35 Sólo el ganado tomamos como nuestro botín, y los despojos de las 
ciudades que conquistamos (0- 

36 Desde Lehayat (®), que está sobre el torrente (^) Amón, y la ciudad, 
que está en el torrente, hasta Galaad, no hubo ciudad que escapase de 
nosotros. Todo nos lo entregó Yahweh, nuestro Dios, delante de 
nosotros. 

37 Sólo al país de los hijos de los ammonitas no nos acercamos: todo lo 
que está junto al torrente Yubqa y las ciudades de la Montaña 
y todo lo que Yahweh, nuestro Dios, había prohibido. 


CAPÍTULO III 

1 Y subimos en dirección del C^) camino de Butnín y 'Og, el rey de 
Butnín, salió a nuestro encuentro —él y todo su pueblo— para enta¬ 
blar C^) combate en Edrefi. 

2 Y Yahweh me dijo —dijo Moisés—: No le temas porque le he 

entregado en tus manos, a él y a todo su pueblo, y su país, y le harás 
lo que hiciste a Sihón, rey de los amorreos, que habitaba en HeSbón. 


O M: «y conquistó». 

(^) I: «sus ciudades» (otra forma). 

(^) Entiende el hiérem del texto hebreo como «destrucción». 

M: «la ciudad»: variante atribuida equivocadamente por el circellus a «sus 
ciudades». 

(®) M: «sin sobrevivientes, las mujeres». 

(®) M: «sobreviviente». 

(^) M: «(que) conquistó». 

O TM: ^Aro^er. 

C) M: «que está sobre el borde del torrente». 

(1°) M: «(todo) el territorio del torrente». 

(“) El torrente Yabboq del TM. 

C^) M: «(subimos) camino de...». 

(^^) TM: BaMn. 

C^) M: «para entablar combate». 

C^) M: «Cuando Moisés vio al perverso ‘Og, tembló y se intimidó ante él; dijo: ¿No 
es este ‘Og, el perverso, el que rebajaba a nuestros padres, Abraham y Sara y les decía: 
Vosotros os parecéis a árboles plantados junto a fuentes de agua, pero que no dan frutos. 
Por eso el Santo —sea bendito, alabado sea su nombre— le prolongó (la vida) muchos 
años (o: «habría esperado muchos años») con el fin de mostrarle las generaciones de sus 
hijos (= de Abraham) en cuyas manos le entregaría. Y el Verbo de Yahweh me dijo...» 
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NEOFITI I 

nnV’Vn mp *73 x^nn nnstrn 'rmp Vd n’ irtpaDi 34 

tiaw xV xV n*'*'‘7Qüi 

:| 3 '’tí^a 3 n nn'’*’")ipT pn'’^'’ns 7 i iV pna rrr’ya nin*? 35 
xV ms 7 *?j nVnaa n nmpi mmx Vm p 36 

:pmp pVx 10» xVa ]3^a n n^np min 

xpa’ VmV “i’aoT *?d panp x*? •’iaT ]ms;-ix‘? mn’7 37 

jinVx nps n na Vai nm» mpi 


CAPUT^III 

pianpV ]*’"iman xaVa si» psn pman mix*? ppVoi pnai 1 

•’smxV nanp moV n’’as Vai xin 
nT)' nnoa "[T'a nnx nía Vmn xV na;a nax •’*? ■"*' “laxi 2 
pn'oV mas? ■•n na i‘’n nas7ni n''s?“ix n'’i n''as? ‘?d n’i 

]iatt?na na? nnm miaxn pnaVa 


34 |waDi] W331 M I •’vmp] ’mp I; nn’mp M: sic in N: cf 
3,4; sed varia lect vid referenda ad 'mp ut in 3,6 | '31 nnV’*7n] 
'»] nat»a M | lat» «*?] kV del; naiB? M || 35 pna] si[Tta] I | 
pn-Tns?i] leg pn’nnsi, cf Nm 31,11 | nn'mpi] njrnTpT I | p’waa n] 
'DT I I p’waa] waa M: ut v 34 1| 36 n’-n'? p] '*?a I 1 bv -n] 
bvi I I Vns *73? n] 'ns ^>3 *?s? jt-nt M | *7n3] *7'’n3 I | n'7n3a n] 'aT 
I; ['3a] rcNT M I nnn] n[iin] I 1 naTnwK n] 'xt I II 37 nin*?] 
ab I in nin*7 emendt; TH*? I | n’'-'3ias7] ’Wias? M | paip] 'ps I | i’aoT 
* 7 n 3 * 7 ] '3 Dinn M | mío mpi] ['o] ’i-ipi I; 'la n’mpi M | n 
nps] 'sn I. 

3 1 nnx*?] 'IN M I mo*?] mo rmoa*? M | ’s?‘nN*7] 'Na M || 
2 •’*? naNi] 'aN n^anip ]a niiT’Ni s?t ns?’i»“) sis? naa nam pra 
pn *7 "laNi mai omaN pnaN*? nona nnm NS7't?"i sis? Nin N*7n 
pnas? p3'’N n’*? i’T’S ana ]'"aT ps7iaa *73? p*7'’rB? p3*7N*7 pana pnN 
* 7 * 75 a p pN’so p3t£? nas?a rr’a» N-’n’ Nin T’na Ntmp n'''7 pnaN p psa 
'*7 '’n nna’a 'aNi ’i3a ’Ta n'n’ noa Nim n‘’’>‘n*7 n'rr’ rT’'mna*7 M | 
mas? n] 's?n I | mas?] id M | miaNn] ’NI' I. 





Deut 3, 3-10 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 3, 3-10 


3 Y Yahweh, nuestro Dios, entregó también en nuestra mano C) a ‘Og, 
rey de Butrón, y a todo su pueblo, y le dimos muerte hasta el punto 
que no le quedó (^) superviviente. 

4 Y conquistamos todas sus ciudades (®) en aquella hora: no hubo 
ciudad que no cogiéramos de (ellos) (^): sesenta ciudades, todo el 
territorio de Trakona (®), el reino de ‘Og en Butnín. 

5 Todas éstas eran ciudades fortificadas: rodeadas de murallas altas, 
(con) puertas y cerrojos, fuera de las ciudades dispersas (®) (en el 
campo), muy numerosas. 

6 Y los O destruimos como lo habíamos hecho a Sihón, rey de HeSbón, 
aniquilamos toda ciudad (*) fortificada y (®) las mujeres y los niños. 

7 Y todo el ganado y sus (^“) despojos y las ciudades (“) lo pillamos para 
nosotros. 

8 Y (así) en aquella hora tomamos el país de los dos (^^) reyes de los 
amorreos que está a la otra parte, del Jordán, desde el torrente de 
Arnón hasta el Monte de la Nieve (Tur Taiga) (^®), 

9 —los sidonios llamaban al Monte de la Nieve el Monte que produce 
frutos insípidos, y los amorreos (“) le llamaban Senir— 

10 todas las ciudades de la Llanura y todo Galaad, y todo Butnín hasta 
Seleucia y Edre'á, ciudades del reino de ‘Og en Butnín. 


Q) M: «en vuestras manos», 
f) M: «quedó» (otra forma). 

(^) M I: «sus ciudades» (otras formas). 

('^) Texto: «de vosotros»; M I: «de ellos» (con TM). 

(®) Traconítide; así la llaman M, Ps, O; S: Regibut o RgVh o Rygwbh; Pe§: Argob 
con TM. 

(®) M: «las ciudades de los fereceos (muy) numerosas». 

O I: «le». 

(®) M: «(toda) ciudad, sin sobrevivientes, las mujeres». 

(®) «y» con 2,34 y LXX, S, Vulg. 

(^®) M: «y los despojos», o: «y su despojo». 

Prob. hay que corregir el texto con 2,35: «y los despojos de las ciudades». 

(^^) I: «del poder (lit: «de la mano») (de los dos)». M: «del poder (lit: «de las manos») 
de los dos». 

(^^) TM: Hermón; también los árabes le llaman Yebel eMely; cf F. Abel Géographie, 
I,p347. 

(^^) M: «(al Monte de la Nieve) Sirión y los amorreos (le llamaban)...». 
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Deut 3, 11-16 


NEOFITI I 


11 —^Porque solamente ‘Og, rey de Butnín, había quedado de los sobre¬ 
vivientes de los gigantes (^); y su lecho era un lecho de hierro; ¿no está 
colocado en Rabbat de los hijos de los ammonitas? O; nueve codos 
es su largura y cuatro codos su anchura según el codo real. 

12 Y en aquella hora tomamos posesión de este país. Desde Lehayat (®), 
que está sobre la orilla del torrente Arnón, y la mitad de la montaña 
de Galaad y sus ciudades (lo) di a la tribu de los hijos de los rube- 
níes (^) y a la tribu de los hijos de los gaddíes (^), 

13 y di el resto (®) de Galaad y todo Butnín, reino de ‘Og, a la mitad de 
la tribu de Manasés: toda la frontera de Trakona (*), todo Butnín, 
ese lugar (que) será llamado el país de los gigantes (®). 

14 Ya’ir, hijo de Manasés, tomó todo el territorio de Trakona, hasta la 
frontera de los gesuríes (y Epikeros) C“) y los llamó —a ButnínC^)— 
por su nombre: «Aldeas de Ya’ir», hasta el día de hoy C^). 

15 Y di Galaad a Makir. 

16 Y a la tribu de los hijos de los rubeníes (^) y de los hijos de los 
gaddíes (^®) di desde Galaad hasta el torrente Arnón, siendo la frontera 
el medio del torrente (^^), y hasta el torrente Yabboq, frontera de los 
ammonitas; 


(^) M 1 °: «(de) los sobrevivientes de los gigantes («de los varones» está equivoca¬ 
do); he aquí»; M 2®: «de gigantes» (no: «varones»). 

(^) M: «en la prefectura {enaQyJa) en Rabbat de los hijos de los ammonitas?», pero 
prob hay que leer «en el archivo» (d^;^^¿7oí') en lugar de «eparquía»’ cf Ps. 

(3) TM: ^Aro^er. 

C) I- «de Rubén». 

(Ó I: «de Gad». 

(®) M: «y lo restante de...». 

(0 I: «(a la tribu) de los hijos (de Manasés)». 

(®) M: «Atar(kona)» = Traconítide. 

O En el texto: «de los varones» (errata frecuente; TM: RefaHm). 

(^®) Raspada en el texto así como la variante M correspondiente a «geáuríes» que 
parece haber sido «las ciudades(Qiryat)»; prob el censor leyó «epicuros», denominación 
despectiva de los cristianos. En reahdad se trata de la ciudad de Epicoerus del Este del 
Jordán (Ptol. V, 16,9; Targ Jos 12,5; 13,11.13); TM: Ma^akati. 

C^) M: «(a los) de Butnín». 

C^) M: «(hasta) el tiempo (del día de hoy)». 

I: «de Gad»; M: «y a los rubeníes y a los gaddíes (di)». 

C^) M: «la ciudad que está construida en medio del torrente y es la frontera» (Ps, 
O: «su frontera»). 
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NEOFITI I 


Deut 3, 11-16 
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Deut 3, 17-23 


NEOFITI I 


17 y la Llanura (^) y el Jordán como frontera, a partir del Mar de Gene- 
saret hasta el Mar de la Llanura, el Mar de la Sal, al pie de la vertiente 
de Bet Ramata (^), por la parte oriental. 

18 Y en aquella hora os ordené diciendo: Yahweh, vuestro Dios, os ha 
dado este país para poseerlo. Todos los útiles para el ejército (®) 
pasaréis armados delante de vuestros hermanos, los hijos de Israel. 

19 Solamente vuestras mujeres y vuestros hijos y vuestro ganado (^) 
—yo sé que tenéis mucho ganado (®)— habitarán en las ciudades 
que os he dado, 

20 hasta que Yahweh dé reposo a vuestros hermanos, como a vosotros, 
y también (®) ellos hayan heredado el país que Yahweh, vuestro Dios, 
os ha dado en la otra parte del Jordán. Entonces volveréis cada cual 
a la heredad que os he dado. 

21 Y en aquella hora di orden a Josué diciendo: Tus ojos f) ven todo lo 
que Yahweh, vuestro Dios, ha hecho a estos dos reyes; así hará el 
Verbo de Yahweh a todos los reinos (®) a donde vais a pasar. 

22 No los temáis, pues Yahweh, vuestro Dios, es quien os hará (®) el 
orden de las victorias de vuestros combates C“). 

23 Y oré y pedí (“) misericordia delante de Yahweh C^) en aquella hora 
diciendo: 


C) TM: 'Araba: la cuenca del Jordán. 

f) M: «(al pie) de los Vertederos de la ceniza»; TM: ASdot ha-Pisgah; cí Lv 1,16 
TM y N. Parece que se ha de traducir: «bajo la pendiente por donde corren las aguas», 
cf Jastrow, 1616. 

(0 M: «los vahentes del ejército». 

(“) M: «y vuestros ganados». 

(®) M: «muchos ganados». 

(®) M l.“ 2°: «también» (otras formas de la misma particula). 

_ (^) M: «vuestros ojos». 

f) M: «así se vengará Yahweh de todos estos reinos que...». 

(") I: «(vuestro Dios, os) hará». 

(“) M: «os dispondrá los cuadros del combate». 

(“) M, I: «y oré y pedí» (grafías distintas). 

(^^) M: «delante de Yahweh —dijo Moisés». 
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NEOFITI I 


Deut 3, 17-23 
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Deut 3, 24-29 


NEOFITI I 


24 Yahweh, por favor, por la misericordia de delante de Ti, Yahweh. Tú 
empezaste O a manifestar a tu siervo tu poder y la potencia de tu 
mano poderosa; pues ¿qué dios hay como Tú, la Gloria de cuya 
Sekiná habita O en los cielos, arriba, y cuyo poder está sobre la 
tierra, abajo, que haga (®) las obras buenas tuyas y los prodigios de tu 
poder? (^). 

25 Déjame pasar, por favor, y vea (^) el buen país que hay a la otra parte 
del Jordán, esta buena montaña y el Monte del (®) Santuario (0- 

26 Y se exacerbó la cólera de Dios contra mí por causa de vosotros y no 
oyó la voz de mi oración, y Yahweh me dijo —dijo Moisés—: ¡Basta! 
No vuelvas a hablar delante de Mí de este asunto (®); 

27 sube a la cumbre de Ramata (®) y levanta tus ojos al occidente y al 
septentrión y al mediodía y al oriente, y contempla con tus ojos, pues 
no pasarás este Jordán C®); 

28 y da órdenes a Josué y confórtale (“) y anímale (^^), porque él pasará 

delante de este pueblo y él C®) los pondrá en posesión del país que 
vas a ver. * 

29 Y nos quedamos en el vahe, llorando nuestras faltas y confesando 
nuestros pecados, el habernos unido a los adoradores de los ídolos 
de Pe‘or. 


(0 M: «(Yahweh) Elohim, Tú empezaste». 

(^) «Habita» concuerda en fem con Sekiná. 
f) M: «en los cielos y en la tierra («y en la tierra» bis) que haga». 

C) M: «como tus obras y los prodigios de tus portentos». 

(^) M: «Déjame pasar, por favor, y vea» (otra formulación). 

(®) M l.°: «que hay a la otra parte del Jordán». M 2?: «este buen Monte Sión y 
el Templo». 

(^) I: «del Templo». En TM: «el Líbano» que es traducido ^ot Byt mqdf en M, I 
y por Byt qwd^h en texto. 

f) M: «(y no) me escuchó y me dijo el Verbo de Yahweh —dijo Moisés—: Basta, 
no vuelvas a hablar más conmigo de (este) asunto». 

(®) «Las Alturas»; TM: Pisgah. 

Q^) M: «(pues) tú no pasarás (perífrasis con el participio) este Jordán». 

(“) I: «y confórtale» (otra forma). 

C^) M: «y da(le) ánimo». 

C^) I: «(del pueblo) y él» (suprime el demostrativo). 

(^^) M: «(y él) les hará venir al país» (otra formulación). 
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NEOFITI I 


Deut 3, 24-29 
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Deut 4 , 1-6 


NEOFITI I 


CAPÍTULO IV 

1 Y ahora, Israel, escuchad las leyes y el procedimiento (^) judicial que 
yo os enseño a practicar, a fin de que viváis y entréis a tomar posesión 
del país que Yahweh, Dios de nuestros padres, os ha dado. 

2 No añadáis nada a lo que yo ahora (^) os ordeno, ni (®) omitáis nada 
de ello, observando los mandamientos de Yahweh, vuestro Dios, que 
yo os mando. 

3 He aquí que vuestros ojos contemplan todo lo que el Verbo de Yah¬ 
weh ha hecho (^) con los adoradores de los ídolos de Pe‘or (porque a 
todo hijo de hombre que se extravió tras los ídolos de Pe'or) (®) 
Yahweh, vuestro Dios, le aniquiló de entre vosotros. 

4 Pero vosotros, por cuanto os habéis adherido a la enseñanza de la Ley 
de Yahweh (®), vuestro Dios, todos vosotros estáis vivos (0 y subsistís 
el día de hoy. 

5 Ved que os he enseñado leyes y procedimientos judiciales conforme 
(me) (*) ha mandado Yahweh, mi Dios, para que obréis de esta ma¬ 
nera en medio del país a donde vosotros vais a entrar (®) para tomar 
posesión de él. 

6 Y (los) habéis de guardar y practicar, porque ello constituye vuestra 
ciencia y vuestra sabiduría y vuestra intehgencia a los ojos (^‘’) de las 
naciones, las cuales al oír todas estas leyes, dirán: j Sólo hay un pueblo 
sabio e inteligente! ¡Ese gran pueblo! 


C) Lif. «el orden de los juicios». M: «y las ordenaciones de (los juicios)». Parece 
equivaler a «estatutos» u «ordenanzas». 

(0 M: «(que yo os) ordeno (sin «ahora»). 

(^) M: «no omitáis» (sin «y no»). 

(“) M: «se vengó». 

(0 Falta en el texto por homoioteleuton; está en Ps, O. 

(®) M: «al nombre del Verbo (de Yahweh)». 

(’) M: «(vuestro Dios), estáis vivos...» (cf TM). 

(®) I: «me (ha mandado)» (añadido encima del texto). 

C) M: «vais a entrar» (otra forma del participio). 

(’“) M: «delante de...». 
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NEOFITI I 


Deut 4 , 1-6 


CAPUT IV 
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M I pnx ’a] 'xa I | pbbs] ]’b» M | nn’ab] na' I || 6 ’i”S7b] 

aap M I psac?’ ’a] 'W’a I. 
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Deut 4 , 7-10 


NEOFITI I 


7 Porque, ¿cuál es la nación (^) y el reino f) que tenga (^) a Dios tan 
cercano como el Verbo de Yahweh, nuestro Dios? Siempre que noso¬ 
tros rogamos delante de Él, Él nos responde (^). 

8 Y ciertamente (^), ¿cuál f) es la nación (0 y reino que tenga leyes 
y procedimientos judiciales tan justos (®) como todos los estatutos (®) 
de esta Ley que delante de vosotros yo ordeno hoy? 

9 Sólo andad con cuidado (“) y guardaos mucho de no olvidar las 
Palabras que vuestros ojos han visto y de que no se aparten de 
vuestros corazones todos los dias de vuestra vida; y enseñadlas a 
vuestros hijos y a los hijos de vuestros hijos. 

10 El día que estabais delante de Yahweh, vuestro Dios, en el monte de 
Horeb, cuando Yahweh me dijo —dijo Moisés —: Reúneme el 
pueblo para que les haga oír mis palabras, a fin de que aprendan a 
temer delante de Él todos los días que ellos vivan y permanezcan 
sobre la tierra y las enseñen a sus hijos C®), 


f) I: «las naciones». 

f) I: «y reinos». 

f) M: «(¿Cuál es la) gran (nación) que tenga...». 

(^) M: «en cualquier hora que nosotros le llamemos, Él nos responde». 

C) La partícula hP es poco frecuente en el TargPal; cf MdW II, p 27: Dt 5,23 
(ms D). Suele tener los significados de arum y arey; en S es muy frecuente, cf J. R. Díaz, 
Estudios Bíblicos, 18, 1959, pp 171ss. 

C) I: «¿Y cuál (es)...» (sin/zO. 

(^) M: «(una nación) grande (y un reino)». 

(®) M: «justos» (otra palabra). 

(®) M: «(como toda esta) admirable (Ley)»; lit: «como toda alabanza (de esta Ley)»; 
cf 1,5, nota 15. 

(^®) I: «ordeno» (el mismo participio con meni); M: «doy». 

(”) I: «Solamente andad con cuidado» (otra graña). 

(^^) Parece referirse a la haggadá que los israelitas «vieron» los diez Mandamientos 
sobre el Sinaí; cf Ex 20,23; J. Potin, La féte juive de la Pentecóte, I, París, 1970, pp 268ss. 

M: «(vuestro Dios) en Horeb, cuando el Verbo de Yahweh me dijo a mí —(dijo) 
Moisés». 

C^) I: «(reúne) junto a mí (el pueblo)». 

(^^) En vez de «delante de Mí»: errata o fórmula de cortesía. 

.(^®) M: «(y las) enseñéis a vuestros hijos». 
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NEOFITI I 


Deut 4 , 7-10 


n-iaa mía anj? nVx laVai naix an» i 

•’i» xin •’iaip p'Visa pT Van inVx ■'•'■'T 
Vaa pat ■['’n ''"noi '^•'a'’■'p nV laVai naw nT^n xVm 8 
:pn sar pa^anp no nix n mn nnmx m’Tj 
n' xV n mnV pa^irsi imoi ]ia’7 nmTX nnV 9 
pa'^n 'av ‘^a pa^aaV ]a poo' xVni pa^r^s? pan n 

:pa'3a 'laVr pa^a*? pnn^ 

naxn mata anm xmoa ]ian‘?x onp pnap n sar 10 
psy ’T nan pnn^ xaa 'V tria n»a nax -h 
n*»! xsnx Va pa'^i p'n pi'xi x'^av Va ’ianp ]a VimaV 

;pnnvpsV'^ pnn 


7 naiN] n'"»!» I | n’Ni laVm naw] ''si nm [nms] M | laVai] 
nv I I anp] ’pt M | p’ ... lat Vaa] p» «in nV pnp nvv Va 

in" [prob emend ’i»] M || 8 nTTi N*?m] m I | nais] + nai 

M 1 pat] M 1 ñi'w] +(?) na» M | niK •’n] 'nt I | *no] 

[■n]oa I; an^ M II 9 mn*?] mn*? I | nmrK] p-imr I | pa'ipsi] 

pa’nwBi M I xV n] 'Vn I | pan n] 'mi || 10 n»a ... xmaa] 

n»a [nax] •’*? ''’T xnaa naxn pta anna M | xa» n’ •’'?] xa» 'mi*? 
I I ps*?' n] 'Vn I I Vima*?] *?n' I | ]'’''n prxn x^ar] 'm pam ]’av 
M I ps'?'” pn’ia] 'b’n pa'ia M. 
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Deut4, 11-18 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 4, 11-18 


11 OS acercasteis y estuvisteis al pie O del monte (^), y el monte ardía en 
fuego (®) hasta la altura de los cielos: ¡oscuridad C), nube y tiniebla! 

12 Y Yahweh (®) habló con vosotros de en medio de las llamas de fuego. 
Vosotros oíais el ruido de palabras (®), pero no veíais figura (), 
sino (®) la voz de su Verbo. 

13 Y os manifestó su Ahanza que os mandó practicar: las diez Pala¬ 
bras (®), y las escribió sobre dos tablas de piedra. 

14 Y en aquella hora el Verbo de Yahweh me mandó enseñaros las leyes 
y los procedimientos judiciales que habréis de practicar (^®) en el país 
a donde vosotros vais a pasar para tomar posesión de él. 

15 Andad pues, muy precavidos con vosotros mismos —^ya que no habéis 
visto ninguna figura el día que Yahweh habló con vosotros en el 
monte de Horeb de en medio de las llamas del fuego 

16 para que no corrompáis vuestras obras: para que no os hagáis (ídolo, 
imagen) o figura alguna, mascuhna o femenina (^®), 

17 figura de cualquier animal que haya sobre la tierra, figura de cualquier 
pájaro alado que vuele en el aire de los cielos (^^), 

18 figura de todo lo que se arrastra C®) por la tierra, figura de todos los 
peces que hay en el agua debajo (^®) de la tierra; 


O M: «debajo del Monte». 

O M: «(del Monte) ardiendo en fuego». 

(^) I: «(y el Monte) ardía en fuego» (se omite hwK). 

O M: «oscuridad» (otra forma), 
f) M: «el Verbo de Yahweh». 

(^) o: «de mis Palabras», o: «del Verbo», o: «de mi Verbo» (cf nota a Ex 19,3; 
Nm 7,89; M: «de Palabras». 

(^) M: «(pero figura) de delante de Yahweh (vosotros) no (veíais)». 

(®) M: «sino la voz de...». 

Q = los diez Mandamientos; M: <4os diez (Mandamientos)». 

M: «para ponerlo en práctica». 

(“) M: «(el día que) el Verbo de Yahweh (habló) con vosotros en el Monte de 
(en medio)...». 

(12) Borrado por el censor después de estar escritas las glosas. 

(12) M: «(ídolo), figura de cualquier cosa, figura mascuhna o femenina». 

C^) d-frh y d-tyys, lectio conflata. M: «pájaro volador que vuela en los cielos». 

(^^) M: «que repta». 

(1®) M: «debajo de...» (otra preposición). 


rr’S nnirsa “i'sn nin nnoi mi» pnap pnaipi n 

:n* 7 S“is 7 i mi» HDwn 

pssB? pns Vij? u p pDas? V^Vai 12 

:nnaa inVx onx ]’'’an pnx n'’’? 
anal nn^ai naraV pan^ ips n na^'p d’ paV 13 

:n‘’'’3aK •’m*? p-in Va ]inn‘’ 

moi pa’7 pan" nsVaV S"nn nnam """t n"-iaa ips "nn u 
:nn" n-i"aV prh ]"-)aa pnx n xa-ixa pnn" ]naan n p3"T 
"T xara laT Va pn^an sV anK^pans^aiV xnnV pamini 15 
:nnií^x "anV i3 ]a amm xmoa paa» VVa 
“lai laT Vai (xnsi oVs) paV ]na»m panai» pVann sVa 16 

:nap 2 IX 

"l"■lKa msT f]!» Va lai xanxa n"NT -paa Va lan 17 

:KanxV aiV p X""aa "t «""ni Va lan xanxa Va lan is 


11 nm» •’ViB’»3] n» mnn M | nm»] 'i»n I | T’ra mn nmoi 
nnwKa] '»Ka nsa M | 'sa T’ya mn] 'xa “i'sa l | nai»n] na»in M | 
?] n» M fort leg '3» et referend ad nJlSi fort leg et referend ad 
[nJ'Bp] II 12 '•■’"] ''"n xn»"a M | p ]»] na l | bip] bp I | nm] 
pim M; cf Ps I n’V lam] r'V onp p M | Vp pVx] nVp ]n nVx 
M II 13 npB n] 'sn I | ’m»»] nn»y M | mV] mib M || 
14 pnn" |na»n "n] nrr’ nasaV M j pnasn n] 'm I | jinx n] 'xl 
I I nmaV] nn'aV M || 15 panwsjb] 'sja I | xmaa paas? •’" 
]B amm] p xmoa paos '"■-n nnaa M | n p] na I || 16 (aVs 

nnsi) verba crasa; cf vv 23.25 | nap3 ... (nmxi)] p *?a Qeg lan] pn 
napan ix nam [leg lan] pn oan M; cf vv 23.25 || 17 n’xn 

xsnxa] 'xan I | X'^a» “nxa 0 ”»n msn ’ «in?] TPa oí»’ n ox»n mss 
M II 18 . »nm] oam M | xanxa] 'x V» I | x”aa n xnn] 
'aa n'xn xnn M | »nV p] 'Va I; mnn []a] M. 
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13.—DPUTERONOMIO 








Deut 4, 19-24 


Deut 4, 19-24 


NEOFITI I 

19 que cuando levantéis vuestros ojos (^) a los cielos, y veáis f) el sol y 
la luna (®) y el orden de las estrellas (^), todos los ejércitos de los 
cielos, no (os desviéis) (®) (®) y os prosternéis ante ellos y deis culto 
ante ellos, a los que Yahweh, vuestro Dios, ha repartido (0 a todas 
las naciones que hay bajo (®) todos los cielos. 

20 Y el Verbo de Yahweh os ha separado y os sacó del homo (®) de 
hierro, de Egipto, para que seáis para el nombre de Yahweh pueblo 
de (su) propiedad, como (lo sois) hoy día (^“). 

21 Y delante de Yahweh hubo cólera contra mí (“) por vuestras palabras 
y juró no dejarme pasar el Jordán y que no entraría C^) en (el buen) C®) 
país que Yahweh, vuestro Dios, os ha dado en herencia; 

22 ciertamente yo voy a morir C^) en este país; yo no voy a atravesar 
el Jordán, pero vosotros lo vais a pasar y tomaréis posesión de este 
buen país. 

23 Guardaos de olvidar la Alianza del Verbo de Yahweh, vuestro Dios, 
que con vosotros estableció, y de haceros (ídolos e imágenes) (^®) y 
cualquier representación que C®) ha prohibido el Verbo de Yahweh, 
vuestro Dios (^^), 

24 porque Yahweh, tu Dios, es un fuego inextinguible (^®): un Dios celoso 
y vengador por celosía C®). 


Q) M: «para que tu ojo no mire a los cielos», 
f) M: «y veas», o: «(que tu ojo) vea». 

(®) I: <4a luna» (grafía de O). 

(^) M: «(y) una estrella». 

(^) Borrado por la censura. 

(®) M: «y os desviéis» (otro verbo). 

O M: «(y) les (deis culto), pues Yahweh los creó (para...)». 

(®) M: «(a todas las naciones) bajo (todos)», 
f). Ps: «del yugo» {nyr en vez del TM kwr). 

M: «para ser para Él pueblo querido, como (su) propiedad, como (lo sois) hoy»; 
cf Ex 19,5. 

(“) M: «cólera contra mí por...» (otra formulación). 

(^) M: «(no) pasar el Jordán y no entrar». 

(^^) Añadido en el margen, como parte del texto, por el anotador, que utiliza tinta 
roja para esta palabra así como para las glosas desde Dt 1,1-19,15; 20,6-15. 

(^^) Lit: «a ser reunido» (a mis antepasados). 

(^®) Raspado en el texto por la censura. 

(^®) I: «(que) os (prohibió)». 

(^^) M: «representación de cualquier cosa que os prohibió Yahweh». 

(^®) Lit: «un fuego que devora el fuego», cf Gn 38,25. M: «vuestro Dios es un fuego 
que devora (el fuego)», cf Levy I, 70. 

(^®) M: «es celoso y vengador por celosía» (otra formulación); cf Ex 20,5; 34,14. 
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NEOFITI I 

nT’D n’’! smT jt’I n*' pD'i’'''» pVnn xVn 19 

■jin-’anp pnVam pnV ^njom (iisam) vrm mV-’-'n n^naia 
:s*’as? Va mnn n n'^aiN ViaV ]inrT’ panV» rVs n 
anisa |a nVTisT mía ]a pan^ psxi nnan pan'i 20 
tpn «ara monx as?*? nat»*? nna^ 
“tasa*? xVt ns7ia»a pa‘’‘?a *?s; ’Vs tn mn oip ]aT 21 
an'' panVx •'■’n (nnaa) ssax*? Vían*? nm’’ rf •’D' 

jnionx*? paV 

pnxi nm' d’ na» nis d’*? mp Nsixa apiana rwx anx 22 

:mn nnaa xs7"ix n’pmm p"ias7 
0'’’’^ n panVs •'■’n man p‘’'’p n' ps^in sVt paV nmTX 23 
man ipa n m (N“n 2 S‘i dVs) paV piasm paa» 

tpanVs 

:X3pa pniDi np nVx sin xw n*?ax nm “[nVx anx 24 


19 Tb pD’r's? iibnn sVi] ’vb "[r’» banon xbi M | pan'm] 
’anm M | Kinr] sinn I i rr-aaia an’o] aaia M | (psom)] eras in 
text; pücn M I pnmp] pnb M | pnri’ ... rbs n] [p]nrT> sia n 
M I rbs n] 'DT I I mnn n] 'm I | mnn n n^ais] 'nn M: 'nn 
mendose locum tenet mnn 'T n^aiK || 20 nna^’a] nt' I | ]a 

nma] 'laa I; cf naa Ps (jugum) loco ma (fornax) TM | D'isa p] 
'aa I I Sara ... mnab] 'ara nbuo -[•’n pa’an asb n'b pmab M || 

21 rn] Tin I | bs? ’bs rn] bs 'a nn M | bmab sbm ... nasab] 
[bis’jab ítbi nmr m mayab M | bmab] ba' I | (nnao)] + M; 
additio rubr atramento quo fere omnes variae lect exarantur inde 
a Dt 1,1-19,15; 20,6-15 | •’n] ['•”] n M | nionsb] 'ns M || 

22 nnT] nniv M | ssns] snx l || 23 nmtN] pnmr I ut v 

9 I •'•'•'n man a^p] '’n na^p M | a”p n] 'pn I | (misi abs)] 
eras ut v 16 | •"n ... lan bai (misi)] pam npD n am p ba lan 

M: cf V 16 I TpD n] 'dt I | ■«•’T man] + pam I, sed prob 
praemittendum 11 24 nbas nbtx inbs] nbaxn Ntrs panbs M | 

i.% 2 .“] nn»» i.°, 2 .° I I sipa ]sniDi np] Kin xipa snonai pjp M. 
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Deut 4, 25-29 


NEOFITI I 


25 Cuando hayáis engendrado hijos y nietos y hayáis envejecido en el 
país, si corrompiereis vuestras obras —os fabricareis (ídolo o ima¬ 
gen) C), y cualquier figura, e hiciereis C) lo que es odioso y abomina¬ 
ble delante de Yahweh, vuestro Dios, excitando la ira delante de Él , 

26 testifico (^) hoy contra vosotros ante (^) los cielos y ante (^) la tierra 
que sin remisión, rápidamente, seréis extinguidos (®) de sobre el país 
a donde vais, pasando el Jordán, para entrar en posesión de él; no 
prolongaréis (^) los días sobre él (®), porque ciertamente seréis exter¬ 
minados (^); 

27 y Yahweh os dispersará en las naciones y quedaréis un pueblo de 
número (reducido) en las naciones (^^) a donde Yahweh os destierre, 

28 y allí daréis culto a ídolos C^), obra de las manos de hijos de 
hombres, ídolos de madera, ídolos de piedra, que no ven ni oyen 
ni comen ni huelen. 

29 Y oraréis desde allí delante de C") Yahweh D, vuestro Dios, y (le) 
encontraréis (^®) cuando le busquéis con todo vuestro corazón y con 
toda vuestra alma 


(^) Raspado por la censura. 

(^) M: «ídolo (raspado) y figura de alguna cosa e hiciereis...». 

f) M: «testificó contra vosotros» (otra grafia). 

O M: «(pongo por testigos) a (los délos)» (la variante yat está desplazada como 
variante de qdm del v 25). 

(^) M: «y (pongo por testigos) a (la tierra)». 

(®) M: «(que) sin remisión, rápidamente, seréis aniquilados». 

(^) I: «(no) prolongaréis» (otra grafia); M: «(no) multiplicaréis». 

(®) M: «sobre él, sobre el país». 

(®) I: «serán exterminados». 

M: «y el Verbo de Yahweh (os) dispersará». 
f M: «(un pueblo) en las nadones» ¿arece suprimir «de número reduddo» por 
eliminadón de datos desfavorables; pero quizá el circellus esté desplazado). 

(12) I: «a un ídolo» (o: «a ídolos»; cf infrci). 

(12) M: «delante de otros dioses {lit: «ídolos»), obra de las manos de...»; cf LXX 
para «otros (dioses)». 

(1^) I: «ídolo» (p: «ídolos») (raspado por la censura). El Targum emplea la palabra 
«ídolos» (en vez de «dioses») cuando Elohim no designa al verdadero Dios. 

(1^) M: «y suplicaréis», o: «y buscaréis» si hay que leer este verbo con la variante 
siguiente. 

(1®) El orden de «allí» y «delante de» está alterado en el texto, por lo que el circellus 
que está sobre tmn ha de estar sobre qdm. M: «(y oraréis desde allí) a (Yahweh)». 

(1^) M: «(y buscaréis desde allí) la enseñanza de la Ley de Yahweh». 

(^2) M: «y lo encontraréis cuando...». 

(^®) M: «(con todas) vuestras almas». La forma nftykwn del texto refleja la Vorlage 
hebrea nqftéka (forma pausal). ^ 


46 


NEOFITI I 


Deut 4 , 25-29 


pnms pVanm xs7“in 3 ppnsnm ]'i3 'm fia pVin mis 25 
pmai 'im na ]nas7m lan {xmsi o‘ 7 s) pa*? pnasm 

:’ian¡? DsaaV pan*?» m¡? 

nnx xs7"ix mpi N^air m¡? pnn sar pan nnnoN xn 26 
nnT’ n’ pna» pnx n xanx 'lyaa ansa paTion XB*'nD'’a 
tpSTUPn n^s’niP'a mix nVs? par panxn xV nn' m^a*? pn 
n n^'aixa p’’3an as pn^^nií^m n^'aixa pan'na'i 27 

:]an *7 pan' 

'T ]axn pisa o'pn pisa ai na n' nai» pisa pn pn^sni 28 
pn'na xVi pVax paaa x*?i p'in xV 
n'n' psann dtix pnaam jian’^x '" (anp pn> ]a 29 

jpa'asi Vaai pa'aa*? *?aa 


25 ppn»nm] 'sm M c S | (misi Q*7S)] eras ut vv 16.23 | d*?:?) 
pnarm im Vdi (nmsi] 'vm dst Va [eras a* 7 S] M | na] pa 
I I onp] D’ M transp ad v 26 | 'laip] 'lamp in text sed 1 (i.“) a 
scriba delet 11 26 ... nnnox] 'D3 n'n’ON M | anp] n' M falso 
relatum ad anp v 25 | mpi] nn M | snsa ps-rion 8e’’no''a] n"S'wa 
'83 ]is’n»n M I pnK ’n] 'nn I 1 nni'] nv M ; xinnr M 2 ° \ 
pn] larb I | m’ab] mn’aV M | pansn] psnn I; piar M | nb»] 
Ns;*iK b» nb» M | ps’nwn] 'na*' I 11 27 ma’i] '"n sia^a 'nn 

M I pT>Ti»ni] p' I I n’^aina paan] «•'•■aiKa M | n] 'brn I || 
28 pis?8] [leg? p»o] I | ’n' nai» pisa] p’nns pisa anp 
’T na» [cf LXX 0£oí? sréQoig] M | pwa ] var lect '»a I eras | 
sb n] 8*?n I I p'm] ptn S; ]tn O; pan Ps || 29 pVsni] psann 

M I {anp ]an) ]a] pn anp p in text; 'na I | onp ]a] circellus 
mendose super ]an; n’ M | '"n sn'niK idVin*? M | ans pnaam] 

'ns n^n' p»nsm M | ps^aaV] psab I | pD’asj] pa^nasi M. 
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Deut 4j 30-34 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 4, 30-34 



30 En el tiempo en que os apriete y cuando todas estas angustias f) os 
hayan venido al encuentro (^), al fin de los días postreros O, os 
volveréis (^) ante Yahweh, vuestro Dios, y escucharéis la voz del 
Verbo de Yahweh; 

31 pues Yahweh, vuestro Dios, es un Dios clemente y misericordioso; no 
os dejará ni os destruirá (^) ni olvidará la alianza que juró a vuestros 
padres. 

32 Pues preguntad, por favor, a los tiempos antiguos que fueron antes de 
vosotros desde el día que Yahweh Elohim creó el primer hombre sobre 
la tierra (®), y desde un extremo a otro de los cielos, si ha existido cosa 
grande como ésta, o si se ha oído cosa tal C). 

33 ¿Cuál (®) es la nación y el reino que hayan oído la voz del Verbo de 
Dios (^) vivo, hablando C°) de en medio de las llamas del fuego, como 
vosotros (lo) habéis oído, continuando vivos, 

34 o (que hayan visto) los signos que ha hecho Yahweh (^^), viniendo a 
escogerse (^^) para si un pueblo de en medio de (otro) pueblo, con 
milagros, con signos y con maravillas y con formaciones bélicas y con 
mano fuerte y con brazo extendido y con grandes visiones (^^), según 
todo lo que Yahweh, vuestro Dios, os (^^) ha hecho en Egipto y vues¬ 
tros ojos han contemplado (^^)? 


(0 M: «cosas». 

(^) M: «Cuando os aprieten y os hayan venido al encuentro (todas estas)». 

(^) Lit: «al final del término de los días». 

(^) M: «y volveréis con arrepentimiento y oirás (?) la voz de vuestra súplica». 

C) M: «(y no os) abandonará». 

(®) M: «el Verbo de Yahweh a Adam (o: al hombre) sobre la tierra, desde...». 

(^) M: «como (esta gran cosa)». 

(®) M: «O (¿cuál es...)»; I: «¿Acaso no es (nación...)»; pero prob hay que leer 
«Porque (hP = heb ky; cf v 8) (¿cuál es la nación...)». 

(®) M: «(¿Qué nación...) ha oído la voz de Dios (vivo)...». 

0°) I: «hablando» (participio sin mem). 

(“) M: «que ha hecho el Verbo de Yahweh». 

Q^) M: «para buscar (para sí un pueblo)»: leemos mswr como mwsr, dado que M 
suele coincidir con la tradición textual de Nu; cf aparato crítico. 

(^^) M: «y con grandes visiones» (otra forma), 
f*) M: «(ha hecho) delante de vosotros». 

(’^) I: «han visto». 



^1103 '[■"VKn *73 lisn’ XSIXI ]13‘7 niOTl 30 

nna**» iiDriVs m¡? pmnni «•’ar 

pan' *73na xVi pan’’ •'Día s*? pDnVx ]anm pn nbx dtix si 

:pn‘7 n pDnnas n' 'B^ia sVi 
x“ia n «av pb pD^anp pin ’n n'’*>anp «■•avV ]S73 iVxb^ dtix 32 
X'’aB^ nsi p'?^ xsix bv n'anp mx D’nVx 

:n'’nn3 ranc^x px ix inn nin xainsB mn ]x xn 
]a VVaa n^'n nVxn nna^a Vpa isatp n laVai naix 33 
:pn''m pnx pnsíatí^ n na “|’n nntpx ^inV u 
]D^33 naix isa naix n***? nnaa^ Vis^aV na» •’T n^'D'j ix 34 
piinai nVüia ssmxai ns^n n^ai nanp moni p^nsai pnxi 
íp‘’an pD’’!’’’’»! nnsan panVx pD*? na» n na Vaa panan 


30 iiarT’ ssnKi pD*? niara] 'ri'’ isnsn pan' pp’srn xiara 
M 1 ssnKi] psnsi I | n^pir] «"«ains M | painm] paamna pnrnm 
[leg paamna] M | •"n ... ps?as?m] (sic) pamVs '?pa aawm M 1 
nnam] n-i' I || 31 *?ana] paira M | O’-p n’] '’p n- M 1 a-’p n] 

'pn I II 32 iV'Kir] ■'*?ii«r M | n''’'anp] ’tranp M | inn n] 'nn I | 

la*?] fa M 1 Kia n] 'an I | -d-’o ... DmVN •"«] Vs? ans '-’n nnaa 

'"’O p Nsns M I nsn] n» M | n’B'>'’C] corr ’e”o; cf infra | mn p sn] 

sin [xn] M | p is] nn M: antep 'ia n^iJ' vel forte leg ps n^ vel 

transf ante 'ino [cf Ps] vel leg p [= pN] sed probabilius n^i ^st 
var lectio loco n’?! v seq mendose hic inserta. Nonnullae lectiones 
hujus V 32 inepte positae videntur sic 'irn vid corresponderé [nm^o] 
[ípajirn, et sin M vid refer ad mn | santrN] 'trn I corr? 'ir'; cf supra | 
nmna] 'an 1| 33 nn’m] sbn I sed prob leg nrm sVn ut v 8; 

[nn^'n] m M, cf 440 Nu R 1 labar] add N; fortase huc referenda 
est var lectio n?! nunc nunc signata et ['a] IN M; cf quae diximus v 

32 I isa» -n] israirn I | nbsn ... bpa raair n 'bar] 'Vn sbp nsair M | 

bbaa] 'ba I | ii ja] na I | n'-^] var lect prob n^ M v 32: cf ibi 
adnotata I pnsair] 'irn I || 34 na» n] '»n I | na» n] na»n 
'”n mnaa M | nnaab] niraab Nu leg npiraab, cf Jastrow 199; mcab 
M prob leg noiab = noaab = npiraab | na] ri ja M | n'ar] nsai 

M 1 j’anan jrirnai] j’anan [leg jmrnai] jmmai M 1 na» ’n] '»n M | 

pab] pamnip M | p’an] pnn I. 
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Deut 4, 35-42 


NEOFITI I 


Deut 4, 35-42 


NEOFITI I 


35 Vosotros habéis recibido (esta) manifestación a fin de saber que 
Yahweh es el Dios (^): no hay otro (®) fuera de Él. 

36 Desde los cielos os hizo oir la voz de su Verbo para castigaros (^), y 
sobre la tierra os manifestó su gran fuego, y oisteis la voz de sus 
Palabras (^) de en medio de las llamas del fuego. 

37 Y por cuanto que amó a tus padres y escogió a sus hijos (®) tras ellos, 
os hbertó y sacó Ubres de Egipto con su poder, con su gran fuerza (’), 

38 expulsando delante de vosotros naciones más grandes y más fuertes 
que vosotros, a fin de haceros entrar para daros su país, en herencia, 
como hoy (ocurre). 

39 Y sabed hoy y reflexionad (®) que Yahweh es el Dios, la Gloria de 
cuya Sekiná habita (°) en los cielos, arriba, y cuyo poder (habita) 
sobre la tierra, abajo. No hay otro Dios fuera de Él. 

40 Guardaréis, pues, sus leyes y los mandamientos de la Ley que yo os 
ordeno hoy, a fin de que os vaya bien a vosotros y a vuestros hijos 
después de vosotros, y a fin de que alarguéis los días sobre el país que 
Yahweh, vuestro Dios, os va a dar para siempre. 

41 Entonces separó Moisés (tres) C®) ciudades de asilo a la otra parte del 
Jordán, al oriente, 

42 para que allí huya el homicida que haya matado a su semejante en un 
estallido (de ira) (“), sin premeditación y sin haberle odiado ni de ayer 
ni de tiempo atrás; y huido que hubiere a una de estas ciudades, vivirá: 


I 


I 


í 


.1 

I 


I 

i 


(0 M: «habéis visto». 

(2) M: «(Yahweh) es el Dios de los dioses y no hay otro». 

(^) I: «otro» (distinta grafía). 

(^) M: «la voz (corr prob: «su voz») para castigaros». 

(^) M: «(y oisteis) sus Palabras». 

C) M: «y escogió a la descendencia de sus hijos detrás». 

O M: «(os sacó) con su (gran) fuerza». 

(®) Lit: «y volveos a vuestro corazón». 

(®) En fem concertado con Sekiná. 

(^“) Falta en texto y margen (en esta pág. del ms —37-42— no hay glosas ni 
circellí). «Tres» está en O, Ps y S con TM. 

El texto trae btqwf, lit: «con fuerza», expresión seguida normalmente por rivgz* 
«ira»; pero parece que hay que corregir con 440: btkyf^ repentinamente (Jastrow, 1668). 
Véase un caso paralelo en Nm 35,22 (N). 



:nra pnx n*'*? n*?« Kin Dinx yT»»*? iwinn’s pnx 35 
•nn liDD'’ ma*? nna^’a Vp» n*’ pn*’ satr» ]a 36 

:nn»x ■•an’? is ]a prsaip *?p nnan n’ piT’ 
¡?iBV iinnria p pnna« n' am anx 37 

ansa p nan nV^-'na n^apina paxi 

ina*? n^^ya*? pa^anj? pía p^rn ]^anan ]’aix nnoa*? 38 

:pn «ara njonxV a*’ pV 

ap'XT n*?x Nin an« paaaV V» iiainni ]nn xar 39 

n'*? rn*? p hbik V» nía*?!!!;! ]a n^aaa nna 

^ :n*'2a na pn« nVs 

»av pan*' npaa nj« n nrrnsa ^a^¡? a** ]nüai 4 o 

pav pansa n VVia prpa-naa p panaVi pa*? aa^' n pin 
ts-'aT Va paV an’ panVs n sans *?» 
ana p nn-i- nasa lata np [aVa] naa ans' ](')aa 4 i 

:naaa 

»T sVna nipaa (n)'nan a^ Viap' n nViap paV pnsaV 42 
pnsn nanpn p sVi Vaasn p sV n^a^ na mn sV sim 

jin-wT p'Vsn na’’'’np p nnnV 


35 pn’inn-’N] fW'an M | pns n-V nbs] kVn rr-Vi pnnVs 

pnx M I pns] ]“)in I || 36 s'»» p] tp» I | maV 'a Vp] 

pan*’ mo''’aV [prob corr nVp] xVp M | n'nas] nri[»s] I | nnai] 
san I I ■'TT'aT Vpi] •m'aTi M | u p]Tja M || 37 ^Vm] M 1 - 

p 'a 'STirn] 'a •nía n'’''»iTa nnai M | nna p] 'aa I | ... ppns 
n'?'''’na] 'na M || 39 ps'ím] sic a scriba || 41 n(’’>3a] paa in 

text I wns’’] sic ex influx text hebr | [nVn]] desider in text et in 
marg: in w 37-42 desjderantur var lectiones || 42 ^ipna] prob 

leg «T’pna, cf Nm 35,22; 440; *iinaa Nu ! 1 (njnan] nnan in text 
a sofer \ VansT ]a] 'na I 1 nn'np ]a] 'npa I. 
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Deut 4 , 43-49 


NEOFITI I 


43 a Béser, en el desierto, en la tierra de la Llanura para la tribu de la 
casa de los rubeníes O, y a Geram 0, en Galaad, para la tribu de la 
casa de los gaddies, y a Dbrh O, en Butnín, para la tribu de los hijos 
de Manasés (*). 

44 Y éste fue el estatuto (^) de la Ley que Moisés dispuso delante del 
pueblo de los hijos de Israel (®). 

45 Éstos son los testimonios y las leyes y los procedimientos judiciales 
que habló Moisés con los hijos de Israel al sacarlos libres de Egipto, 

46 a la otra parte del Jordán, en el valle cercano a los ídolos C) de Pe‘or, 
en el país de Sihón, rey de los amorreos, que habitaba en HeSbón, a 
quien mataron Moisés y los hijos de Israel al sacarlos Ubres de Egipto. 

47 Y se posesionaron de su país y del país de ‘Og (®), rey de Butnín los 
dos reyes de los amorreos de la otra parte del Jordán (®), al oriente , 

48 desde Lehayat C“), que está sobre la orilla del torrente Amón, hasta el 
monte Sión C^), o sea el Monte de la Nieve C^), 

49 y toda la Llanura más allá del Jordán C®), al oriente, hasta el Mar de 
la Sal, debajo de ReS Ramata 


1 


(’) M: «(de la Llanura) de la tribu de los hijos de los rubeníes». I: «(de la casa 
de) Rubén». 

f) Prob corr: «Geras(a) (?); TM, Ps, O y S: Ramot. 

O TM, O y S: «Golán»; Ps: 

M: «de la tribu de los hijos de los gaddies y a Gaulan en Mutnín (= Butnín) de 
la tribu de los hijos de Manasés». 

f) M: «la instrucción (de la Ley)». 

(®) M: «(que) Moisés puso delante de los hijos de Israel». 

Q M: «(en el valle) frente a los ídolos». 

(®) M: «el país de Gog». 

(®) M: «de los amorreos que están en la otra parte del Jordán». 

C°) TM: ^Aro^er. ^ 

(“) Con samek. TM: SVon, a saber, el Hermón. 

C^) M: «(el Monte) que da frutos insípidos, o sea, el Monte (de la Nieve)»; cf 3,8.9. 
Q'^) M: «en la otra parte del Jordán, al oriente». 

C") M: «(debajo de) el Vertedero de la Ceniza». TM: Asdot ha-Pisgah; cf 3,17. 
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NEOFITI I 


Deut 4 , 43-49 


n-ii n'“i 'jns-i (n)t:3tr‘7 miíra y-isn n-iman "isn n’ 43 
pmaa man 

, [t] 

'13 sasi nip nra -no n no"“nx mni 44 
*>13 Ds? n n"in nmoi nmnno i'*?» 45 

:D'-)sa p ]'¡?no pnni¡?BX 3 

linoVa íin'D snx 3 -11170*7 nniisoV -j'ao-r nn‘ 7 n 3 nn-i' -13173 46 
'131 ní 7 a V'üj? 'T na ]i 3 tt 7 n 3 '-)o »iim "nasn 

:';-isa ]a '|'¡?'-)B iinnipoxa 

pH'oVa ]'-)n í"ini 3 n XDVa 1117‘s-ix n'i n'i 7 -is n' im'i 47 

tnoas; nna p nn-i' -13173 't "niaxn 
tniVn -)io xin px'on mío *7171 niinx V'ni V17 'T ri'nVa 48 
BT-i ninn nnVan xa' n»i nnna p nnT -i 3 i 7 n-)B 7 a *?di 49 

:nna-i 


43 <n>t53B?*?] n add ab I; oaa?*? I | ’mtn ... <n)»a8?'?] noair p 
’iaisnT 'im M | ’jaisn] ]a' I | mi] prob leg ou | noa»*?] oawb I | 
ntrim ... '11 ri’ai nuae^b] soar p p’imaa ibni ni 'in 'im noa» p 
intPMi ’iiai M II 44 ]ii] sic; 'ins sn 440 Nu y R | ni'u] n"nnit 
M I no '!] '01 I I bmo' ... no] bxio' ’ia aip nwa 'w M || 

45 i'bs] M I n'iioi] loco 'iiot | bba 'i] 'ai I | 'sa ja] 'aa 

I II 46 nni’] nmi' I | nnnsob -j'aoi] 'o bapiba M | 
nssb] in text; i delt 1 pn'O] 'O 'i M | 'ni "iiasi] 'n 'i 'Hiiasi 
M I Nini] ['n] '1 M sed forte 'i stat pro 'i na! in M habetur na 
T = [io]t: p pro na | b'op ’i] 'a bopi 11| 47 ini’i] id M | n» sin] 

nn NS71N M I mil’ ... "nasi] nnir nasa n'si ’Miia'Xi M | p 
mía] 'aa I || 48 mnba] 'b p I | bs? 'i] bsi I | nnns ... mnba] 

'X bm «i’j bs7 n'xi n"nb la M | mbn no xin px’oi] 'ii'S 'loai 

['n] no [leg xin] xm M; cf 3,8.9 || 49 'a p min na»] lasaa 

'a ]a min’ M | nnai o'i] xao'p ma'oo na M. 
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Deut 5, 1-6 


NEOFITI I 


CAPÍTULO V 

1 Y Moisés llamó a todo Israel y les dijo: Oíd, Israel (^), las leyes y los 
procedimientos judiciales que Yo hablo hoy a vuestro oído, y apren¬ 
dedlos y cuidad de practicarlos. 

2 Yahweh, nuestro Dios, pactó (^) con nosotros alianza en el monte 
de Horeb. 

3 Yahweh f) no pactó esta alianza con nuestros padres, sino con noso¬ 
tros que aquí f) estamos todos hoy f) vivos y existentes. 

4 Habla contra habla, dialogó Yahweh (®) con vosotros en el Monte 
desde en medio de las llamas del fuego. • 

5 Yo, pues, estaba (’) colocado entre el Verbo (®) de Yahweh y vosotros 
en aquella hora para comunicaros las Palabras (®) de Yahweh —^pues 
tuvisteis miedo ante las llamas del fuego C®) y no subisteis al Monte— 
diciendo: 

6 La (“) primera Palabra cuando salía de la boca del Santo —sea ben¬ 
dito su Nombre— era como centellas y como relámpagos y como 
lámparas de fuego: (una lámpara de fuego) a su derecha y una 
lámpara de fuego a su izquierda, volando y remontándose por el 
espacio celeste; y volviendo, daba la vuelta sobre los compamentos de 
Israel (^®); y, cuando tomaba, se grababa sobre las tablas de la alianza 
y así decía gritando: «Pueblo mío, hijos de Israel, Yo soy Yahweh, 
vuestro Dios, que os he redimido y os he hecho salir libres del país de 
Egipto, de la casa de la opresión servil.» 


(') M: «Oíd, pues, Israel». 

(^) M: «pactó» (con partidpio). 

P) M: «El Verbo de Yahweh». 

(■*) M: «con nosotros, nosotros estacionados aquí», 
f) M: «este (día), todos nosotros». 

(**) M: «(Habla) frente a habla (= de viva voz), habló el Verbo de Yahweh». 

(’) I: «(yo) pues» (otra formulación). 

(*) M: «He aquí que yo estaba entre el Verbo». 

(*) M: «las palabras» (otro término). 

(*") M: «(ante) el fuego». 

(“) M: «Yo soy (Yahweh...)». Al texto de M falta toda la paráfrasis que precede las 
palabras «Yo soy Yahweh...»: M sigue a TM; cf Ex 20,2. 

(‘®) Falta en el texto por homoioteleuton. 

(‘^) I: «de los hijos de Israel». 
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NEOFITI I 


Deut 5,1-6 


CAPUT V 

nn rr* pn*? laxi VdV nm i 

pnn-' íisbm ]nn xar pasiairan V'raa m» n mo 

pnn’’ T3S7aV pnom 

; 3 “nm mían ps? pbx 2 
]iN xn p» ínVx nnx pin na^'p pnax as? xV 3 

:pa*’'’p?i p^n nav nan 

tnnw 'anV u la n-naa paa» VVa VVaa ‘73p’7 VVaa 4 
X'’nn nnsaaa pa'’a'’ai •'■'•’T n^naa pa Tasia n3’’in isia nax 5 
nnax ■’an’? mp ]a pnVm anx ■•''•’T •’TT’an iv’ paV n-’^naV 

na^aV x"noa pnpVo x*7T 

“I'n "|iaa n'aa xn' xaiip as p psi mn na n'’aip m’aT 6 
n' 3 'a' p [“nn TsaV] -nn i^sa*? i-’m ppia pp'i 
bv ppai "iim x'aa “i'axa o*"'») ms n'^^xa® p naxi TsaVi 
mx mn pi na’p Va pp(nn)ai atm Vxairn pnnn'B^a 
npDXT npas n panVx xin mx Vxa»' ’ia ^a» aaxv 
tnnaa niaa«^ n^a p ansaa naax ]a ppns pan*' 


5 1 buaw iSDtp] n»-’ isa M | nix n] 'nt I li 2 D”p 

1 .“] D' 7 a M II 3 •’•"] '•'•’T m»’» M I nan pía px xn p»] ]a» 

xan pa'Tr' px M | pan] pVia xan M || 4 VVa VVaa VapV VVaa 

,„] „,^aa VVa VVaa Vapi Va ['a] M || 5 pa mx] 'a xin ['x] 

I I nnaa pa ... mx] 'aa pa [aj'xp xix xn M | aT-an] aasns M | 

TX 'anV] '®x M II 6 m’aa] ' superadd a sofer | mx ... m'aa 
xin] xin mx M: ex quo patet totam paraph serius ad text 
primigenium accessisse | [mn asa*?]] < ex homoiotel, cf Ex 20,2.3 | 
Vxa»n] v aaa I | pp(nn)ai] ppnnai! in text | ]ai] leg? jaa ut Ex 
20,2 I iT>a p] 'aa I | mas?»] [leg Tías?-»] ma-s?» M. 

55,- 






Deut 5, 7-9 


NEOFITI I 


7 La (^) segunda Palabra cuando salía de la boca del Santo —sea ben¬ 
dito su Nombre— era como centellas y como relámpagos y como 
lámparas de fuego: (una lámpara de fuego) a su derecha y una lámpara 
de fuego a su izquierda, volando y remontándose por el espacio celes¬ 
te; y volviendo, daba la vuelta sobre los campamentos de los hijos de 
Israel (^); y, cuando tornaba, se grababa sobre las tablas de la alianza, 
y así decía gritando: «Pueblo mío, hijos de Israel, no tendréis otro 
Dios fuera de Mí.» 

8 (®) No os haréis (ídolo ni figura) (^), ni imagen alguna de lo que hay 
arriba en los cielos, ni lo que hay debajo, en la tierra (ni de lo que en 
las aguas O de debajo) (®) de la tierra. 

9 No os postraréis ante ellos (^) ni daréis culto ante ellos, pues Yo soy 
Yahweh, vuestro Dios, Dios celoso (®) y vengador, que toma vengan¬ 
za O por celosía, que recuerda los pecados de los padres malos (^“) 
sobre los hijos rebeldes en la tercera y en la cuarta generación de los 
que me odian, cuando colman el pecado delante de Mí(“); 


(’) M: «Pueblo mío, hijos de (Israel)». M no tiene la paráfrasis que precede n estas 
palabras en N (texto). 

(^) I: «(los campamentos) de Israel». 

C) En N no hay separación de w 7-10: siguen uno tras otro sin mcipií hebreo y sin 
ninguna separación 

O Raspado por la censura. 

(^) Añadido en margen por mano distinta de so/er y anotador: por la mano que 
añadió en Dt 2,7. Omitido por homoioteleuton. 

(^) M: «debajo de» (otra partícula). 

(0 M: «(no os prosternaréis) ante sus ídolos», o/y: «(ni daréis culto) ante sus 
ídolos». En el texto hay dos circelli y esa única variante M, que se puede referir a los dos 
lugares o a uno de ellos. 

C) I: «celoso» (otra grafía). 

f*) I: «(celoso) que toma venganza (con celo)». I: «(celoso y vengador) y que toma 
venganza». 

(^°) M: «con celo, de los malvados»; cf Ex 20,5. 

(^^) Este V es una típica traducción de «justifícación de Dios» en la administración 
de los castigos. 
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NEOFITI I 


Deut 5, 7-9 


’l’n "|“)ia ntrij? ns p ¡?b 3 sin nD htit i 

HT»” ]» [1131 nsaV] “1131 psa'í’ "[•’m ■f’pna "fm 

V» "itm T’ixa o’’'*»! nns p nsaVi 

mn na'v "nn*? *?» j?¡?nnai ntm Vx-ib^' -331 pnn’^i^a 

' 3 a “13 ]“inx n*?» iid*? 'nn' xV '33 'as7 -laxi nns 
'm * 7 '»'? p X"a »3 '1 lan ‘731 (nnsi aVs) ps*? pnasn xV s 
xsnxV (s?*!*? p [x]"a3 'm) bi*? p x»“ix3 
panVx '" xm n 3 X nnx pn'anp pn^sn xVi pnV pn 3 on x*? 9 
p33 Vs ]S7'Bn ]n3X '3in nana nx3p3 snana p-nsi "3p n'?x 
"anp xana paVaa na "S'an m ’Ist "n'’?n m V» pmna 

"X3a‘7 


7 '23 ’a» ... m'33] '23 '027 M, id est, M ignorat pafaph; 
paraph N eadem est ac v praec | sin] ' a sofer, nempe, corr mn | 
rt'H'] :i’n' in text a sofer; leg 'H' vel NH' ut v 6 | [m2n nsa*?]] 
desider ex homoiotel, cf v 6 | bNi»- ’23n] 'W’T I | pi] cf v 6 || 
8 Vv 7-10 sequuntur in text sine separatione | (nn2Si abs)] eras in 
text a cens | N"a»3 ’n] ’vii I; ['3] n'sn M | N27nN3 'm] '3m I; 
['3] [corr n'sm] n’m M | smb p] 'ba I | (2;“ib p '"a3 'm)] add 
in marg (cf 2,7), omiss ex homoiot; cf Ex 20,4 | (27“ib ]a)] mnn M | 
H27nNb] 'N3 I II 9 ”pnb/pn'anp] pnmiiíab M | " 2 p] iX 2 p I i 
27 nsna pmsi] 'ai [nsi] I i.»; 'sna I 2 .” | ns2p3] n2p3 I | nana nN2p3 
... ' 3 in] n'»’wn p 'N2p3 M 1 ] 2 J'ir-i] p27''tn M | "N2í7b] ’S 2 ob M. 
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Deut 5, 10-15 


Deut 5, 10-15 


NEOFITI I 

10 y que guardo clemencia y bondad C) por miles de generaciones para 
mis amigos f), los justos, y para los que guardan los mandamientos 
de mi Ley f). 

11 Pueblo mío, hijos de Israel, que ninguno de vosotros tome el 
nombre de Yahweh, vuestro Dios, en vano ("), porque Yahweh no 
dejará impune (®) en el día del gran juicio, al que tome en vano (’) el 
santo nombre de Yahweh. 

12 Pueblo mío, hijos de Israel, guardad el día del sábado (®), santificán¬ 
dolo conforme lo que os mandó Yahweh, vuestro Dios. 

13 (^)Durante seis días trabajaréis y haréis todos vuestros trabajos; 

14 (®) y en el día séptimo, sábado y descanso delante de Yahweh, vuestro 
Dios. No haréis ninguna clase de trabajo ni vosotros ni vuestros hijos 
ni vuestros siervos ni vuestras siervas; vuestros C®) toros, ni vuestros 
asnos, ni ninguna de vuestras bestias (“), ni vuestros forasteros que 
están en vuestras ciudades, a fin de que dejéis descansar a tu siervo y 
tu sierva como vosotros. 

15 (^) Y os acordaréis de que fuisteis siervos esclavizados en el país de 
Egipto, y Yahweh, vuestro Dios, os redimió y sacó libres de allí con 
mano fuerte y con brazo extendido, por lo cual Yahweh, vuestro Dios, 
os ordenó practicar el día del sábado. 


Q) M: «a los que me odian, pero yo guardo clemencia y bondad»; I: «(y que 
guardo) bondad (por miles)». 

(^) M: «para sus amigos»; cf Ex 20,6. 

(®) M: «sus mandamientos (de la Ley)» (o: «de mi Ley»); cf Ex 20,6 M. Si esta 
variante supone también la palabra «Ley» de N (cf TM), tendríamos aquí un ejemplo 
claro de que se da en arameo palestino la construcción de nombre con sufijo personal 
seguido de un genitivo no relacionado con el sufijo personal; con la que se explica la 
fórmula de consagración to haima mou tés diazékés (Mat 26, 28); cf Emerton, JThS 6, 
1955, p 239; 13, 1962, pp 111-17; 15, 1964, pp 58s; y J. E. David, Bíblica 48, 196?, 
pp 291ss; cf. A. Diez Macho, «Le Targum Palestinien», Revue des ScRel. 47, 1973, 
pp 209s. 

(^) I: «ninguno (de vosotros)». 

(^) M: «no juréis por el nombre del Verbo de Yahweh, vuestro Dios, en falso». 

(®) I: «(no) deja impune» (participio). 

f) M: «(en el día del juicio) al que jure en falso por su nombre» 

(®) M: «sed observantes del día del sábado». 

(®) En el texto no se separa este v del anterior. 

(^‘’) M: «ni vuestros toros». 

(“) M: «ni vuestras bestias». 


NEOFITI I 

nnnsa '•’amV innS laai non non lo 

Di“)s ->^^1 na» ]iD 3 a mu ao’ x*? bmm ■•as? n 

natí^ ao' ’t ]a naT nm ava 'dv x*? 

:]5a Vs? 

n na nu^npa*? nnaB^n xav n’ vva 'la ■•as? 12 

]ian‘?x pan' n¡?s 

pambas Va pnasm pnVen pav nn'tp 13 
m'as? Va pnasín xV panVx mp n'-’V na» n's?'a» xavai u 
Vai pa'-iam pamn pa'nnaxv panari paniai pa'iai pnx 
"innaxi *]nas7 pn'in n VVia ]a pavn'pa n panvji panera 

panva 

pnai D'nsan xrnxa pnvn pna»»a pna» mix pnan'm 15 
s-nxai ns'pn m'a pn ]a pp'-is ]ianVx lian' psxi 
:nna»n xav n' nasjaV panVx ]ian' nps pa pja nVaja 


10 1301 non non] i30i ^o^ *103 wn oía M | laoi ion] 30 I | 
•”an*iV] 'lam*? M c N Ex 20,6 | 'nt nniisa] [ni>n] n'niisa M, cf Ex 

20.6 M II 11 ]3a Vs? ... 30’ sV] '’n nnaa db ?3 pranon s*? 
ínptr'7 pDnVs M | »3N] in I | 'ar] [’D]Ta I | pa *?S7 ... p n’ na-i] 
•ipoai naoa [delt] npoa sanoai ^a"? M | ao’ n] aon I | cf Ex 

20.7 II 12 nriat2?-T ... mo] Nnaw-r sav ji' vi'nT pin M ut F Ex 

20.8 I npD n] 'sn I | cf Ex 20,8 || 13 Vv 12-14, ut supra w 

7-10, sequuntur in textu absque ulla separatione | nn’»] nnos M | 
pDUTas?] '3’S7 I I cf Ex 20,9 || 14 nao] naio M | paPnasi] ’ su¬ 

perada a sofer; '’nin[asi] I | panin] 'ni M | paTsa Vai] 'aai M | 
pampa n paniai] pa^upa n’xn nmim M | pnm n] 'm I | inaa 
^nnaK1] pannasi pana» M | cf Ex 20,10 || 15 nspn nra] 

'pn nn’sa M | pa] sofer primó scripsit ]ina postea emendavit 
]na: p M. 
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14.—DEUTERONOMIO 
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Deut 5, 16-19(17) 


Deut 5, 16-19(17) 


NEOFITI I 


16 Pueblo mío, hijos de Israel, honre C) cada uno de vosotros a su padre 
y a su madre, según lo que ha ordenado Yahweh (^), vuestro Dios, 
P 9 .ra que se multipliquen vuestros días y a fin de que os vaya bien 
sobre el país que Yahweh, vuestro Dios, os va a dar. 

17 Pueblo mío, hijos de Israel, no seréis asesinos, ni compañeros ni socios 
de asesinos (^), ni se vea en la asamblea (^) de Israel gente asesina (^) 
para que no se levanten vuestros hijos después de vosotros y aprendan 
también ellos a ser gente asesina C), porque por las culpas de los 
asesinos sale la espada sobre el mundo C)* 

18(17) Pueblo mío, hijos de Israel, no seáis adúlteros, ni compañeros ni 
socios de adúlteros (y que no se vea en la asamblea de Israel gente 
adúltera) C) para que no se levanten vuestros hijos después de voso¬ 
tros y aprendan también ellos a ser gente adúltera (^), porque por las 
culpas de los adúlteros, la peste C") sale (sobre) O el mundo. 

19(17) Pueblo mío, hijos de Israel, no seáis ladrones, ni compañeros 
ni socios de ladrones C^), y que no se vea en la asamblea de Israel gente 
ladrona (^^), para que no se levanten vuestros hijos después de vosotros 
y aprendan también ellos a ser gente ladrona (^^), porque por los 
pecados de los ladrones sale el hambre sobre (^) el mundo. 


(^) I: «honra» (otra grafía). 

(^) M: «(de Israel), sed vosotros cuidadosos de la gloria de vuestro padre y de la 
gloria de vuestra madre, según lo que os ha ordenado Yahweh». 

(^) M I: «de los asesinos». 

En pl en Ex 20,13. 

(^) M: «(de Israel), asesinos». 

(®) M: «también ellos asesinos». 

O M: «al mundo». 

(®) Falta en el texto, omitido por homoioteleuton; tomado de Ex 20,14. 

(®) M: «(también) eUos adúlteros». 

C«) En vez de «la peste» (motaría), F y Ps leen en Ex 20,13b «la muerte» (mota); cf 
Rom 5,12 («por un hombre entró el pecado en el mundo y por el pecado la muerte») y 
F Ex 20,13a y F y Ps Ex 20,13b; cf J. R. Díaz, Sefarad 19, 1959, pp 133s. 

(“) Falta en el texto; dado por I. 

(12) I: «no» (en vez de: «y no»). 

(12) I: «de los ladrones». 

(1^) M: «(de Israel), ladrón». 

(12) M: «también ellos ladrones». 
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NEOFITI I 

na "i^n n^ax 'nx pía í^ix Va -i¡?v Vx-hít ^la ’a» i 6 

pD'av pian VVia p panVx npsn 
an’ panbx xsnx 

Ds; xVi ]’"ian xVi pViap pinn xV Vxitr' ^la ■•as? n 

paip^ x*?! pViop nv ’?x-)ttm pnn^^iaa ^ann^ xVi pViaj? 
anx pbiap as; ^nn^aV prx mnV pB*?’! panna p pa^ia 

txaV» bv pBi nann n^Viap ^aina 
pan aa p’Bmtí; x*7i paan xVi pan ]nnn x*? Vxair' aa ^aa i 8 (i 7 ) 
p paaa pap' x*?! [pan aa Vxac^n ]inní;aaa nnn' xVi] 
nmn ^aina aiax para aa prx nnV liaba panna 

:xaba (ba) ¡?bi ninia 

pan aa i'bdib^ xbi paan xbi pan pmn xb bxaa^^ aa ^aa 19(17) 
]a paaa pap^ xba pan aa bxaaaa pnnt&aaa xbi 
n^an ^aina aiax pan aa anab p-'X ainb pnba panna 

xaba ba ¡?ni nina 


16 ... ipr] ’» "[’n paasT inp'Nai pDiaín tnp’xa pT-ni pin 

pan’ TpD n [sic] M | ipr] I | npsn] 's I I pio’i] 'ot I; 

M I a''0'”n] ao I: leg? ai 5 [''’n] vel ao | "n] ab autore var lectionum 
mutatum in I | cf Ex 20,12 || 17 ]'bwp na] n’biopb I; 

n--bitíp [DS] M I pbitíp D» 2 .“] 'lop M 1 pbiap aa •mn'ab pi-K ainb] 
pbiap pin M 1 sabs? bs] bsV M | cf Ex 20,13 || 18(17) pin] 

'nn I; pan M | []nn as? bsntpn pnnB^’iaa 'ann’ sbi] desider in text 
ex homoiotel 1 nin*?] ainb I | pnn as? ... ps's] pm pan M | pav’i] 
'm I 1 nnns] n’! I 1 (bs?)] desider in text; add *?s? c I | cf Ex 
20,14 11 19(17) sbi] s*? I; cf v praec 1 pass 2 .°] n’a' I 1 pass as? 

i.“] ass M 1 nna p] /aa I 1 Tinb] mnb I 1 país as? rnab prs mnb] 
'ais piN M I pan as?] 'ii I 1 saVs? bs?] 's?b M 1 cf Ex 20,15. 
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Deut 5, 20(17)-21(18) 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 5, 20(17)-21(18) 


20(17) Pueblo mío, hijos de Israel, no seáis al testificar (^) testigos men¬ 
tirosos, ni compañeros (^) ni socios de los testigos (^) mentirosos, ni 
se junte (^) con los que dan falsos testimonios, para que no se levanten 
vuestros hijos después de vosotros (y aprendan ellos también) (®) a dar 
falsos testimonios, porque por las culpas de testigos mentirosos (®), 
son soltadas las bestias salvajes contra los hijos del hombre. 

21(18) Pueblo mío, hijos de Israel, no seáis codiciosos (’), ni compañeros 
ni socios de los codiciosos (®), para (®) que no se levanten vuestros 
hijos (^“) después de vosotros y aprendan también ellos a ser gente 
codiciosa; y no deseará ninguno de vosotros la mujer de su prójimo, 
ni deseará la casa de su prójimo, ni su campo (“), ni su esclavo ni su 
esclava, ni su toro, ni su asno, ni nada que sea de tu prójimo, porque 
por los pecados de los codiciosos las nubes se levantan y no cae lluvia 
y viene la necesidad sobre el mundo, y los reinos son soltados contra 
los hijos del hombre y codician sus riquezas y las cogen. 


C) I: «(no seáis testigos) de falsedad»; M: «(no seáis) testigos de falsedad». 

O I: «y no» (en vez de: «no»). 

(^) I: «(no compañeros) de los testigos...» (pero quizá I está mal colocado), aunque 
cf V siguiente». M: «(ni socios) con los testigos (mentirosos)». 

(^) El texto prob está corrompido, a menos que se traduzca: «y no se junte un 
pueblo de testigos mentirosos» Comparando Ex 20,16 y Ps a Dt 5,20, se puede suponer 
la omisión del acostumbrado miembro de la frase: «y que no se vea (ythmy convertido 
posteriormente en ytijbr) en la asamblea de Israel testigos mentirosos»; M: «(ni socios de 
los testigos mentirosos) y no se vean en la samblea de Israel testigos mentirosos, para que 
no se levanten sus hijos después de ellos y aprendan también ellos (a ser) testigos 
mentirosos, porque por las culpas de los testigos mentirosos las nubes se levantan y no 
cae lluvia y la necesidad viene al mundo». 

(^) Falta en el texto, pero están en la glosa I siguiente: I: «y aprendan también ellos 
a ser una gente que atestigua la mentira». 

(®) I: «(por los pecados) de mentira»; (pero es posible que I esté mal colocado y que 
sea sólo variante puramente gráfica de (I: ^yq(f), no variante de shdy sqf , «testigos 
de mentira» = testigos mentirosos = falsos testigos. 

(0 M: «(Pueblo mío... no) desee ninguno de vosotros la mujer de su prójimo». 

(®) I: «(ni compañeros) de los codiciosos»; cf v anterior. 

(0 Parece que aquí falta (cf Ex 20,17): «y que no se vea en la asamblea de Israel 
gente codiciosa». 

(^°) I: «(para que no se levanten) a ser codiciosos», pero prob I está mal colocado y 
ha de referirse solamente a «ser gente codiciosa». 

(“) M: «ni el campo {corr: «su campo»), ni su esclavo, ni la esclava {corr: «su 
esclava»), ni su toro, ni sus bestias, ni nada que sea de vuestro prójimo, pues por las 
culpas de los codiciosos se sueltan los reinos contra los hijos del hombre y viene el 
destierro al mundo». 


nVi ]n3n vh pinn xV 20(17) 

]iai¡?' n'?! nntt^a nv -lann' xVi x-ipa; nní;*? 

'7n(D) pnoa ^inaV (ps iinV panna ]a jiD'ia 

:stí;is 'laa nnin^a s-ia nrn s“i¡?2^ nno "aína ans -ipira 
nmanV '[•’anw sVt pan sVi pian ]nnn sV Vsn»'’ 'la •'as 21(18) 
pian D» 'inaV pis mn*? psV'i pnna p p’'ia vhi 
n''n'’''a nann*’ sVi nnam nnns n*’ jiDia mu nann' sVi 
s* 7 i nmn sVi n^nnas s* 7 i nía» sbi n* 7 j?n s*? nnam 
pVo p» nman ^aina ans "ipnV n na Va sVi nnan 
^laa i^nina nmiaVai saVs Vs? n^^ns nmijsai nni s*? “laai 

:]inn" (raon) ]in^Da3 pam sb^is 


20(17) "ipin nn» innipa] nntz? corr prob nntr, cf Ps; npo? ['»] 
I; nptí? ’T pnnií? M | inan sb] ['n] [N]bi I | nwb psnw sbi] 'tr?b 
I, sed haec lectio forte mendose posita, cf tamen var lect v 21 | 
nntrb] nnw D» M I HíiiN ... “lann' sbi] bN'itpn pnw'iaa ’ann’ nVi 
^plp^ pin psb’i pnnna p pn’ia paip’ «bi np»T ptnip 
xabyb n’nx smisai nm xbT loai ppbnoa pus tnp’B? nn» 'aína ans 
M I ainb psbb)] desider in text; habetur in I | ipcn ... 'inab] 
NapEi nntpa as? ’inab prs ainb nba’! I | nna in text | nno 

sipiz?] 'p’e? I II 21(18) nnam nnns ... pitan ptnn] in lann 
'am snnN pasa M | pitan] N'[itan] I | n’itanb ppnw sbt] 'nb I; 
cf V praec; post n’itanb vid desiderari 'pitan a» ... '•ann'’ xbt, cf 
Ex 20,17 I pitan as? ■’tnab ... pa'’sa] nitan •itn'’ab I, sed prob haec 
var lectio est mendose posita super pa'’sa et referenda est tantum 
ad vba pitan as? --tnab | pnjf (paost) ... nbpn] i'’Dpit in text, et 
post pn'-ODS venit pobn delt; sbt n'’ias?b xb [leg nbpnb] sbpnb 
na bab xbt [leg nT’S?ab] ms?''ab xbt n'’itnb sbt [leg nnasb] snasb 
nntist Kms •’saa n'’'’isna nnttaba n^itan •’atna atis pD'’ianb it’NI 
Kábs?b n'’nN [leg nntbst] M | nías?] ■’ superadd a sofer \ iianb •’i] 
'bi I I p'’isna] «•'•' 12 [na] I. 
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Deut 5, 22(19)-26(23) 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 5, 22(19)-26(23) 


22(19) Estas Palabras (0 habló Yahweh con toda vuestra comunidad en 
el Monte, de en medio de las llamg.s (del fuego) (^), de la nube y de la 
niebla densa, con una voz grande e ininterrumpida (^) y las escribió 
sobre dos tablas de piedra y me las dio —dijo Moisés. 

23(20) Y cuando oisteis la voz del Verbo (^) de en medio de la oscuri¬ 
dad (^) y el Monte ardía en el fuego, os acercasteis a mí todos los jefes 
de vuestras tribus y vuestros sabios (®). 

24(21) Y dijisteis: He aquí (0 que el Verbo de Yahweh, nuestro Dios, nos 
ha mostrado (^) su gloria (^) y su poder, y hemos oído la voz de su 
Verbo de en medio de las llamas del fuego. Hoy hemos visto C°) 
que el Verbo de Yahweh puede hablar con el hijo del hombre y él 
quedar con vida. 

25(22) Y ahora, ¿por qué hemos de morir? Porque este gran fuego nos 
va a devorar. Si nosotros volvemos de nuevo (^^) a oír la voz del Verbo 
de Yahweh, nuestro Dios, nosotros moriremos. 

26(23) Porque ¿cuál es la carne O, cualquiera que sea, que haya oído 
como nosotros la voz del Verbo de Dios vivo, hablando (^®) de entre 
medio de las llamas de fuego, y haya continuado con vida? (^^). 


(^) «palabras» (otro término). 

f) Falta en el texto y en glosas. 

f) M: «fuerte e ininterrumpida» Se deriva el verbo hebreo no de ysf sino de la raíz swf 
(cesar); cf G. Vermes, en In Memoriam Paul Kahle, Berlín, 1968, pp 236ss; cf vol II, p 21*. 

(^) M: «la voz de en medio de...». 

C) M: «(de en medio de) las llamas del fuego»; LXX: «de en medio del fuego». 

(®) M: «y vuestros ancianos». 

O El copista del texto escribió correctamente «he aquí» (h"), pero, influido segu¬ 
ramente por O, tachó el he (de /?*) y juntó el alef verbo siguiente (hzy) formando el 
afel *aiizy; pero prob hay que leer ¿wy: (h* hwy). 

(^) Leyendo hwy (como M) y no h^yi M: «nos mostro Yahweh, nuestro Dios». 

(®) En el texto lit: «de su gloria»; parece haberse omitido: «la Sekiná de su gloria»; 
cf Ps («la Sekiná de su gloria»); I: «su gloria» 

(^®) I: «hemos visto esto: (que)». 

M: «(que) no es posible delante de Yahweh hablar con el hijo del hombre y 
que viva». 

C^) I: «(por qué), pues,». 

Q^) M: «de nuevo (a oír...), moriremos» (otra partícula para «de nuevo»). 

C^) I: «(Porque» (con la partícula hálé^ equivalente a ki hebr, y muy usada en S; cf 
4,8 y Mí/IFII, p 27. 

(^®) Sinécdoque por «el hombre». 

(^®) M: «¿cuál es la nación y el reino que oiga la voz de Dios vivo hablando...». 

Q'^) I: «y viva» (otra forma). 


I 



'’anV 11 pDVnj? Vs d» Wa n*» 2209) 

pnn bv pnn'’ ansí p'OD x*?! ai bp mis? [nntrN] 

ñas 'b> iinn’’ an’i pasn 

snwxa miai nDwn ii p maa bp jt» prisaa? la minr 23(20) 
:p'’a'’Dm *?D •’rm*? pnai¡?i 

nn¡?^ n ma^a pv^tn «n ]ima«i 24(21) 

bbn'' anx |ran pn «ar nnm ii p psiair ma*'a bp 

:n^n K(i)m nm *ia a» ma*'a 
poia p mn nnaa nnw basn an» mai na*? pai 25(22) 
‘.px '|■’n'’■’a^ ain in*?» nna^’a bp n’’ aatpa*? px 
‘?*7aa n^^n n*7xn ma^a *?¡? sas^ n sitra *?d pn'-n ans 26(23) 

pna ^an*? ii p 


22(19) nn’an] n’^ains M | u i»] I | [nnu;»]] desider in text, 
habetur in D | p'OB s*?i 3“)] poB Hb^ *ipn M 11 23(20) prsa» 33] 

■[in»aB?3 pvD M i p maa bp] p-nbp M 1 p] na I | nDwn] 

'anb M, cf LXX | pD^a^Dm] pD’aoi M | 24(21) sn] n delt 

a sofer (?) ut legatur nnii: cf ’m» O, 'ans Ps, sed sn retinend | 
pbs ... p’ 'Tn] ’m prob emend nn c D et M; pbs p’ “bn M | 
nnp' n] prob leg 'p’ n nrD» c Ps; 'p' I | inn] snn I | |ran] 
mn 'an I | n’n ... "bba-’] na o» sbbaab mp p nras n’b 
'nn M I N »2 na] tpi na I | n’n s(i)m] n’n S’ni in text; [n’]ni I || 

25(22) pnai] inDi M | nab] + ]B3 I | bDsr] biD’n M | S7a»ab] 

Biaw’ab M I pn”ai ain] 'a m» M | pn”ai] '’a I || 26(23) ains 

pn”n] ['’n] sbn I; cf m’n sboí D et p sbn S | sn»3 b3 |’n”n 
bbaa ...] 'aa n”n [sic] nnbsb sbp ya» ’n iDbai nais nn”n M | 
Nn»a] n»3 I | »a» ’n] ipn I i nna’a] na[’a] I | nbsn] 'bs I 1 p 
n] aa I | ]miD] imán I | n”m] ’n’i I. 
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Deut 5, 27(24)-32(29) 


Deut 5, 27(24)-32(29) 


NEOFITI I 

27(24) Acércate tú y oye todo lo que hable Yahweh, nuestro Dios, y tú 
hablarás con nosotros todo lo que hable Yahweh, tu (^) Dios, conti¬ 
go (^) y obedeceremos y (lo) pondremos en práctica (0- 

28(25) Y oyó el Verbo de Yahweh la voz de vuestras palabras cuando 
hablabais conmigo (^) y me dijo el Verbo de Yahweh a mi —dijo 
Moisés—: He oido (^) la voz de las palabras de este pueblo que han 
hablado contigo. He aquí que han hablado bien y correctamente en 
todo lo que han dicho (®). 

29(26) ¡Ojalá! ¡quién diera que tuviera (este) O corazón perfecto C) para 
temer delante de Mí y guardar todos los días todos los mandamientos 
de mi Ley (®), a fin de que sean bienaventurados C'') por siempre O 
ellos y sus hijos! 

30(27) Vete, Moisés, de (delante) de mi nombre y diles C"): Volveos en 
paz C^) a vuestras tiendas. 

31 (28) Pero tú quédate aquí delante de Mí y hablaré contigo todos los 
mandamientos C") y las leyes (^") y los procedimientos judiciales que 
habrás de enseñarles y practicarán en el país que Yo les voy a dar en 
posesión (^0. 

32(29) Y cuidaréis de hacer conforme a lo que Yahweh, vuestro Dios, os 
ha prescrito. No os desviaréis ni a la derecha ni a la izquierda. 


(^) Prob corr: «nuestro (Dios)» (confusión de kafinun final) con D (MdWll, p 27), 
S, Ps, O y TM. 

(^) M: «a ti» (en vez de: «contigo»). 

O M: «obedeceremos y (lo) pondremos en práctica» (futuro expresado con 
participios). 

('^) M: «en vuestro diálogo conmigo». 

(^) M: «está patente delante de Él», cf ms D y Ps. 

(®) M: «(contigo). Han hablado bien todo (lo que...)». 

(^) Falta en el texto; está en I, D, D, Ps, S con TM. 

(®) M: «¡Ojalá!; ¡quién diera que tuvieran este buen corazón!». 

(®) M: «todos mis preceptos todos los días». 

(^°) M: «para hacerles bienaventurados a ellos y a la descendencia de sus hijos...». 
(^^) I: «por siempre» (lit: «hasta siempre»). 

(^^) M: «(vete), di(les)». 

(^^) M: «(volveos) a vuestras tiendas». 

(1^) M: «y ahora estáte aquí conmigo y hablaré»: «y ahora» traducción de wUh en 
vez de w^th. 

(^^) M: «los preceptos» (otra palabra). 

C®) I: «y la ley» (colectivo = las leyes). 

Lit: «para poseerlo». 


NEOFITI I 


n' ps7 VVan nxi p*?» lax’ n na Vd rc’ sat&i m aij? 27(24) 
nis 7 n salían “[as “¡nV» Wa** n na Va 
n“ia'’a naxi •’a» pn^Van mata 'pa-’^a n*’ ■••'•'n ma^a S 7 a«;i 28(25) 

iV^Va n '[•"Vxn xasn iin'Va bp n' n’’»att^ ne^a nax ’V •"•’T 
nV’Va n na Va la^a^’X pm “is«; xn “jas? 
n*» naaVi 'anj? p VimaV pnV naVt» naV •’m*’! ]n‘' p mV 29(26) 
pn'’ia''Vi pnV a*'»’’'! VVia p n^^av Va •’n‘’’’"nxn nmisa Va 

^ :DVS7V 

jpa’iat&aV aV^a paV min pnV maxi '’at» p ntí^a Vtx 30(27) 
moi n‘'a*'’’pi nmisa Va rr' “¡as? VVaxi •'•’anp nnanx nan 31(28) 
:nn" m^aV paV an^ nix xsnxa pnas^i pnn^ p’Vn n n'^rn 
xV peón xV pan*» panVx npa n na T-n nasaV p“ia‘’m 32(29) 

tnVxaií^V xVi nra^V 


27(24) 3n¡7] anj? I 1 sntri] S7ia»i M | nax'] 'as I | nnVx] leg 
]n*7N c D; cf S Ps O I ias7] "[nnV M | lasii rairn] pan '[’satr M 11 
28(25) ’a» pnWaT mata] ■’as? ^lamVVaa M c D | pnVVaa] 'Va n 
I I n’satn] '’^a^p ’Vs M c D | im’Va] ’üi I: forte 'ai I stat pro 
'’Va 'T p’Vxn itasT sed probabilius mendose ponitur super '[in'^Va 
loco ultimi iV'Va ’T | iV’Va n] 'ai I | Va ... nstr xn] n’Haa 
Va iV’Va M II 29(26) pnV ... -mV] naV 'nn' pn’ [leg p] ’a -niVs 
pnV inn nao M c 440 | naVir] + pin I, et sic leg N c I D O Ps et 
S c TM I VimaV] Vn[naV] I | ’aip p] 'pa I | niaaVi] no[aVi] I | 
n^ar ... nnnsa Va n’] ''•av Va ‘^•’Tnp’s Va n' M | pnV a'’D'”T 
pn^^Vi] 'n'ja n^yatVi pnV naa^aV M | oVsV] ['a] I II 
30(27) “nasi •'üv p ntra] ’üh M i 'att^ p] 'ira I | nasi] na' I | 
panatraV oVira] 'traV M || 31(28) Wasi... nan nsi superadd 
a sofer; [VVjaxi ['jas [a]ip san nai M: nai ex hebr nna loco nns 
TM I nnanx] 'rT- I | nnnsa] n->mp’s M | n^a^pi] na['’'’pi] I | n 
fl’Vn] 'm I I njx n] 'xn I | m’aV] nnaV M; rm[aV] I sed ab ipso 
autore var lect delt || 32(29) nps n] 'sn I | nVxatrV xVi ni’a’V] 

Vxao’V xVi pa'V M. 




66 


67 







Deut 5, 33(30)-6, 3 


Deut 5, 33(30)-6, 3 


NEOFITI I 

33(30) Caminaréis por toda senda que Yahweh, vuestro Dios, os haya 
ordenado (0, a fin de que viváis y seáis felices y multipliquéis y 
alarguéis los días (^) en el país que vais a poseer. 

CAPÍTULO VI 

1 Y éste es el mandamiento y las leyes C) y los procedimientos judiciales 
que Yahweh, vuestro Dios, prescribió enseñaros para ponerlos en 
práctica en el país a donde vosotros vais a pasar para poseerle, 

2 a fin de que temáis al Verbo de Yahweh (^), vuestro Dios, y guardéis 
todos los días de vuestra vida todas sus leyes y los mandamientos de 
su ley (®), que yo os ordeno a vosotros y a vuestros hijos y a los hijos 
de vuestros hijos, y a fin de que se multipliquen vuestros días. 

3 Y escucha, Israel, y cuida de poner(lo) en práctica a fin de que os vaya 
bien (®) y (0 os multipliquéis mucho, según os habló Yahweh, el Dios 
de vuestros padres, (en) un país que da frutos buenos, blancos como 
la leche y dulces y sabrosos como la miel. 


NEOFITI I 

pn'm VVn p ]iDVnn pn' pDnVx t¡?s n nn-nx Vsa 33(30) 
:pm’n n xs7“)X3 pr ]iD“nm pom paV 


CAPUT VI 

nsVa*? pDn*?» •’T moi rT’»’’’’]?! nnnsa xtt 1 

:nn’ in’aV janV p-i3» pnx n xs 71K3 i3»a*7 psn’ 

bD n*' pDnVx n' bbin p 2 

pD'i 3 'i 3 vp 3 ^m pDn' npsa nix'n nnmxT nmsai 

tpa'av piD’ ’T *7*713 pi pD’’'’n •’ar *73 
“pn mn *7 pian m p 3*7 3‘’a''n T3S7a*7 pia^ni *7X‘itt?'' psaií^m 3 
p'’p2 p'3ü p'T’S m3» snx p3*7 pDnn3x n*7N *7'7a n na 

:nir3nD pa‘’»ai p'’*7m n3*7'n3 


1 


i 


O M: «(ha ordenado) a causa de vosotros (para que...)»* 
(^) M: «(y-multipliquéis) los días...». 

(^) M: «Y éstos son los preceptos y las leyes...». 

(^) M: «temáis delante de Yahweh». 

(®) M: «y sus preceptos que...». 

(®) I: «te vaya bien». 

C) M: «para favorecer(os)». 


I 


1 


I 



33 Tps n] 'BT I I Vbia ]»] 'bia I; pDbbn []»] M | aon 

I; 3D1 M I pm'n ’T] ■’ superadd a sofer; '■’m I | pBV pDnim iiiom] 
'ar [psom] M. 

6 1 n’a’''pi nnnsa nti] 'a-’-’pi rimp-’s pbxi M l m’aV] niT-ab 
M 11 2 "'’T ... ibnn’m a sofer sed n delt et ] add 

ab adnotatore; onp p ]ibn*rn M | iW’aVi] “nuaV M | nm2iai 
n nn'-mn] n 'mp-'Bi M | njx n] 'nt I | Vbn pi] bbnai I | n 
pio’] 'lO-’ [n] M II 3 a’B'n] 3B['’’T] I; nao^ab M; cf 5,29.33 | ’T 
bba] id M; 'oi I 1 pannas nbs] 'nt [n]n[bK] I | i-’ao] leg pa» M. 
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Deut 6, 4-6 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 6, 4-6 



4 O Cuando llegó el fin de nuestro padre Jacob, (el tiempo) de ser 
reunido (^) en paz de en medio del mundo, congregó a las doce tribus 
y las hizo poner en pie (®) en torno de su lecho de oro (^). Respondió 
nuestro padre Jacob y les dijo: De Abraham, padre de mi padre, 
surgió el impuro Ismael y todos los hijos de Qetura, y de Isaac, mi 
padre, surgió el impuro (®) Esaú, mi hermano (®); quizá vosotros dais 
culto a los ídolos a que daba culto el padre de Abraham (®), o quizá 
vosotros dais culto a los ídolos a que daba culto Labán, hermano de 
mi madre (’); o ¿dais culto vosotros al Dios de Jacob, vuestro pa¬ 
dre (*)? Responden (®) las doce tribus de Jacob a una (^®), con corazón 
perfecto (“), y dijeron: Escúchanos Israel, padre nuestro; Yahweh, 
nuestro Dios, Yahweh es uno, sea bendito su nombre por los siglos 
de los siglos (^^). 

5 Y amad la enseñanza de la ley de Yahweh, con todo vuestro corazón 
y con todas vuestras almas y con todas vuestras riquezas C®). 

6 Y estas palabras que yo hoy os ordeno estén constantemente en vues¬ 
tro corazón. 


saV» 11 p twana*? li?»’ inasT nsp noai ira 
' 3 S 7 nami min -iiin ]inn' pn 

nV’os n'’!'» D¡? nasT nax nmax pV naxi a¡?s'’ piax 
nV'os n¡? nax ¡?ns'’i miüp (n>'3a *?ai Vxsiaa;' 
iK p*7S pnx nVs omaxT 'lax mm misoV naVi 'nx 
H'nVxV is vnVs px nVa nasa mnx pV misa*? naVa 
mna aprn 'loaa •'mas inn ps? T'nVs ]inx paiax apan 
xin an p*?» jiiax Vxaa;-’ pa saa paaxi naVa? na*?a 

tpabs ■'a*?!?'? “i“iaa n'aa xn' 
pa^asi Vaai paaaV Vaa '■•■'T nn'’'nx ]b'71x n’’ ](i)amm 

:]ia‘’naa Vaai 

pmn ]nn xav jian' ipsa nix n p^Vxn n-^ains pin^i 

ípaaa*? bv 


(0 Véase esta paráfrasis en Gn 49,2. 

C) = de morir; M: «(Jacob), de ser elevado de (este mundo)»: «ser elevado» = mo¬ 
rir; cf Nm 11,26; 21,1; TJ II Dt 32,1; Jn 12,32.34 y M. McNamara, T/ie New Testamení..., 
pp 147-149. 

(^) M: «llamó a sus doce hijos y (los) hizo poner en pie». 

(^) Cf nota a 5,10 (nombre con sufijo personal + genitivo); pero en 440, Nu y R 
drg^^ (el lecho) y en N Gn 49,1 drg^h ddh" (el lecho de oro). 

(^) El término pesylct¡pesuld tiene el sentido general de «no apto, ilícito, inválido, 
rechazado» (Jastrow, 1192). A veces podría traducirse por «renegado, profano». Cf E. 
Cortés, Los discursos de adiós, de Gn 49 a Jn 13-17, cap III. M e I omiten la paráfrasis 
«De Abraham... Esaú, mi hermano»: tal paráfrasis podría ser, o interpretarse, de ca¬ 
rácter polémico contra árabes (Ismael) y cristianos (Esaú = Edom). 

(‘^) M: «a que daba culto el padre de nuestro padre»: Térah, nombrado explícita¬ 
mente en 440, Nu y R; abba = «nuestro padre» y «mi padre». 

(^) M: «hermano de su madre»; I: «(hermano de) mi madre» (como en el texto con 
forma distinta: ^mh (texto) = ’my (I) = «mi madre»). 

(®) I: «(al Dios) de vuestro padre». 

(®) O: «respondieron». 

(10) I: («respondieron) todos ellos a una». M: «(respondieron) las 1(2) tribus a una». 

(”) I: «(con corazón) perfecto: (Escucha)» 

(^ 2 ) M: «Escucha, por favor». 

(1=1) I: «Respondió Jacob y dijo: bendito su nombre»; cf R en texto; Nu en margen. 

(1^) M: «por los siglos» (^d = durante). 

(1^) I (corrigiendo el texto): «vuestras almas»; I: «vuestra alma». 

(10) M: «(y con todas) vuestras fuerzas». 



4 Cf Gn 49,2 | aj?»' piain] 'sn 'rn I 1 manab] str' I; 
p Npbnoa*? M | xabs p] sab» ua I | ... »úd] pnV snp 

'pxvm •’mí^s M I (i.°) naba ’n» ... nmax] 'abn I M | (njaa] ¿aa 
in text I misob i.% 2 .°] nnwab M 1 .°; smisab M 2.“ | nmaKT •’ias 
nbs] nbs xain 'lax M | pb] -|- 'im I; -|- mm M sed [c 440, 
Nu, R] I M antepon ad ]ab | nasT mnM] n'axT mns M 1 nam] 
•’a[Ni] I I pDiax apsn] I | mna ... pn] 'na pnbia [vid 
corr 'na] I; mna 'aaí^ ■’ms?» ['n] M | pasi nabwj nabtp I | s?air] 
]»a yiatr M | xn' xin] xn- I | ^naa ... xin] ina 'axi apa' nis 
’m I I 'a 'abab] 'ab na M | cf 440 Nu et R || 5 j{i)amm] 

pmm in text | paaab] a 2 .» delt a I; paaab I 1 pan^si] [pa]n[»S3] 
I qui etiam ponit panií?[si] et postea ipsemet delet n ita ut ha- 
beatur pair[s3] | pa’iiaa] pa'b”n M || 6 njx ’n] 'xn I | paaab] 

paab I. 
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Deut 6, 7-14 


NEOFITI T 


7 Y repetidlas a vuestros hijos (^) y meditadlas sentados dentro de 
vuestras casas f) y yendo por el camino y al acostaros (®) y al 
levantaros. 

8 Y atadlas como una señal sobre vuestros brazos y estén como frontales 

filacterias) sobre vuestras frentes. 

9 Y escribidlas dentro de las dos mezuzot ■(*) y fijadlas en las puertas de 
vuestras casas y en las jambas (de las-puertas) de vuestras ciudades (®). 

10 Y cuando Yahweh, vuestro Dios, os haya introducido en el pais que 
juró (®) a vuestros padres, Abraham, Isaac y Jacob (0, daros —ciu¬ 
dades grandes y buenas que no construisteis, 

11 y casas llenas de todo bien que no construisteis, y aljibes excavados 
que no excavasteis, viñedos y olivares que no plantasteis— y comáis y 
os hartéis, 

12 tened cuidado que no olvidéis la enseñanza de la Ley de Yahweh que 
os sacó (®) libres del pais de Egipto, de un lugar de servidumbre de 
esclavos. 

13 A la gloria de la Sekiná de Yahweh, vuestro Dios (temed (®), y dad 
culto ante Él y en el nombre de su Verbo) (“) jurad y prometed con 
juramento (con verdad) C“). 

14 No vayáis tras otros dioses, tras los dioses de las naciones (“) que 
están en tomo C^) de vosotros. 


C) M: «a vuestros hijos y estén (meditando)», pero esta variante a la que no 
acompaña «rce//«í en el texto, quizá está fuera de puesto y hay que leerla (sin corrección 
de b/n): «vuestro corazón y estén», refiriéndola a «vuestro corazón» (final del v anterior). 
(2) M: «sentados en vuestras casas» (otra grafía). 

0 M: «al hacer vuestra cama y al levantaros». 

(q M: «(de) una mezuzah» (estuche que contiene textos del Dt). 

0) M: «y ponedlas sobre la puerta de vuestras casas y en vuestras ciudades». 

(*) M: «(que) juraste». 

(’) M: «con Abraham y con Isaac y con Jacob». 

(®) M: «(que os) redimió e hizo salir...». 

(’) M: «A Yahweh, vuestro Dios, temeréis». 

("») Falta en texto; lo tomamos de Ps. 

(“) «Las naciones»; raspado por la censura. 

(*2) M: «en las naciones que están en tomo a...». 
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NEOFITI I 


Deut 6, 7-14 


pD'na 153 ps pn pinm p'JsV pnn' ]i3nm i 

:pD'’ai¡?3i iisman nmiss pmDVnn 
n’3 p'smx Vs? p’D*? ]inn^ s 

^5*^031 p^ns 7s;“in3 ]is73¡?m jisnani 9 

pnnsuV ir**!? n xsns*? psnVx pn' * 7 »^’ anx ’in'V 10 
vh n ]3tíT p-13-i p3*7 p’»*? sps?'*?) pns’V Dn-isxV 

:]in^33 

pnssn nV n p)sn ^3111 p^is xV n sw Va pba p 3 i 11 
tlissipm iirissi xV n p’m Éana 

p 3 n^ ¡?*'BXT nn’mx pVix n’ pin xV n jisV nmtx 12 
:n’n3S7 n'3 p anxaT xs-ix p é^-id 

aittm pnVan "ian¡?i fVm] pnn ]i3n‘7X nni^D» npx rr n 

:ppav|(’)»anira [pmn Dwp3 nna^a 
-ntn n (n''a 3 xn)nnnns?ü p pnnx pisa "ina pVrn xV i4 

:p3*7 “ntn 


7 'in’i [leg ? psiaV] psaa*? M: prob M extra debitum 

loe et revera ponitur in margine sine corresp circello | paaiT^aa 
pama na] 's^naa paanaa M | pD^aipai paaaaai] ... leg paaanaai, 
cf 110; paapaai [leg paaanai] paaaai M | cf 11,19 || 8 pinn] 

pmnn I II 9 prnta] tita M | pa^mp psapni] bs pnn' pinm 
'D'mpi pa’ra M | cf 11,20 || 10 V»"] b»’ I | panbs] 

pDTinbN M I D'7 n] 'pa I; na^-p [n] M | aps'bi 'S’b 'asb] n» 
apy asi pns"' asvamas M | pii^p] r“'T ^ I ^ II 

11 Kb n 1 .°, 3.°] NbT I I pr-''’n] 'i'ñm I | pbani] * superadd a 
sofer II 12 nmtN] nr I | sb n] ’bi I | p'sxa] psin pnsn M | 
ss?-iN ]a] 'Ka I II 13 [pbm] pinn panbN «n tí? ip'K n'] 'n n- 
pbmn M I [pinn oisfpa nna^a nwm pnban ••lanpi pbm]] vba haec 
e Ps, vel similia, inserenda in N | |(•’)»an»a] psfanwa in text, 
' a sofer || 14 (n’^aisa) ... pisa] rr-'-aiNT erasum | 'misa p] '»aa 

11 'n n (n'-'aiitn)] 'n n’NT n^aisa M 1 nm n] 'm I. 
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Deut 6, 15-23 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 6, 15-23 


15 porque vuestro Dios, la Gloria de cuya Sekiná está en medio de 
vosotros, es Dios celoso y vengador ('^); no sea que se exacerbe la 
ira de Yahweh, tu Dios, contra ti (^) y os aniquile de sobre la faz 
de la tierra. 

16 No tentéis a la Gloria de la Sekiná de Yahweh, vuestro Dios, como 
tentasteis delante de Él en La Tentación f). 

17 Guardad puntualmente los mandamientos (^) de la Ley de Yahweh, 
vuestro Dios, y sus testimonios y las leyes que os ha prescrito. 

18 Y haz lo que es hermoso ('’) y recto delante de Yahweh, a fin de que 
os vaya bien f) y entréis y toméis posesión del buen país del que 
Yahweh (^) prometió con juramento a vuestros padres, 

19 arrojar (®) delante de vosotros a todos vuestros enemigos, como 
habló Yahweh (®). 

20 Cuando os pregunten (^°) vuestros hijos, el día de mañana, diciendo: 
¿Qué son los testimonios y las leyes y los procedimientos judiciales que 
os mandó Yahweh, nuestro Dios?, 

21 decid a vuestros hijos: Fuimos siervos esclavizados del Faraón (“) en 

Egipto y (Yahweh) nos redimió y nos sacó libres de Egipto con 

mano fuerte. 

22 Y el Verbo de Yahweh hizo signos y señales grandiosas y funestas 
contra Egipto, contra Faraón y contra todos los hombres de su 
casa (‘^), viéndolo nuestros ojos C®). 

23 Y a nosotros nos sacó libres de allí para introducirnos (y) damos el 
país que juró a nuestros padres. 


(^) M: «(porque) es celoso Yahweh, vuestro Dios, la gloria de...». 

Q) I: «contra vosotros». 

(^) M: «(como) le (tentasteis) en las Aguas de la Reyerta». TM: Massah. 

(^) M: «los preceptos de Yahweh». 

(^) M: «y haced lo que es hermoso» (= bueno). 

(®) I: «(para que os) vaya bien». M: «para favorecer(os)». 

(^ M: «el Verbo de Yahweh». 

(®) M: «aniquilan. 

(®) M: «su Verbo», o: «el Verbo de (Yahweh)». 

C°) M: «(Cuando os) pregunte»; cf TM. 

(“) M: «fuimos (esclavos...) debajo de la mano de Faraón». 

(^^) En el texto parece faltar esta palabra. M: «el Verbo de Yahweh (nos redi¬ 
mió...) de...». 

(^^) M: «y portentos». 

C^) I: «(y contra toda) su casa». 

(^^) M: «(casa), delante de nosotros». 


xVt pDnVx xin ]S7"nsi '■'Sp> nVx dtix i5 

:xs?“ix •’SN iiDn’’ "|3 “[n*?x •’-’n niin 

••laTp ]in'’ 0 ‘’n na T’n jiDnVx ‘•'«n nnrair "ip'» n’ iioin x*? le 

:niT'0'’n 

n’’rmnDi '«''n nn'''’“nxn nmisa n' jnar) mea n 

tlian' nps •’T 

linT’ni pVsTn paV aa'''’! VVia p mp ipm nsan nasm is 

tpannas*? o'^p n nnaa xsnx n' 
VVa n na •p'n pa^anp ]a pa*’:pn Va rr’ pim-’a*? i9 
n'’a‘’'’pi nmnno na na^’a*? nna*? pa'ia pan' pVx©' mnx 20 

:pan' inVx nps n n^rn '"noi 
psxi pnsi nnsaa nsnsV p'in pnasaa pnaa pa'jaV pna'm 21 

jns'pn n'a a'nssa p pp'is p' 
nansa D'nsaa pa'ai panan pia'oi pns '"n nna'a 'lai 22 

:p'an p'r'ai n'n^a 'aix Vaai 

sanx n' p pa*? p' nVaaV VVja p pn la ppns psx pn 23 

:'innax‘7 a"p n 


15 rr’nra» np'in ... "Jj?] [tt] npn pDnbs ixjp M | ip'itn] 
npn I I *13] pDs I II 16 np’N] np’ I | 'on I | -nap 

navo’n] nmsa 'aa n'ii’ M || 17 "n nn'mín nansa] '•”n nmp’s 

M I nps n] 'DT I II 18 nsrn nasm] ns^n na pnasm M | 3 ü’’'’*t] 
3*’ü'’n I; naB'’''ab M | □■«p n] 'pn I | •’■"] '"T nnaa M || 
19 íjim'ab] n^s-^aV M; *in' M | nna'a M || 20 ps»'] 

bs»’ M I nnab] [nn]a M | moi] [leg 'T’op 'om I | nps n] 'sn 
I II 21 panab] pDna'b in text sed ■’ a sofer delt | nansb pnn] 
'sn Nn’ nina nrnn M | p ppns] p ''n nna^a M; in text desider 
[la'J I 'sa p] 'aa I || 22 n^a^a •irjs] 'a^a I | p'an p'r'si] 

iramp M || 23 pss] ps’ M | pa p] 'aa I; 'a M | a”p n] 

'pn 1. 
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Deut 6, 24-7, 4 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 6, 24-7, 4 


24 Y Yahweh (^) nos mandó poner en práctica todas estas leyes siendo 
temerosos delante de Yahweh, nuestro Dios f), para hacernos bien 
todos los días, para conservamos la vida como al presente. 

25 Y será mérito para nosotros si cuidamos de poner en práctica todo 
este mandamiento (®) delante de Yahweh, nuestro Dios, como nos 
ha mandado. 


CAPÍTULO VII 

1 Cuando Yahweh, vuestro Dios, os introduzca en el país al que voso¬ 
tros vais a entrar (^) para tomar posesión de él, y haya expulsado 
numerosas naciones delante de vosotros: a los hititas, a los guirgaseos, 
a los amorreos, a los cananeos, a los pereceos, a los hiweos y a los 
jebuseos (^) —siete naciones más grandes y más fuertes que voso¬ 
tros—, 

2 y Yahweh, vuestro Dios, las haya entregado delante de vosotros (®) y 
las hayáis batido (O, las aniquilaréis totalmente; no pactaréis ahanza 
con ellas y no tendréis compasión de ellas. 

3 Y no os mezclaréis con ellos: no daréis vuestras hijas a sus hijos ni 
tomaréis sus hijas para vuestros hijos, 

4 porque apartarían (®) a vuestros hijos de mi Palabra: para que no den 
culto delante de otros (dioses) (®) —^pues que se enfurecerá la ira (‘®) 
de Yahweh contra vosotros— para que (“) no os C®) aniquile instan¬ 
táneamente. 


(') M; «(Y) el Verbo de Yahweh». 

(^) M: «vuestro Dios». 

(®) Sing colectivo = todos estos mandamientos; cf TM. M: «si nosotros cuidamos 
de poner en práctica todas estas leyes». 

('’) M: «vais a entrar» (otra forma del participio). 

f) M trae los mismos pueblos con otra desinencia en pl. 

O I: «(entregado) en vuestras manos». 

O M: «y las hayáis aniquilado»; pero prob esta glosa se refiere equivocadamente 
a «y las hayáis batido», en vez de «aniquilaréis» que sigue. 

(®) M: «desviarían». 

O Falta en el texto en el cual hay las letras (dm í tachadas por el escriba quien 
probablemente se encontró ya en su apógrafo con tVwn (ídolos) raspado, por la censura, 
aunque no la t, a menos que tdm sea ditografía equivocada de qdm y t abreviatura de 
t'wwn. Quizá sea un criptograma. M: «(...de mi Palabra) y den culto a ídolos». 

(“*) M: «y se exacerbe la ira de...». 

(“) M: «y (os) aniquile». 

(‘^) I: «los (aniquüe)». 


m¡? p Vima*? n’ 24 

:pn xar jaiDn id’ na‘'‘’¡?a'7 «■'•’ar Vd )*? na»*'''»’? jnVx 
cn¡? mn nmisa Vd jt’ ti»»*? “nai ons p lan 25 

qn*’ T¡?D 'T na T-n p*?» 


CAPUT VII 

m^a*? pnV pnx n xsnx*? panVx pan' anx 1 
"maxi "nn iiD'anp ]a paix mnü'i nn' 
tpDia ]a")a“i paix naair "rm n^rnsi 

ps'^'m n'Jí'ipa pnn' pVapm pa'anj? panVx ’iinn' moa') 2 
tpn'Va pomn xVi a"¡? pnas? pa^pn xV pnn' 
paon xV pnniai pn'ia*? pinn xV pama pnas? pansnn xVi 3 

s'Iia'iaV 

(piao) aip pn‘?D'’ x’^n '“la'a ana |a paaa n' paa' max 4 
tsnaBa pan' 'S't»' xVa paa "'a n'wn pipn' 'a p'ianx 


24 w] '•.••T nna’a M | Vinaab] *?n' I | ]nVN] panb» M | pian] 
pT i’n M I pan] pa I 11 25 nan ... Días] aasiab ps paoa ps 

pVNn n’a"¡? ba it’ M 1 aps ’a] 'oa I. 

7 1 pns n] 'Ka I I pbba] pb» M | na^ab] ma-’ab M | •«nn 
'oia’i...] '«013X1 '«a'ni '«T'aoi '«isasi '«aia’si '«^[laji] 'sn'n: eadem 
verba ac in text sed in M desinunt in '«' M | p'pni pasa] p3', 
ps' I II 2 pD'aap] pD’a’3 I | pbópni] psar'ni M sed prob 
circellus mendose ponitur super pbopm loco psap’ni seq || 4 pS70’] 

poo' M I p'jans (piso) oap pnbo' «ba] in text d nao sed leg piso; 
['«] pisíob pnboa M | íjiprp 'a] 'Ji'a I | n'tiia *iipn' 'a] nwia *]ipn'i 
M I 'sap' «ba] 'sap’i M | pon'] pn[n'] I. 
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Deut 7, 5-9 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 7, 5-9 


5 Sino que de este modo obraréis C) con ellas: destruiréis sus altares f) 
y quebraréis sus estelas (^)5 y cortaréis sus oseras (‘^) y quemaréis en el 
fuego (las imágenes de) (^) sus ídolos. 

6 Porque vosotros sois un pueblo santo delante de Yahweh, vuestro 
Dios. Yahweh, vuestro Dios, se ha complacido en vosotros para ser 
para su Nombre, entre todos los pueblos que hay sobre la faz de la 
tierra, un pueblo predilecto a modo de propiedad. 

7 No por el gran número (®) os (escogió Yahweh) (^) entre todos los 
pueblos (y) (^ se complació Yahweh (®) en vosotros, ya que sois (^) 
el pueblo más pequeño (^°) de todos los pueblos: 

8 sino que por el amor con que Yahweh os ama a vosotros, y porque 

guardó el juramento que juró a vuestros padres, os sacó (^^) libres 
con mano fuerte y os redimió del lugar la servidumbre de 

esclavos y de las manos del Faraón, rey de Egipto. 

9 Habéis de saber, pues, que Yahweh, vuestro Dios, es Dios, el Dios (^0 
fiel que guarda por miles de generaciones la alianza, y el favor con 
quienes le aman, los justos, y con quienes observan los mandamien¬ 
tos de su Ley, 


Q) M: «sino así obrarás». 

O N y S emplean la palabra sagrada mdbW (altar) aún tratándose de altares 
idolátricos. Ps y O emplean egorehon (sus aras); la versión cristianopalestinense con LXX 
bomosehon (sus altares idolátricos). 

(^) TM: massebot con la versión cristianopalestinense; LXX: «stelas»; los Targu- 
mim: ^yymí (postes, o cosas en pie). 

C) = TM; O: ^aserin; LXX: alsé; Ps: «árboles de prosternarse»; versión cristianopa¬ 
lestinense; «estelas»; M: «y (sus) imágenes cortaréis y sus ídolos quemaréis (en el fuego)». 

(^) Raspado por la censura. 

(®) M: «por vuestro gran número». 

(^) Estas palabras parecen faltar en el texto; cf TM y M. 

f) M: «el Verbo de Yahweh». 

(®) M: «(No) por causa de vuestros méritos (cf 9,4; o: de vuestra excelencia) os ha 
querido el Verbo de Yahweh y se ha complacido en vosotros, sino porque sois humildes». 

(^‘’) M: «(sino porque vosotros sois) más pequeños que (todos)». Cf. Ps: «humildes 
de espíritu y mansos». 

(“) M: «(sino) por lo que (os) ama». 

(^2) M: «y porque guardó» (otra forma). 

M: «(os) redimió e hizo sahr». 

(^^) M: «(os hizo sahr) Yahweh con mano fuerte y (os) redimió». 

Lit: «de la casa». 

(^®) M: «(os redimió) de la servidumbre», de (las manos...)». 

(^^) M: «(que Yahweh) es el Dios de los dioses, el Dios ñel». 

(^®) M: «ahanza y favor para los que le aman y guardan sus preceptos por mil 
(generaciones)». 


pinon pnV pnasn mT’O pns pVx dtix 5 

:X“n3a pTpin pnrmsjo {•’a’rsi) psspn pnmirxi piann 
pDn*?» 'yiriK pD3 pDnVx oip pns pi&np a» anx 6 
'ss V» n n-’aiN *?3 ]a nVuo “[•’H pa^an dsíV n^as^V nnaV 

:SS?“)X 

m“)K paa •’sinx n'’’’aiN p pan’ ] aio p vh 1 

:n''aix *?a p pV^Vp a» pnx 

■•T nasiaa? n' aai n pi pan' am n nnam p ainx s 
p pan' pial na'pn ra pp'ia pan' pax pannax*? a"p 
:a'“isaT xaVa pi n'ias? iia»tr n'a 

mam na"p nai n 3 a"n n‘?x n'?x xm 'jian’rx '" ainx psnm 9 
paVx*? nn"“nxn nnnxa '"laiVi n"p'ns 'lam*? 


5 pnna"pi] leg prob pnnapi c O vel pn’napi c Ps; cf 12,3 
pnna"p | jnasn ... ons] lasn p px M | pnmiyxi] M | 

(’aVsi)] a censore erasum | pipin 'a {'absi) psspn] pnnnyai psspn 
'pin M I cf 12,3 II 6 '»nriN] 'n’ I | •’ina’?] pinaV M | V»] Vst 
I; [Vs] n'NT M II 7 pV’Vp DS ... p] ;cf 9,4] pamaai VVia 
ans paa 'rnn'Ni paa '’n n’aa'a xas [leg 'mían vel pannar 
pinnia pnxa VVn p M | ’Jio] pa^iio M | [”•’ ]] desider in text | 

Va ]a i.“, 2 .“] Vaa I i.°, 2 .» | ’snnx] prob corr 'Ni: [’yjan' I | ’•"] 

'”T n'aa’a M | p pV’Vp os] 'a pT-at M || 8 am ’T nnam p] 

'm 'T na [p] M | nai n pi] nan-’ai I; nai n na pi M | D‘’'>p n] 

'pn I I pDN] pSNt pns M I pnsi ... pp'is] pnsi 's-’pn Tsa M | 
ns'pn ra] xnspn sn’a l | ]ai n'na» maatr n'a] ]a miastr M || 
9 nia”n ... nVs sin] 'a"n nVs n’nVKn pnnVs M i pdVnV ... na"p] 
'VnV 'imp's ’naiVi 'lamV nom a"p M. 
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Deut 7, 10-16 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 7, 10-16 


10 y paga en este mundo a los que le odian la recompensa de sus obras 
buenas, a fin de tomar venganza de ellos en el mundo futuro, y no 
difiere la recompensa buena a los que le odian: mientras ellos moran 
en este mundo les paga la recompensa de los pequeños mandamientos 
que están en sus manos (^). 

11 Habéis de guardar, pues, los mandamientos f) y las leyes y los pro¬ 
cedimientos judiciales que yo os ordeno poner en práctica. 

12 Ya cambio de que escuchéis estos procedimientos judiciales (^) y los 
guardéis y los pongáis en práctica, sucederá que Yahweh, vuestro 
Dios, guardará las alianzas y los favores (^) que juró a vuestros padres. 

13 Y os amará y bendecirá y os multiplicará y bendecirá, sobre el país 
que juró darles a vuestros padres O, el fruto de vuestros vientres y 
los frutos de vuestra tierra, vuestros trabajos O, vuestros vinos y 
vuestro aceite, los hatos de vuestros vacunos y los rebaños de vues¬ 
tros ganados. 

14 Benditos seréis entre todas las naciones, y no habrá entre vosotros 
varón o hembra estéril, incluso entre vuestros animales. 

15 Y Yahweh O apartará de vosotros todos los males' y no pondrá sobre 
vosotros todas las plagas malignas de los egipcios que conocéis f) y 
las pondrá sobre todos (^) vuestros enemigos. 

16 Y comeréis todas las riquezas de las naciones C®) que Yahweh, vuestro 
Dios, os va a dar; no se compadezcan C^) de ellas vuestros ojos y no 
deis culto delante C^) de sus dioses, porque ellas os serían piedra de 
escándalo. 


C) M: «(y paga) en este mundo la recompensa de los mandamientos ligeros (= pe¬ 
queños) que están en sus manos (= las buenas acciones que están en su haber), para 
aniquilarlos en el mundo venidero; y no diñere pagar a los que le odian, la recompensa 
de mandamientos ligeros ( = pequeños) que están en sus manos en este mundo». 

f) M: «los preceptos». Nótese en «están» (7y l.° y yty 2.°) la presencia del arameo 
literario; en ambos casos Nu lee yt como es corriente en el TargPal. 

(^) I: «(disposiciones de) los jueces (?)». 

(^) M: «el favor». 

(^) I: «a sus padres». 

(®) Prob está equivocado el texto y hay que leer: «vuestro grano» con M. 

f) M: «su Verbo». 

(^) M: «(que) no conocéis», pero cf el aparato crítico. 

(^) I: «(los pondrá) a vuestros enemigos». 

C°) M: «el botín de vuestros enemigos (que Yahweh)». 

C^) I: «(no) se compadezcan» (en fem). 

C^) M: «(culto) a (sus...)». 




í< 


Wn iJs n’’'’3ü pmm» nix ]nn «aVsa nVwm lo 

30 "lis ma k'pi 'nxi xa*?»’? pnaa nsisna*? 
:pnn^3 f*?’’?!? pisa ux pn*? D*?tí^a pin xa*?»a pa^n’’ 

pan*’ i¡?Ba nix n •’no jt’I n'’*'a'’''¡? a’! nansa p"iü'’ai ii 

tpaa*» nasa*? pnn xar 

pnasai pnoai p'’*?xn n^nn '’nno a’ psaa^a n fi*?n nnn 12 
D'''’p ’n n'’'’non an n‘''’a'’'’¡? a^ pa*? pan*?x non pna*’ 

jpaanax*? 

pD'sa n*?! inan paa’ non paa' -|nan paa** Dinnn n 
nnsi pama anpa pana^ai pa^“ían pa^an^a» pasnx ■•tbi 
: pn*? la^a*? paanax*? D'^p n xsnx *?» pan» 
nnp» X*? np» x*? paa nn*’ x*?i n'’'’aix *?a p ]nna pana 14 

:’|13n'’»33 X*? fjix 

n x'’'’«;’’a •'•'nsan ]in*'tt^a30 *?3i p^n *?a paia nasn 15 
:'íi3'’XHí^ *?a3 pna' 'wn paa pna’ 'W x*? paaan 
pDin^ X*? pa*? an-* ]i3n*?x ^^n n^nx nai *?3 a’ p*?3m 16 
pi^x n*?pia onx pnan»o anp pn*?sa x*?i pn^*?» pan’^» 

:pa*? 


10 usque ad finem v ... aVirai] '’nsn ]’7'’'?p nnnsa “ijn [n*?»»!] 
n’S'»'’»’? VVja p i'in [n]a'75?3 pn’T’a [leg niía, cf aram bibl et GA] 
“iJN •nxiob [sic pro 'Vwab = Kobvab] iWab •’nvo nVi txt sabs*? pnri' 
l'nn «absa rr’T’a [cf aram bibl et GA] Ti’ín ]*?'Vp pisa M, sed 
in Nu rfitT ib-Vp (i.») et ir-in pb-'Vp (2.») | pmais] nas I | 

pisa] pis[a] I II 11 nniisa] nnip-'S M | nis n] 'ítn I 1 pnn] 

pn I ti 12 ^*?íi] iqbin M | psatrn n] irnn I | nn'n] '■’m I | 
na'i] man M | nnon] nnon M || 13 n'D] na M | •’T’Bi] na 
M I pamn’as] prob corr pabias M | a-'-’p n] 'pn I | pannasb] 
pn' I II 14 Va p] Vaa I | nV pis] nVi M || 15 '"'] nna^a 
M I ?] n^ína M; M refertur ad pñ^trnaa sed est var lectio para | 
pnaari ’n] pnsn'’ nV ['n] M sed prob sV mendose huc refertur, loco 
nV inmediate seq | pa'io» Vaa] '3trV I; > Va || 16 'oai Va 

n'^as] pa^aan 'Vaa nía M | poin’] 'inn I | nnp] n' M | nVpin] 

'Vpn I I p3’N] pin M. 
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Deut 7, 17-24 


NEOFITI I 


17 Si dijereis en vuestros corazones (^): Estos pueblos son más numerosos 
que nosotros, ¿cómo C) podré aniquilarlos O?, 

18 no les temáis: recordad bien la venganza O que tomó Yahweh, vues¬ 
tro Dios, de Faraón y de los egipcios (®), 

19 los grandes milagros que vuestros ojos vieron y los signos y los prodi¬ 
gios y la mano f) fuerte y el brazo levantado con lo que Yahweh, 
vuestro Dios, os sacó (’) Ubres; de la propia manera hará Yahweh (®), 
vuestro Dios, con todas las naciones delante de las que vosotros 
teméis. 

20 Y también Yahweh, vuestro Dios, soltará contra ellos (®) las plagas de 
las avispas f®) hasta que extinga los que hayan quedado y los que se 
hayan escondido de delante de vosotros. 

21 No quebréis C^) delante de ellos, pues Yahweh, vuestro Dios, la Gloria 
de cuya Sekiná va guiando C®) entre vosotros, es Dios grande y 
temible. 

22 Y Yahweh, vuestro Dios, arrojará a estos pueblos de delante de voso¬ 
tros poco a poco; vosotros no podréis aniquilarlos fulminantemente a 
fin de que no se multipliquen contra vosotros las fieras del campo; 

23 Yahweh, vuestro Dios, los irá entregando delante de vosotros y los 
confundirá con gran confusión (hasta) que los aniquile. 

24 Y entregará a sus reyes en vuestras manos y extinguiréis (^®) su nom¬ 
bre debajo de los cielos; no permanecerá en pie rey ni poderoso C") 
ante vosotros hasta que los haya exterminado (“), 


(^) I: «en vuestro corazón». 

O I: «¿cómo...?» (otra grafía). M: «¿cómo, pues, podremos desposeerlos?». 

(^) I: «aniquilar(los)» (otra forma). 

0 I: «(que) hizo (Yahweh)». M: «se vengó», 
f) I: «y a todos los egipcios». M: «(y de) Egipto». 

(®) M: «y la mano» (otra grafía). 

(^) M: «redimió e hizo salir». 

(®) M: «así se vengará Yahweh». 

(®) M: «contra él». 

M: «y también la plaga de las avispas» (otra forma). 

(^^) M: «(hasta) que aniquilen a los que hayan quedado, que se hayan escondido». 
(^^) M: «No tengáis miedo». 

M: «habita». 

(^^) M: «(no) se multiplique» (sing). 

(^^) M: «y aniquilaréis». 

M: «sus nombres». 

(^^) M: «señor y poderoso delante de vosotros (no...)». 

(^®) I: «(los) hayan exterminado». M: «(los) hayáis exterminado». 
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NEOFITI I 


Deut 7, 17-24 


:pnn’ 

p pDn*7X ’T na n-» pnann mana pma pVnnn x*? is 

^nsa nana 

nnspn nn'i nnir'nBi n'’‘’nxi ]iama pan •’n n’^anm n^^oi i9 
na»’’ ]na pan’^x pp’’nB ]ian’’ p'sx •’n nn’^aia n»nnxi 
spn’anp la pVnn pnx •’n n’’’’aix Va*? pan’rx 
pBiO' 'n ]aT n» pna panVx •’nr nn'’»nix mna n*’ nin*?! 20 
:pa'anp ]b naax •’n nai n’’’’ntt;x n na 
nnana n^ni^air np’xn panVx ainx pn^anp p pnann xV 21 

:n‘7’’nm nan n*?x pa*’3’’a 

pnx n'*? pa-’anp p ]’’’’‘7’’xn n’^aix n’’ ]ianVx ■'•’•’ nna*’! 22 
:nna nrn pa’’*?» pión xVn »’’nBa pnn’’ n-’X-’^naV pVa' 
pT an aian» pnn' aian»'i pa'anp panVx pnn' moa'i 23 

:pnn' 'S'im 'n 

xV X'atí^ mnn p patr n' ]iB(iD)m pan'a pn'a'ra moa'i 24 
;pnn' 'n pi n» pa'Bxa pViri “jVa ap' 


17 pD’23*73] pD3*?3 I | pnD' bS'N P73 •'■’S] ]’’nD’'n 

[pnri’’] '713['’N] I; pnrr’ [leg mT’a'?] nmab bisa pD ^■'n M || 

18 sjas n] nasa I; rnsnN [n] M | nsns ]a] 'sb I | 'sa pi] 
'sa bsbi I I ”“isa] ansa M || 19 hti] m'Ni M | nmNi 

nnboia] nbaia s7-itni M | p’ss n] 'in I | p'SN] psin p-is M | ]7D 
73»’] ''•> srnsrT' p M | pns n] 'kt I || 20 ninbi] sic, leg 

mnbu [m]n[bi] I i nn^sniN mna n’ mnbi] 'w nna n’ M | 
nn’smx] [leg '’ynix] '’sn ix I | pna] na M i n jar] ’n M | psio’ ’n] 
no’n I I naax ’n nai in”n»x ’n na psio’ ’n pr] p’bx psnr’ ’n 
'aoxn in”ni 2 ?xn M | in”nB?x ’n] 'xn 11 inaax ’n] 'xn I || 21 pnann] 

pbnnn M | np’xn] np’ ’n M | nnana] n”nB? M || 22 s’nsa] 'sia 

I I pjon] 'O’ó I; ’JO’n M II 23 aians’i] aans’i M | pt] praemitt 
ns? I 'sn!?’ ’n] 'tr?n M || 24 ps(io)m] psoim in text, emend 

[pBjiom c I; pS’B^’m M | ]natp] pn’air M | 'n p] 'na I | ... "[ba] 
[primó pata] pD’anp ü’be^i an M | ’S’ir’ ’n] ps’B^n I; ps’trn [’n] M. 
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Deut 7, 25-8, 3 


Deut 7, 25-8, 3 


NEOFITI I 

25 Quemaréis en el fuego (las imágenes) (^) de sus Ídolos; no codiciaréis 
la plata y el oro que los recubre (^), ni os lo apropiaréis, a fin de que 
no encontréis tropiezo en ellos, porque es O cosa odiosa y abomina¬ 
ble delante de Yahweh, vuestro Dios. 

26 Y no introduciréis una abominación dentro de vuestras casas, y no 
seréis abominables como ellos; los detestaréis en absoluto y absoluta¬ 
mente los abominaréis, pues son cosas abominables (^). 

CAPÍTULO VIII 

1 Todos los mandamientos (®) que Yo hoy os mando, cuidad de cxun- 
plirlos para que viváis y os miiltipliquéis, y entréis y poseáis el país que 
Yahweh (®) ha prometido conjuramento a vuestros padres. 

2 Y recordad todo el camino por el que Yahweh, vuestro Dios, os ha 
conducido, desde hace cuarenta años, por el desierto, haciéndoos 
padecer (para probaros) (’), para saber lo que hay en los pensamien¬ 
tos de vuestro corazón (®), si guardáis o no los mandamientos de 
su Ley. 

3 Y os ha hecho padecer (®) y os ha hecho pasar hambre, y os ha dado 
a comer maná (‘®) que no conocíais ni habían conocido (“) vuestros 
padres, a fin de enseñaros que (no sólo de pan vive el hijo del hombre, 
sino) C®) que el hijo del hombre vive de todo lo que sale de la boca de 
los decretos (^®) del Verbo de Yahweh. 


NEOFITI I 

nami xdod jnannn nb xmn pipin pnmi»» (■’a‘ 7 ‘’s} 25 
¡?n“im ^30 Dnx pna pVpnn xVt ps*? paom pn^Vs 'snm 

:xin pDnVs mp 

pnmiD ppma pinn xVi pD^na isV npma pVsn sVi 26 
pis’» ppma anx pnri*’ ppmn npmm pnri** pjspw 


CAPUT VIII 

p nasaV pian pTn xar pan' Tpaa nix n nrrnsa Va 1 
n n** pmm pVsTii psom pn’m ‘?'?3a 

♦.pannaxV 

psaiK nn panVx pan’ nm ’n nnmx Va n’ pian’m 2 
yT’aV (pan’ n”03aV) ]ian’ maisaV VV3a p mnaa piií^ 
nmisa pnx pnai ps sn paaaV naB;na3 n’XT na n’ 

:nV nn”“nKn 

xVi pnaan xV ’n nía n’ pan’ Va”Xi ]ian’ isaxi pan’ nasi 3 
xanV Va xV) onx pan’ namaV VVsa p pannax p’an 
n’"iaa ni’Ts aa p pan na Va (anx ntri na ”n ’imnVaV 

:ntí;3 na ’n” ’”n 


i 


(^) Raspado por el censor. 

0 M: «(no) codiciaréis plata y oro que hay sobre ellos». 

(^) M: «(porque) son...». 

C^) M: «(porque es) algo odioso...». 

O M: «los preceptos». 

(®) M: «el Verbo de Yahweh, vuestro Dios, a vuestros padres». 

(’) Saltado en el texto por homoioteleuton. M: «haciéndoos padecer para pro- 
bar(os)». 

(®) M: «en vuestros corazones». 

(®) M: «y (os) hizo padecer» (otra forma). 

(^®) M: «el maná» (en femenino). 

(^^) M: «no habían conocido» (otro verbo con nun paragógico como TM y Ps). 
(1^) Omitido en el texto por homoioteleuton, se da en M de una 2 m; Nu: «porque 
no sólo del alimento ordinario»; cf Jastrow, 798 sub mamona*. 

(^^) Gf 1,26; M: «que sale del decreto del...»; I: «(de toda) emisión de la boca (del 
Verbo de Yahweh)». 
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25 (’ab’S)] erasum a cens | iin’b» ... pnannri] anm ^oa pnann 
pn’b» n’xn M | pnannn] 'nn I | ’Dnan] ’sm I | ’io] 'ion p M | 
Hin] ]iin M II 26 pnnna] iinmiaa M | pi’X] pin M. 

8 1 njx ’n] 'sn I | D”p ’n] 'pn I | 'as*? '”] panb» '”n n’na’a 
'nV M II 2 pnan'm] ’ superadd a sofer \ nan ’n] nann I | 
pan’ nnssab] -I- (pan’ n”03aV) desider omiss ex homoiotel; nnssV 
[pan’] n”©»*? pan’ M | paaaV na(Pnaa] pa’aaba M; [pa]ab ['aa] 
I I 'sa pns pnai ps sn] 'sa pnoi pns [sn] M 11 3 nssi] nsssi 

M 1 nía] nnia M | p’an] [leg la’an]; pan’ M | (mns ... sb)] desider 
in text, omiss ex homoiotel add in marg a 2 m; Nu habet sb mns 
’innbab snia ba | 'ti dd p psin] nn’w p psn M; ['a’a] ais ps’in 1. 
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Deut 8, 4-11 


Deut 8, 4-11 


NEOFITI I 

4 Vuestros vestidos no se han gastado encima de vosotros y vuestros pies 
no han caminado descalzos O desde hace cuarenta años. 

5 Sosegaos, pues, en vuestros corazones (^) que Yahweh (^), vuestro 
Dios, os castiga (^) así como un hombre castiga a su hijo. 

6 Guardad, pues, los mandamientos de la Ley de Yahweh (®), vuestro 
Dios, andando en sus caminos y temiendo delante de Él. 

7 Yahweh, vuestro Dios, os va a introducir eh una tierra buena, tierra 
de torrentes de agua, de fuentes (®) y de aguas abisales, que manan f) 
en las vegas y en las montañas; 

8 tierra de trigo y cebada (®) y viñas e higueras (®) y granados; tierra 
cuyas olivas sirven para hacer aceite y cuyos dátiles son dulces como 
la miel C“); 

9 tierra en la que no comeréis pan C®) con mezquindad C®), en que de 
nada estaréis faltos; tierra cuyas piedras son fuertes y brillantes 
como el hierro y de cuyos montes se extrae el cobre C®). 

10 Y cuando hayáis comido y os hayáis hartado, bendeciréis al Verbo C®) 
de Yahweh, vuestro Dios, por el buen país que os ha dado. 

11 Cuidaos de no olvidar la enseñanza de la Ley de Yahweh, no obser¬ 
vando sus mandamientos C’) y sus procedimientos judiciales y sus 
leyes que Yo hoy os prescribo; 


NEOFITI I 

nna n® “lai mi na anx d» s 

tpan' m panVx 

n'nnmxa nD*7na‘7 panVx nn'mxn nnnsa 6 

j^ianj? ]a VimaVi 

p’an pVni jT’a »")x naa snxV pan' *7S?a ]ian‘7X mnx i 

:nmü3i nns7¡733 ppDJ painm psiaa 
pna» nr)’’’’! ]an snx pnam pixm^piBui insiín pa-'m snx s 

:ña3n3 p'’‘?n n^naim naa 

nsn p Vd pnonn xV anV na pVsxn miDoaa x*? n snx 9 
pasn nmiü ]ai nVns “|'n innai pna n^iaxn »")X na 

:nam 

nnaa xsnx Vs? panVx •'■’n maa n® panam psaam pVaxm lo 

:pDV an® n 

maaV xVn nn^nix pVix pajn x'? n pa*? nmix u 
:pnn xar pan® npsa nix •’ia'-'p’i mm nnnsa 


(^) M: «(no) han caminado descalzos», o: «no han quedado heridos» (con un solo 
verbo). 

(^) M: «y sabed en vuestros corazones». 

(®) M: «asi como un padre flagela a su hijo, Yahweh, vuestro Dios, te flagela». 
(^) M: «(os) entrena». 

(^) M: «los preceptos de Yahweh». 

(®) M: «de fuentes» (otra palabra). 

(^) M: «que mana». 

(®) M: «de grano, de trigo y cebada». 

(®) I: «e higueras» (otra grafía), 
f ®) M: «y de cuyos dátiles se fabrica la miel». 

(“) I: «(no) comerás». 

M: «alimento». 

M: «con escasez». 

(^^) De la raíz 5rr (part fem). 

C^) M l.°: «en la que (no) tendrás falta de nada; un país cuyas piedras son brillantes 
como el hierro y cuyos magistrados (rvQawog) son duros (texto: «sabios») como el 
bronce»; M 2.°: «(un país) cuyos sabios son fuertes como el hierro y cuyos alumnos 
son duros como el bronce». Compárese la paráfrasis de Ps y de Ta'^anit 4a. 

(’«) M: «a Yahweh». 

(J^) M: «sus preceptos». 
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4 'T ... iD’bn] 'n is’n'”nx M 11 5 pD’aab os pcenm] psT’m 

'*73 [delt] b» M I pan’ m ... T’H] nax [fragellat] bnssT ñas 
bnsa inbx nna n’ M; bnsa = fragellum, (pQayéXhov \ mn] 
■jinaT M I m] -[ina M 1| 6 «n nn’mxT nnnxa] '•”! •'mp's 

M I bimabi] bn' I || .7 psiaa] pi3”s? M | ppsi] pan M || 

8 pcm] jnstPi l’D’n masT M | pixm] prm I | n’naim 
ntpaiD p’bn] xiran paas rr-nain ]ai M; 'an pna» «nnap pi Nu || 

9 sb n] 'bT I I niiDoaa] nnoina M 1 pbaxn] bia’n I | anb] -|- piai 
M I ntrm ... pnonn] xbmsa pnna n’-iax n snx na asnaa ba nonn 
ntpma [leg ■pa’on] paon n^mai M; xmai xbmsa pana xniax n 
XB^nia pa'Dn Nu | asi ]a] nana 11 ntrm... naaxn] [leg xn-’a'] nx'a’am 
nirniD ’n pron xn'”T’abni xbnsa 'n papn M i hbns "pn] 'idd I | 
nmiD pi] maai I || 10 maa] M | xanx] mx I | 
an' n] ann I || 11 xb n] 'bn I | maab] maib I | nnnxa] 
•’mp‘’s M I hjx n] /xn I | pnn] pn 1. 
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Deut 8, 12-20 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 8,12-20 


12 para que no (^) comáis y os saciéis y construyáis y habitéis buenas 
casas 

13 y se multipliquen vuestros vacunos y vuestros rebaños y se os aumente 
la plata y el oro y se acreciente (^) todo lo vuestro, 

14 y (a pesar de ello) se (®) endurezcan vuestros corazones y olvidéis la 
enseñanza de la Ley de Yahweh, vuestro Dios, que os sacó O del país 
de Egipto, de la casa de la servidumbre de esclavos, 

15 que os condujo por el desierto dilatado y terrible, tierra de serpientes 
abrasadoras y escorpiones y región árida sin agua; que os sacó agua 
de la roca de duro pedernal, 

16 que en el desierto os dio a comer maná que vuestros padres no habían 
conocido, a fin de haceros padecer (®) y a fin de probaros, para 
haceros bien al cabo (®) de los díás. 

17 Y si dijereis en vuestros corazones: Nuestra fuerza y el poder de 
nuestras manos nos han procurado (’) estas riquezas, 

18 os acordaréis del Verbo de Yahweh, vuestro Dios, porque Él es quien 
os habrá dado fuerza para adquirir riquezas (®), a fin de cumplir, 
como en el día de hoy, su alianza que juró a vuestros padres. 

19 Pero acaecerá: si olvidar olvidáis (®) la enseñanza de la Ley de 
Yahweh, vuestro Dios, y vais tras otros ídolos y dais culto delante 
de C“) ellos y los adoráis, testifico contra vosotros en este día que 
seréis completamente aniquilados C^); 

20 como las naciones que ante vosotros aniquilará C®) el Verbo de 
Yahweh, así pereceréis, por no haber escuchado C^) la voz del 
Verbo de Yahweh, vuestro Dios. 


imn '[‘’nai pVD'Ti xVn 12 

n'XT na Vdi ami fjDDi P'isji pmm 13 

n’^na» masa; n^a p ansan ssnx |a par)'' 
I’dib; iT’a snx n^nm nan manaa pan*’ nan •’T 15 
smia T’a» f^’a p pa lia*? p‘’SK n 'p'a n"*? 't insi faipsi 
VVja p pannax laan xV n nnanaa nía pn’ Va^'X n 16 
^jioa lia'? naa^’^a'? pan’ n^ojaV^ *7‘?3ia lai ]ian’ masa*? 

tn^ar 

rp’Vxn n^oai n’ p pip pn’ ]*?”n pa’aaVa pnaxm n 
paV an’ n xin ainx panVx ’”n nna’a nvpnan’m is 
pannaxV a”p n n’a^p n’ na^paV VVn p poai ’ipaV 

:pnn xava 

-ina pVtm panVx nn^nix pbix n’ pt&in n’tria px ’in’i 19 
paa nn’HDX xn pnV pnjoni pri’anp pnVsm p’nnx pisa 

pson nsnoa dtix pnn xar 

x*7 ]’x pDion pa pa’anp p ^i’Da nna’an n^aixa 20 

:panVx •'•'•’T maa Vpa paaan 


(0 I: «no sea que», 
f) I: «se acrecienten» (sing en texto). 

(^) I: «para que no endurezcan». 

(^) M: «que os redimió e hizo salir libres». 

C) I: «hacer(os) padeceD> (infinitivo sin mem). 

(®) M: «el final de vuestros días», 
f) M: «(nos) han adquirido» (participio). 

(*^) M: «(porque Él os dará fuerza) para hacer riqueza» (lit: «fuerza para hacer 
fuerza» (paranomasia). 

(®) M: «olvidáis» (participio). 

0^^) M: «a ellos». 

(“) M: «testifico». 

0^) M: «seréis aniquilados completamente» (otro verbo). 

(^^) M: «que Yahweh aniquilará de (delante de vosotros)». 

C^) I: «escucharán» (en vez de «escucharéis). 

(^^) M: «(así) seréis aniquilados por no haber escuchado la voz». 
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12 sbi] xaVi I I pmtj] leg pao I1 13 'lO’ 2 .“] pjo’ I 1| 

14 íjipri’i] 'n’ xbT I | p’sjxn] 'x n I | p pan’ p’sxn] p’sxi pnot 

p pp'is pan’ M I xans p] 'xa I |1 15 p’rn n'a »nx] sis 

pin na n’xn M 1 n’b ’n] '’bn I | p’a 1 .», 2.»] o’a M I | p’sx ’n] 

'xn I JI 16 ' 7 a”x ’n] 'xn I [ xV ’n] xVn I | laan] la’an M | mssab 
'n’] ... 'sb I I n”ar íjioa] pa’av aps M || 17 pip] p’ip M || 

18 'a p poai ’ipaV n*7”n] circellus prob transp post nb'’n! naaab 
'n b’n M | na”pa'7] 'pb I 1 n’a”p] ''a”p M | a”p ’n] 'pn I || 

19 piwn] i’iTja M | pn’anp] pnb M | n’Tnox] n'n’ox M | nsnoa 

pson] ['n] xsoa I; ps’nwn n”S»a M || 20 p p’oa ’”n ma’on] 

p ’S-Tpo '”n M I bpa ... pa] bpa pnaaw xb ’n ^bin pisnw’n p M | 
psatrn] 'aw’ I. 
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Deut 9, 1-4 


NEOFITI I 


CAPÍTULO IX 

1 Escuchad, pues, Israel: Vosotros vais a pasar (hoy) (^) el Jordán para 
entrar a desposeer a naciones más grandes y fuertes que vosotros y 
ciudades grandes y altas hasta la cima de los cielos; 

2 a un pueblo grande y poderoso (^), los hijos de ‘Anaq, los gigantes (®), 
que vosotros conocéis y de quienes habéis oido: ¿quién podrá perma¬ 
necer en pie delante de los hijos de ‘Anaq, los gigantes? 

3 Pues habéis de saber hoy que Yahweh, vuestro Dios, la Gloria de cuya 
Sekiná (^) va guiando delante (®) de vosotros, como fuego (®) devora- 
dor (’), Él los exterminará y los someterá delante de (vosotros) (®), y 
los desposeeréis y los aniquüaréis (®) rápidamente conforme lo que os 
dijo Yahweh C“)- 

4 Cuando el Verbo de Yahweh, vuestro Dios, los extermine (“) delante 
de vosotros, no habéis de decir en vuestros corazones: Por nuestros 
méritos nos hizo entrar su Verbo a tomar posesión de este pais, pues 
el Verbo de Yahweh los expulsará (^^) ante vuestro paso por los peca¬ 
dos de estos pueblos. 


(*) Falta el texto; lo añade I. 

(^) M: «el pueblo grande y fuerte». 

0 M: «el gigante». 

P) M: <da Sekiná de cuya Gloria pasa delante de ti»; cf Ps; normalmente N escribe: 
«la Gloria de cuya Sekiná». 
p) I: «entre vosotros». 

p) M: «(vuestro Dios) que va guiando delante de vosotros, es fuego devorador» 
{lit: «fuego que devora el fuego»); 

P) En el texto lit: «fuego devorador (que) se consume»; prob mt'klh sobra (cf I). 
(®) Corregimos con I: «delante de vosotros»; en el texto: «delante de ellos». 

(*') M: «y (los) aniquilaréis» (otro verbo). 

(">) M: -f «vuestros Dios». 

P‘) M: «(los) persiga» (aquí parece que ha de ponerse esta variante). 

P^) M: «expulsa» (los expulsará). 
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NEOFITI I 


Deut 9, 1-4 


CAPUT IX 

Visi’aV nn-)' (pn xav) pas? Vx-iir’ ]57 d i 

IV 'ly’rm pía ps’prn panm ]''aiN m’’a’7 

pnxv paan px n pjjsn nv 2 

:nn 3'’5 ¡73S7T ■’ua Dijp Dp^’a*? la pnraiz^ 

n-ima -ip^xT panVx onx |nn xar 3 

pnn" s? 3 D' xim pnn^ xin nVaxna nVax nm pa^aip 
VVa n na -j^n sínaa pnn^ paiom pnn’ iim'm pn^anp 

]inn' pan*?» nna^a niara iia^aaVa ]Tiaxn ab 4 

mn xsnx nn^aV nnaa b^va imiara na'aV pa^anp ]a 
:pa''anp p pnn’’ nía •'•'■’n n“ia’’a p‘’* 7 xn n'^arxi pn‘’arnai 


9 1 rsatr] M | (p-rn Nai’)] desider in text add ex I; pn 

I I nnT] nmv M | Visi’ab] bs?' I i m'ab] mnab M | panan] p' 
I I ps’pm] I I pnpi] pinp I I pnan] pn‘5’ i || 2 j’a-ia-i os? 
ps-pm] ss’pm Man xa» M | nna’j] ma’i M | pris -n] 'xn l | 
Dp'ab] Dipab M || 3 np'xn] npn i | pa^anp ... np’xn] nrair 

lanp ñas nnp’ M i.° | pa’anp] pa^ra l | nbax nE?x ... -ip’-xn 
nbaxna] ’m xbDxn xtrx pD’amp lasran xin M 2.° | xrn nbaxna] [xijn 
I I pn’anp] [p]D' l | psionr] ps't?’m M | snsa] 'sn I; cf w 12.16 | 
bba ’T] bban I | pab •'■"] panbx M: vid emend pab panbx •"r |i 
4 ■’S'ty ’T] Trn I; huc vid pertinere ^Tn M | panbx] ['Jnbx M | 
m'ab] nn-ab M | pn'ainai] mnai M | n”arxn] 'aix I | -na] antep 
nnaa M. 
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Deut 9, 5-11 


Deut 9, 5-11 


neofiti i 


5 No por vuestros méritos ni por la rectitud de vuestros corazo¬ 
nes (^) vais vosotros a entrar (®) a tomar posesión de su país» sino que 
Yahweh, vuestro Dios, los expulsará ante vosotros por causa de los 
pecados de estos pueblos y para cumplir la palabra que juró 
Yahweh C) a vuestros padres, a Abraham, a Isaac y a Jacob. 

6 Habéis de saber, pues, que no por vuestros méritos os dará a poseer, 
Yahweh, vuestro Dios, este buen país, puesto que sois un pueblo 
duro (®) de cerviz para recibir enseñanza. 

7 Recordad (®), no olvidéis lo que irritasteis al Verbo C) de Yahweh, 
vuestro Dios, en el desierto; desde el día que salisteis Ubres del país de 
Egipto hasta vuestra llegada a este lugar, fuisteis rebeldes delante de 

Yahweh, , 

8 y en Horeb provocasteis la cólera delante de Yahweh, y se encendió el 
enojo de Yahweh contra vosotros para aniquilaros. 

9 Cuando mi subida al Monte para tomar las tablas de piedra, las tablas 
de la Alianza que pactó Yahweh («) con vosotros, moré O en el 
Monte cuarenta días y cuarenta noches, no tomé alimento, ni tampo¬ 
co C”) bebí agua. 

10 Y Yahweh (®) me dio —dijo Moisés— las dos tablas de piedra escritas 
con el dedo del Poder de delante de Yahweh y sobre ellas estaban 
escritas todas las Palabras (“) que el Verbo de Yahweh habló con 
vosotros en el Monte, en medio de las llamas de fuego, el día de la 
reunión de la asamblea. 

11 Y sucedió que al cabo de cuarenta días y cuarenta noches, Yahweh () 
me dio a mí —dijo Moisés— las dos tablas de piedra, las tablas de 
la AHanza. 


0) M: «ni por la rectitud)» (otra palabra). 

(^) I: «de vuestros corazones» (otra forma). 

(^) M: «vais a entrar a tomar posesión» (otras grafías). 

(^) M: «el Verbo de Yahweh con Abraham y con Isaac y con Jacob», 

Q) M: «duro» (singular). 

(®) M: «Estad atentos, no olvidéis». 

(^) I: («lo que irritasteis) al nombre (del Verbo de Yahweh, o: de Yahweh)». M. «(lo 
que imtasteis), delante de Yahweh». 
f) M: «el Verbo de Yahweh». 

(®) I: «habité». 

(^°) M: «ni (bebi) agua». 

(^1) = los mandamientos. M: «(y sobre ellas estaban inscritas) exactamente {lit: 
según) todas las palabras que (Yahweh) habia hablado». 



NEOFITI I 

D' m'iaV pnx p’naV pnnDTi s*? 5 

p pnn*' n» panV» pn-'nna anx 

Dmax*? pDnnaxV •’i DjnB n*’ Wn pi 

pns*'*? 

nniD NS1X pV pnVx pnrmaTa kV onx 6 

:]inN pVix nVapaV bip pp a» nn» nn^ m*'»’? mn 

manaa •'•’n pTnxn na n' ]W 3 n xV nanx 7 

n» ]ia’ 7 S 7 'a n» ansan Ns?ns p ppsn xar pV 

Dnp p'Tin pnoa mnx 

:pn' n^s'tí^aV paa ^^1 nnjin mp ptjnx annai 8 

n'’’’ 3 ax '’miV aD'’a ‘7 nmaV •’mpoxa 9 
X*? pía pi*?’’*? pyanxi par psanx nmaa nnii;) paa» 

triTiir xV p'a ^iixi nVax 

Baxxa pavía n'vax ’miV pnn n' na^a nax •’V anv 10 
maa Wa n n'’'’T’an Va a^na nin pn*’’?») anp p nnaan 
tnVnp niB^ia ara nn®x ^anV u p nmaa paa» 
iT’ HB^a nax •'*? an' piV’’*? psanxi par psanx fiioV mm 11 

:na'‘’p 'nr*? n-’vax •’m*? pnn 


5 mtí'’irp3i] M I pD‘’33’?] pD'’3b I | m’ab r’?'?»] 

niT'ab i’bs M | ains] 'sain’s M | n^p •’^] 'pT I I ap»'*?! ... •>■"'] 
'y n»i 'S' DS 1 Dm3N o» ''n nnaa M || 6 m’ab] nri'aV M | 

p»p] ’wp M li 7 naiN] ]n' I | 'in sb nans] sb pn'nT pin 
'in M I 'nK3] 'sn I | ma’a n’] ... ”av I; mp M | ]ab] 
p M I pnpsn] '2 n I I mriK] 'nsb I || 9 ’nipoK3] [^^]pox3 
M I Q'^p n] 'pT I I "•’] '”3 nnaa M | nn^i] n'ajT’i I | p‘’a íjisi] 
'ai M II 10 'Ñ 'b circellus mendose posit; '”1 nnaa M | mn 
bba ... ba ama] bba n xains baa M | bba n] 'an I | 12 ]a] 
na I i| 11 nnaa M. 
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Deut 9, 12-18 


Deut 9, 12-18 


NEOFITI I 


12 Y Yahweh (^) me dijo —dijo Moisés—: Levántate, baja inmediata¬ 
mente de aquí, porque tu pueblo que sacaste libre de Egipto ha co¬ 
rrompido su obrar. Pronto se ha desviado del camino que les ordené; 
se han hecho un ídolo de fundición. 

13 Y Yahweh me habló a mí —dijo Moisés— diciendo: Delante de Mí 
está patente la dureza de este pueblo, y he aquí que es un pueblo duro 
de cerviz para recibir enseñanza. 

14 Abstente (") delante de Mí de pedir por ellos misericordia, y los 
destruiré y borraré su nombre de debajo de los cielos (®). Y delante de 
Mí hay posibüidad de constituirte C) a ti en un pueblo mayor y más 
fuerte y numeroso que eUos. 

15 Y volviéndome bajé del Monte, y el Monte ardía por el fuego, y las 
dos tablas de la Alianza estaban puestas O sobre mis manos. 

16 Y miré y he aquí que habíais pecado delante de Yahweh, vuestro Dios; 
os habías hecho un becerro de fundición C); prontamente os habíais 
desviado del camino que el Verbo de Yahweh os había ordenado. 

17 Y cogí las dos tablas y las arrojé O de mis dos manos y las quebré 
ante vuestros ojos (®). 

18 Y luego me eché en tierra en oración y pedí misericordia delante (®) 
(de Yahweh) (^“) como la primera vez; durante cuarenta días y cuaren¬ 
ta noches no tomé ahmento ni tampoco (“) bebí agua, por causa de 
todos vuestros pecados que cometisteis haciendo lo que es odioso y 
aborrecible delante de Yahweh, provocando a ira delante de Él ('^): 


O M: «el Verbo de Yahweh». 
f) M: «déjame y (los) destruiré». 

(^) M: «debajo de (los cielos)» (otra preposición). 

(^) M: «y te constituiré en (= haré de ti) un pueblo». 

(^) M: «(de la Ahanza) sobre...», 
f) M: «como Ídolos». 

(^) M: «(y las) arrojé» (participio), 
f) M: «delante de vosotros». 

O M: «(en tierra) y oré delante de Yahweh como la vez primera»; I: «(en tierra en 
oración) delante de Yahweh y pedí misericordia (como...)». 

(^°) Falta en el texto. 

(“) M: «ni (bebí) agua». 

(^^) M: «(provocándole a ira) a Él». 


NEOFITI I 

-jas? m-ix nsn p snsia mn mp iük naxi 12 
nmx p snDi püo ansa p n¡?DS n pmms n*' 

:nDoa pn *7 ms imn' nn¡?ST 

navi j'inrivvp n** •’aip» •'‘?5 "ia*'a‘? rura “lax •’’? naxi 13 
:p2'’X nVapaV p bip p’tpp n» xm pVxn 
pnr)’ pam pn'’’ 7 S 7 •’saa'? p •'•’aTp la “[ani S 72 a 14 

ID*’ n*’''2aaV •’aip «•’n nVan «•'■'aij; snV ]a inaií^ n' pinaxi 

:pnia n'^ioai na^pm nai naixV 
na-’p 'm*? pnm nntrxa ivn xpiai x“na p nnnji jT’mDi 15 

pmn V» p 3 ‘’n'’ 

naoa Vj» paV pma» pan*?» aip pna'’'’nnx xm n^am 16 
:pan'’ ■'■'•'T ma’’a ipaa xmix p anaa pir^ao 
nnam ■'■’i'’ pmn jinn*’ npVoi n('’)rmV pnna n^iram 17 

:]iar -'»‘7 ’iinn’’ 

paanx nn”’aapa (■'■’■’) mp p pam n^am iVíía nTianirxi 18 
^a bv fí-'fíü; xV p^a pixi n'Vax x*? ]iTa pi'?'*? ]'’' 57 a“)xi par 
noaaa*? mp pmai 'ion na nasaV pn^an n pa'’ain 

:ranp 


12 '"T nna'a M | snsia] 'sa I | 'sa p] 'aa I | na»] 

mas I; [prob leg pías?] pnas? M || 13 pnnvtrp n’] I | p 

nbapab] 'ba I || 14 ’S'ip'ni ... yia] Trxi 'ja 'six M | •’yaab ]a] 

'ba I 1 paty] pnatr M | N”atí? snb ja] ... s?iba I; x^a» mnn M | 

naixb ... x’n nban] 'aixb "[n’ 'jasi M | lima] bis in text ex dit- 

togr II 15 xm» p] 'loa I | by pa^n’] b» M || 16 pna’>'>nnx] 

'n’ M I naca] pioo M | snsa] ansia I | apsi] 's n I || 
17 n('’)mib] nimib in text, ' a sofer \ rr’pboi] pboi M | ■’nb’aa] 
'» ]a I I par’ob] pamip M || 18 nrmpa ... nnonoxi] 

desider in text; ['pa] pam n’»ai amp ]a [ibsa 'Xi] I; ['Xi] 
n*’mp mata mip jr^bsi M | pn ^iixi] pm M | pn] an I | n 
pn'on] 'm I | naip] nn’ M. 
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Deut 9, 19-21 


NEOFITI I 


19 porque temía delante de la cólera e ira devastadora (^) con que el 
Verbo de Yahweh se había enojado contra vosotros para extermina¬ 
ros C). Y Yahweh (®) oyó la voz de mi oración —dijo Moisés— 
también en aquella ocasión. 

20 También contra Aharón se enojó el Verbo de Yahweh {*) hasta el 
punto de (querer) aniquilarle, pero oré y pedí misericordia también 
por Aharón (®) en aquella hora. 

21 Y los pecados que habíais hecho (®) —^los ídolos lo cogí y lo 
quemé en el fuego y lo molí bien molido hasta que se hizo polvo y 
arrojé su polvo al (torrente) (®) que baja del Monte. 

22 También en Bet Yeqidétá (®) (El lugar de la Quema) y en Nisyona (^‘’) 

(La Tentación) y en Qibre ge’elétá (“) (Los Sepulcros de la Petición), 
causasteis enojo (^^) delante de Yahweh. ^ 

23 Y cuando el Verbo de Yahweh os envió de Reqem de Gi á( ) 
diciendo: Entrad y tomad posesión C^) del país que os he dado, os 
rebelasteis contra el decreto del Verbo de Yahweh, vuestro Dios, y no 
creisteis en el santo nombre (^®) del Verbo de Yahweh, y no oísteis la 
voz de su Verbo. 

24 Habéis sido rebeldes delante de Yahweh desde el día que os conocí. 


(‘) M: «(delante de la...) y de la cólera con que se había enojado». 

(^) I: «para exterminar(os)» (otra forma). 

(®) M; «para exterminar de entre vosotros (leer: a vosotros); y el Verbo de Yahweh 
me oyó a mí —dijo (Moisés)». 


O 

C) 

o 

o 

C) 


M: «se exacerbó la cólera de Yahweh». 

M: «(pero oré) también por (Aharón)» (el circellus está mal colocado). 
Traducción literal del hebreo pero en plural (quizá un plural de «importancia»). 
En vez de ídolo (quizá plural de «importancia»). 

Falta en el texto (está en I) en que hay «al fuego», aunque ya el escriba tacha 
esta palabra. 

O TM: TabWah; cf Nm 11,3. i 

TM: Massah lugar donde los Israelitas «tentaron» a Dios, cf Nm 27,14, Dt 

32 51’ 33 8* SI 95 8 

’ e’) TM: Qibrot ha-Ta^áwah, cf Nm 11,34; 33,16; F. M. Abel, Géographie, II, p 214. 
(12) M: «Y en las Aguas de la Reyerta y en los Sepulcros de la Petición del Apetito 
enojasteis» («Sepulcros de la Petición del Apetito»: prob lectio conflatd). 

(1^) M: «(os) envió» 

(14) TM: Qadeí Barned. 

(1®) M: «subid y tomad posesión». 

(1®) M: «(y no creisteis) en él, ni en el poder del...». 



I » 
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NEOFITII Deut 9, 19-24 

p^*?S7 tn n nn^Vai m¡? ]a nns 19 

:sinn mata Tin*? nu^a "lax '’mVs Vpa sas^i pan’’ 

Tin*? pam n’»!) rr’ir’ n‘’‘’Sttr’a’? ■•'"t maa tn iinxm 20 

:S'’nn pnx pos ‘7» 

nnaxi «niia mpwi naoi pisa n' pma» n pa‘'nn 21 

(nVni) nn*? ms» ^a-ixi n-is» Tas? n ts? niNaa p^T 

:X“no ]a nnn 

DTp pn’iin pTJ-ia nnVxa napai niTD*'3ai n^aai 22 

n’ innT na^aV ns?Tn np-i p pan' ma^a n*?» nai 23 
panVx '•'•’T ma^’a mTi as *7S? pifanoi paV rr-an'’ 'T xs 7TX 
ima’a Vpa pns?aa nanp ma^a nB?a ^inia^^n 

tpan*' D’aan n xar p mp pn^n paioa 24 


19 tn n nn’bai ntín] 'n nwTn M: circellus vid transp super 
nn-bai I tn -t] rm I 1 I | ton ... ns*-»b] n’S’^''ob 

TON 'b '’n nno^o sotPi [leg pon', emendt pono] poio M 1 Tinb] 
Tinb I II 20 "'T '00 tn] '"t nniT *ipn M | po’bo '"T] po'bo 
delt et del: dittogr ex v 19 | ]TnN ... n'oai n”b'si] circellus extra 
debitum loe; ['hn] 'pos; bs; ^in [n"bsi] M | mnb] Tinb I 11 
21 naos] 'SI I I mpiNi] 'Tp' I | (nbns)] ita leg pro ntis textus; 
ab ipso sofer; 'ib I || 22 nm'p' n'aai] ['p' n'Jai I 1 nii'O'ias 

pTSTO ....] 'iTO nmonn nbNu; 'Tapas nmso 'oai M: 'onn nbNw prob 
est lectio conflata 1| 23 nbw] [leg nbwN] nbn;' M 1 W'TT ibis;] 

sniTs ipio M I n'an' 't] 'H't I | 'Tp "'t 'O'o úvÍ] ... 'bio'a Nbs n'b 
M I nw'Tp] 'Tp I I bpa] bpb I II 24 n'oon 'T] noonT M. 

97 


96 






Deut 9, 25-29 NEOFITI I 

25 Me prosterné, pues, en oración y pedí Q) misericordia de delante de 
Yahweh los cuarenta días y las cuarenta noches que oré, porque 
Yahweh f), había hablado de exterminaros (^). 

26 Y oré y pedí C) delante de Yahweh y dije: Por favor, por la miseri¬ 
cordia de delante de Ti, Yahweh, Dios, no destruyas (^) a tu pueblo y 
a tu heredad que redimiste con tu poder, que sacaste de Egipto con 
mano fuerte; 

27 acuérdate f) por tus buenas misericordias de (^) Abraham, de Isaac 
y de Jacob. No mires la dureza C) de este pueblo, ni sus pecados C) 
ni sus ofensas C^), 

28 para que no digan los habitantes del país del que nos sacaste libres: 
porque delante de Yahweh no hubo poder para introducirlos en el país 
que les dijo y porque los odiaba, (los sacó) para matarlos en el 
desierto; 

29 pero ellos son tu pueblo y tu heredad que sacaste libres con tu gran 
fuerza y con tu brazo levantado. 


(^) M: «Y oré y pedí». 

(^) M: «su Verbo». 

f) I: «de exterminar(os) (otra forma). 

('^) M: «(y pedí) misericordia». 

(^) Así en I; el texto prob corrompido: «(no) sea destruida». 

(®) I: «acuérdate» (otra grafía). 

f) I: «(acuérdate) de tus siervos». I: «(acuérdate por tus buenas misericordias) de 
tus siervos, (de Abraham»). 

(®) M: «su dureza (de este pueblo)». 

(®) M: «(ni) sus maldades». 

(^°) M: «(ni) sus pecados». 

(“) Falta en el texto por homoioteleuton. 


98 


NEOFITI I 


Deut 9, 25-29 


n'n «•'••ar 'r’saix m¡? p pm iVsa 25 

:pDn' “lax mis n nmi*?*'*? i'sais 

d'hVs "i^^aij? ]a i’arna irán nnasi m¡? 26 

ansa p n¡?sx n “[spina npns n "imionxvia» Vannn x*? 

:ns'’pn a^a 

Vanan xV aps^Vi pnx^V amaxV n’^aa “i’ama naix 27 
:]in‘’ 3 n"noV xVi iin^ainV xVi pV'^xn xasa pnnwpV 
xVt V» pn ]a ]7ns p’ npax n xsnxT pna'” xVt 28 
Vs7i ]inV VVa xsnxV pnn^ nVs’aV mp ]a xVav nnn 
:nnaaaa pnn'’ nVapaV [pnli’ p'sx] pnn’’ •’io- nnm 
*]S7-nxaT nan -jV^na npax n “[nionxT “jas (p'’Xi) 29 

tnnVaia 


25 n’sai i‘7S3 n’nnoB?Ni] rr'ym n”’7S'i M | pyaiN i.»] praem n’ 
M? I N""»!’] pav M I psans n’i] '“iki I | nmi'?’*?] pi’?*’'? I | íi”* 7S n] 
'ST I I ■’■”] nna’a M | rr’S'tra'?] •’JsrpV I H 26 n’sai] + pam 
M I ’íannn] prob leg 'na c I | lauonsi] -ji' I 1 npns n] 'sn I | n 
apsN] 'xn I I ansa p] 'aa I || 27 nanx] 't I | T-ama 
n«aa] [ina]»'? I i.»; + inas?*? I 2.» | pnawpb] 'pa I; nníwpb] 
M I pamn*?] 'na I; pnsrnb M | pn’in-no'?] pnmnV M || 
28 n’n] n[n'n] et nn I | apss n] 'xn I | ]aa p] 'na I | 
ann xbn *?»] 'in x*n bbia p M | bba n] 'Van I | [pna’ p’sx] 
desider omiss ex homoiotel | i 29 (pi’Xl)] desider in text; add in 
marg ab autore var lectionum; pjm M. 
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Deut 10 , 1-7 


NEOFITI I 


CAPÍTULO X 

1 En aquella hora Yahweh C) me dijo —dijo Moisés—: Tállate dos 
tablas de piedra como las primeras y sube a Mí al Monte y hazte un 
arca de alianza O, 

2 y escribiré (^) sobre las tablas las Palabras que había sobre las prime¬ 
ras tablas que quebraste O, y las colocarás (^) en el arca. 

3 E hice un arca de madera de acacias y tallé dos tablas de piedra como 
las primeras y subí al Monte y las dos tablas en mi mano. 

4 Y escribió C) sobre las tablas como la primera escritura: las diez O 
Palabras que habló el Verbo de Yahweh con vosotros en el Monte 
de en medio de las llamas del fuego, el día de la asamblea de la 
comunidad, y me las dio —dijo Moisés. 

5 Y me volví y bajé del Monte y coloqué las tablas en el arca que había 
hecho. Y estuvieron allí como Yahweh le O había mandado. 

6 Y los hijos de Yahweh marcharon de los Hijos O de Ya^aqán C^) a 
Moserá C^). Allí murió C^) Aharón y allí fue enterrado; y Ef azar, su 
hijo, ejerció el gran sacerdocio tras él. 

7 De allí caminaron a Gudgodá C^) y de Gudgodá a Yotbatá C^), tierra 
de torrentes de aguas: 


(^) M: «(me) dijo el Verbo de Yahweh». 

O I: «de ahanza»; pero parece que se ha de corregir, tanto a N (texto) como I, con 
TM, Ps, O y S: «de madera» en vez de gym o qyym). 

(^) M: «y escribirás». 

(^) M: «(que) quebré» (cambio de persona para exculpar a Moisés, o grafía equi¬ 
vocada). 

(®) I: «y colóca(las)». 

(®) M: «y escribí». 

(^) M: «las diez» (otra escritura). 

(®) TM, Ps, O y S: «me». 

O I: «del Hijo (de)»; M: «de los Pozos (de)»; N (texto) e I prob están corrompidos 
y han leído «hijos, hijo» donde primitivamente había «los pozos de los hijos de»; cf Ps. 

(^®) I: «de ‘Aqan» (I considera dy*qn como dy + y por eso mecánicamente pone 
la variante d en vez de dy). 

(’ ’) Igual TM. 

(’^) Lit: «fue agregado». 

(^^) Mismo nombre en hebreo. 
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NEOFITI I 


Deut 10 , 1-7 


CAPUT X 

l’nxT prniV pn y? nsn ntj;» “lax 'V nax i 

:D'’¡?T pN "I*? T’asm xna*? •’miV poi 

n Vs? pin n n' ‘7» anaxi 2 

:n 2 Tixa pnn' man 

n'aTpD p2axT pmiV pin n'asm pü’tn psx pns nnaai 3 

r^'a mp pnm xmo*? n^p'^oi 

Pa n nn'aa ’n-iB?» n' n^'aip nanaa V» anai 4 

nwia ava nnipx ■’anV v ]a nmaa ]iDas7 ■’m nnaa 

-.ntí^a "lax ’V pnn' anv 

pim nnas n nmxa n’ nvwi nna p n^nnn n'ivai 5 

ma maa n'^n’’ ips n na yn pn 
pnx B^ianx pn moiaV ]ps'n nma p iVai 'lai 6 

:nnna p nnan nnnnaa nna “itsíVx pn napnxi 
tn^an ]'’ 7 n 2 n^a anx nnao^V mana pi mjnjV iVaa pn p 7 


10 1 “i»N] '"T rm»'» nax M 1 poi n^aipa] pioi M | 

071] ayi I: N I corr o’pT c TM || 2 anDKi] ainam M 1 pin n] 

pim I I man n] 'm I; nnan [n] M | vtrn] ’vtm I || 3 nnasi 

p-iN] nmx nnasNi M | n'aipa] p’mpa M ut v 1 || 4 anai] 

n’anai M | -mtz?»] nnir;» M l v p] va L || 5 >nia p] 'laa I | 
nnas? n] 'S7T I I ipB ’i] 'DT I I maa] '’a r || 6 ]ps?'T n^na] 
prob in rr^ia conflantur nn^a [putei] et nna [filii]; 'S’n] 'BT maa 
[leg I I n’na] nn^’iTsa M | irians] 'n-* I 1 n’-ina p] 'aa I || 7 p 

]an] 'na I | n’-an ... ms] pan i’bm ms-in I | n^an] p-an M. 
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Deut 10, 8-14 


NEOFITI I 


8 En aquella hora Yahweh O separó a los hijos de la tribu de Leví para 
llevar el arca de la Alianza de Yahweh, para estar (^) delante de 
Yahweh, para servir delante de Él (®), para dar bendiciones en el santo 
nombre de su Verbo (‘‘), hasta el día de hoy. 

9 Por eso la tribu de Leví no tuvo parte ni heredad con sus hermanos; 
las ofrendas (®) de Yahweh son su heredad conforme a lo que Yahweh 
vuestro Dios, habló con vosotros (®). 

10 Y yo estuve en el Monte, como los días primeros, cuarenta días y 
cuarenta noches, y el Verbo (’) de Yahweh escuchó la voz de mi 
oración —dijo (®) Moisés— también esa (®) vez y no hubo delante de 
Yahweh C“) voluntad de destruiros. 

11 Y Yahweh me dijo —dijo Moisés—: Levántate, ponte en camino 
delante del (pueblo) (“); y entren y tomen posesión del país que juré 
darles a sus padres. 

12 Y ahora, Israel, ¿qué pide de vosotros Yahweh, vuestro Dios, sino 
tener temor delante de Yahweh, vuestro Dios, y caminar en todas (^®) 
las sendas que son rectas delante de Él y amar la enseñanza (“) de la 
Ley y servir delante de Yahweh, vuestro Dios, con todos vuestros 
corazones y con todas vuestras almas, 

13 guardando C®) los mandamientos de Yahweh y sus leyes que yo 
hoy os ordeno para que os vaya bien (^®)? 

14 Mira que de Yahweh (^®), vuestro Dios, son los cielos y los cielos de 
los cielos, la tierra y todo lo que hay en ella. 


(^) M: «el Verbo de Yahweh a la tribu (de Leví)». 

O M: «para estar para dar culto». 

(^) M; «y para servirle». 

(■*) M: «(en el nombre) de Yahweh hasta». 

(®) M: «Yahweh es». 

(®) M: «a ellos». 

Q) En el texto: «la voz del Verbo de Yahweh»: «la voz» ditografia. 

(®) M: «me (escuchó) —dijo (Moisés)». 

(*) I: «esta (vez)». 

(‘") M: «(y no) quiso el Verbo de Yahweh». 

(“) «Delante de Yahweh» en el texto; M: «(vete) a entrar delante de...». 
(‘^) M: «pide» (otro verbo). 

('^) M: «(vuestro Dios), caminando en la senda». 

(*“) M: «(y amar) la Ley». 

C®) I: «(con todo) vuestro corazón». 

C®) M: «guardando» (sin asimilación de la mm de n{r). 

(”) M; «los preceptos de...». 

(“) M: «para hacer(os) bien». 

C®) M: «He aquí que delante de (Yahweh)». 
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NEOFITI I 


Deut 10, 8-14 


]nx ri' Viaoa*? ■’iVi ■’ua n’ trnex X'nn s 

maa m2 nD-iaaVi 'imi? ntrairaV mp mpaV na^'p 

xar pt n» ni»np 

'’imp 'inK D» nionxi pVn naaí;’? nnn vü pía pan 9 
rpaa» ]iDn*?x ‘^Van na -[^n n'nionx pi'x 
pi*?'’‘? psmxi par psanx n'’‘’anp n’’'’a(i)'’D nniaa iT’ap nixi lo 
x^nn mata mnV ntra nax •’mVs Vpa '••■’n nnaa *?p sas^i 

n*? 3 na*? mp p nrs?"! nrn xVi 
pDT’r ]iVs7'’r mp jVaa*? Vrx app ni&a nax •’V naxi n 

^naV pnrínax*? na^p n xsnx 

Vm^a*? ]n‘?x arix panrV p ‘?xtí^ ]ian*7X na Vxib;^ pnai 12 
mmaVi ranp ppm pnx Vaa naVnaVi panVx mp p 
Vam pa^aa*? Vaa pan'^x anp nVsaVi xn^mx pVix jt’ 

tpanií^Bi 

pnn xar ]ian' npsa nix n ra^p nr nnrsa n' naaV 13 

tpaV aa’'’a'7 

:na D’xn na '^ai xsnx x’-'a® ’ai&i x'^aií^ pan‘?x xn i4 


8 ntjats ... n’ ■>•"] xoair m '”1 n'ia'a M | 'in] •’ia I | aipaV] 
mVs»*? mp’»'? M I ’imp niratrab] nn' M | nsnp maa] 

1S7 '’n ['»] M II 9 pn] pn p M | hV] sb M | 'uanp rnÑ 
prN "’T] circellus transp post ■’inN» sin M | jiaas] jin*? M || 
10 n'”a(i)'’D] n'”aT'D in text | n”aTp] 'saip M | bp] dittographia 
del 1 las Tnbs bpa] 'as 'b M | rnb] Tinb I | S'-nn] nnn I | sb 
DTp p nrsn nrn] '”1 n’ia’a usa M || 11 'p ibaab] bisrab 

mp M I emend xas c TM O Ps || 12 pnai] nai M | bu®’] 

»an M I 'mb p] 'ba I | bnrab pbs] bimab p nbs M | nabnabi 
jms baa] nnrxa nabnab M | KiT”‘nN pbis n-’] [ms] n’ I [ nbsabi] 
mbsabi M | pa'aab] paab I || 13 moab] "lajab I | nnnsa] 

■’mp’S M I nix n] 'in M | aa^'-ab] nao’'’ab M || 14 'b' xn] 

mp xn M I n'xn na] 'xn 1. - 
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Deut 10, 15-22 


Deut 10, 15-22 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


15 Solamente de vuestros padres se complació el Verbo de Yahweh para 
amarlos, y de todos los pueblos escogió, después de ellos, a sus hi¬ 
jos (^) —a vosotros (^)— como hoy día. 

16 Circuncidad, pues, el prepucio de la estupidez de vuestros corazo¬ 
nes (®) y no endurezcáis más O vuestras duras cervices. 

17 Foque Yahweh, vuestro Dios, es el Dios (®) [sobre todo dios (®) y el 
señor sobre todos los señores; el Dios (’j] grande, poderoso y terrible, 
que no es aceptador de personas en el juicio, ni recibe sobornos 
de riqueza; 

18 que hace los juicios de los huérfanos y de las viudas, y que ama al 
extranjero dándole alimento y túnica (®). 

19 Amad, pues, al extranjero, pues extranjeros fuisteis en el país 
de Egipto. 

20 Seréis temerosos O delante de Yahweh, vuestro Dios, y oraréis delan¬ 
te de Él, y os adheriréis a la enseñanza de su Ley, y juraréis y prome¬ 
teréis en su santo Nombre C“). 

21 Él es el objeto de vuestra alabanza (“) y Él es vuestro Dios, que con 
vosotros ha hecho esas cosas grandiosas C®) y terribles que vuestros 
ojos vieron (^®). 

22 En número de setenta personas bajaron vuestros padres a Egipto, y 
ahora Yahweh, vuestro Dios, os ha hecho tan numerosos como las 
estrellas de los cielos. 


(1) M: «a la descendencia de sus hijos». 

(2) M: «como vosotros». 

(^) M: «la dureza de vosotros corazones». 

(^) M: «no endurezcáis más» (otras palabras). 

(®) M: «el Dios de los dioses y el Señor de los señores». 

(®) I: «(el Dios sobre todos) los dioses». 

O Añadido por el anotador en letra cuadrática en el margen superior; omitido por 
homoioteleuton. 

(®) I: «y túnica» (otra grafía); M: «y vestido». 

(®) M: «Oraréis delante de Yahweh, vuestro Dios, y le daréis culto con sacrificios 
y os adheriréis a su Verbo y juraréis con verdad en su nombre». 

C®) M: «(y delante... vuestro Dios) temeréis y daréis culto delante de Él y en el 
nombre de su Verbo...». 

M: «vuestra alabanza» ( el objeto de vuestra alabanza) (otra palabra). 

(^^) M: «grandes». 

(^^) M: «vieron» (perfecto). 



pn’ian -inm pnn' n’an-ia*? maa pnasa ninV i 5 
pn xavD Va p ](i)aa pina ]a 
:ain ]ispnn x*? pa^aaV nwsa ir» ]insm i 6 

n^^nan Va Vs? p-n nVx Va Va) snVx xin pnVs ''' anx n 
Vapa xVi nna ps a^oi sV n nV^mi maa nai (nVx 

:paT iins; 

pa n'V paV mn an-n nnVaixni n^ann na» i 8 

:'VaSK“l 

:D'’"isan Nsaxa pn'nn pnn anx mía n-’ pamm i 9 
]DVisai p'Vsa pinn 'laipi pVm' pinn panVs mp p 20 
:pa'’'’paT paanira pinn ntt;'’Tp n^atí^ai pparin nn'”"nx 
nnaiaa paaa laa n panVs sim pannaí^n xin 21 

^laT^a p^an 't p'Vxn nnV'm 

panVs pan’ ’W piai ansaa pannax pnni pai paawa 22 

:’noV N’air ’aaiaa 


15 ninb] iinb I | panana] leg pannana: 'xb M | ’s-ins] 'm I | 
namaV] i add a sofer: leg n’a' ? vel nain' ?: Dimab M || prim] a 
scriba primó lian’! postea pan', demun pfin' 1 pn'jaa] n"»“)Ta 
pn'ia M I pmna p] 'aa I | i(i)aa] ]'aa a sofer, paa ab autore var 
lectionum; pamiaa M 1 ba ]a] 'aa I || 16 pa’aab mipsa nbia] 

pa'aab nvirp M 1 n"t»'p] leg N"í>p I | ain papnn nb] ... 'pn nb M 
1.“; pirpn sb M 2.» || 17 (nbs n"na'n ... ba ba)] desider 

in text; add in margine superiore litt quadratis ab autore var lec¬ 
tionum I (nbs ba b») nnbs] s’n' ['a '» 'x] I | {n"na’-i... ba) xnbx] 
n"nan [n delt et del] pnnan n’nbm pnnbx M | xb 'i] ’bi I 1 
paan] 'aa I || 18 'basxi] '»oxi I < (ttoA?), sed cf Jastrow. 
Dictionary... 1950, p 90; ínabi M || 20 pa"pai ... mp p] 

pa'n n'a»ai ppann ma'aai nmpa pnbsn n'n'i pbsn panbx '" mp 
'Bttnpa M I ... pbm] 'laa o’tyai pnban 'lanpi pbmn M ll 
21 pannatí?n] panatt^ M | na» 'i] 'st I 1 nna-ian] n"a“ia-) M | 
p'an] pan M 1 | 22 pnnj] prob emend pnra; in[n3] I 1 O’isaa] 

'ab I 1 pnat] nai I. 
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Deut 11, 1-7 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 11, 1-7 


CAPÍTULO XI 

1 Y amaréis (^) la enseñanza de la ley de Yahweh, vuestro Dios, y 
guardaréis siempre su observancia, sus leyes y procedimientos judicia¬ 
les y sus mandamientos f). 

2 Y hoy vosotros, no vuestros hijos que no conocieron f) y no vieron 
la enseñanza de la Ley de Yahweh, vuestro Dios, debéis saber su 
fuerza y su fuerte mano y su brazo O levantado, 

3 y sus signos maravillosos alabados y sus obras que (®) obró en medio 
de Egipto al Faraón, rey (®) de Egipto, y a todo (su) (’) país. 

4 Y lo que hizo a los ejércitos de los egipcios, a sus caballos y a sus 
carros (®), sobre los que hizo fluir (®) las aguas del Mar de los Juncos, 
cuando iban en persecución detrás de vosotros y a los que destruyó el 
Verbo de Yahweh hasta el día de hoy; 

5 y lo que a vosotros os hizo en el desierto hasta vuestra llegada a este 
lugar, 

6 y lo que hizo a Datán, y a Abiram, hijos de Eliab, hijo de Rubén, 
que la tierra abrió Su boca y los tragó a ellos y a los varones de sus 
casas (‘®) y a sus tiendas y a todos los vivientes que seguían sus pasos 
en medio del pueblo de los hijos (“) de Israel, 

7 pues vuestros ojos han visto C^) todas las obras grandiosas que Yahweh 
ha hecho. 


O M: «y seréis amados», pero quizá hay error en la variante; posiblemente es va¬ 
riante, «y tendréis compasión», de wtrlfmwn de N 10,19. 

(2) M: «y los preceptos». 

(®) M: «(no) conocieron» (participio). 

('*) M: «y el brazo» (prob «su brazo»; confusión de alefjhé). 

p) Anteponer «alabados» a «y sus obras». M; «(y) sus signos y sus obras que (hizo)». 

(®) M: «(a Faraón) de Egipto». 

í’) En el texto «las tierras», pero prob hay que corregir «su tierra» ( ar'eh en vez de 
ar'ayya). La misma confusión alefjhe en I. 

(*) I: «y a sus carros» (otra grafía). 

(*) M; «que hizo fluir» (otro verbo). 

(*“) M: «(y) sus casas». 

(“) M: «(y toda) creatura que estaba en el consejo (= la conjuración) de Qórah en 
medio de los hijos de...». 

(1^) M: «han visto» (otra forma). 


CAPUT XI 

n-rntí» pom pnVs •'■’n nn'’'’“nN n*’ pmm i 

pn xVii la'Dn x*? n pD'n sV anx pn xar 2 

nnD’pn nn*’ ri'i rT’sp’in pnVx •'■’n rin*'’’nx isVix n*’ 

¡nnVtJia 

anisa na» n nnnatra 'ñas; rt') nnty'ia 'O's 3 

ix's;-)» VdVi a'-isan xa*7a 

1'sx n ]innmx*n pnrmoio*? 'nsai pnmi*7"n‘7 ^as; n nai 4 
'S'in pD'ina lann n nsaía pn^ax Vs; «rim nan 'la n' 

:pn xar pt iv "n maa imn' 
:pn mrix iv pVs;a is; maiaa pV ñas; n nai 5 
xs;“ix nnna n pix-i la ax'VxT na ai'axVi imV ^as; m 6 
Va D'i pn' 3 att;a n'i pnna 'mx ri'i pnn' ns;’7av naa ri' 
iVxib;' 'sa xas; na iin'Vsia mim n'ax¡? 
nas; n nman "n mas; Va n' pnn pans; anx 1 


11 1 pamm] pamnm M; prob lectio transf ad 10,19 | inam] 
prnom in text | nnnsai] n'mp'’Si M || 2 sb n] 'bi I | wan] 

l'ann M i sbTi] sbi I; Kb m M | nriD’pn n’T n^spin n'] 
[leg '-pn] 'pin m’ n-i nspin rr"! M | n-'a-nsi] sanKi [prob emend 
nsaiNi] M II 3 nnnatra ... ■’O'!] leg 'atra ''“is a; 'nais; d’i 'iris 
n M I lay n] 'st I | onsaT naba] 'ai M | N-ans] leg n’s-iN: 
[leg ny-iN] ns7[*is] r || 4 laa n nai] 7as; m M | naa n] 'S 7 t I | 

pa’amxbi] pna-n' I | n] 'st I; T’bnt M | mata] pra M | 
1 ST 1 n] 'n I I 'am panna] •’S’-tn panna p M || 5 n nai 

laa] laa ni M | las; n] 'st i | pabsa] 'S'-a I || 6 nnns n] 

'ST I I ñas] 'ais I | pn-na ’trax] '-na M | 'tr- aa ... n-axp] xn^na 
-aa na nnpT srisra ri'NT M | 'bna nnm] nai I || 7 p-an] 

[forte leg pan] pan M | ñas? n} 'an I. 
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Deut 11, 8-15 


Deut 11, 8-15 


NEOFITI I 

8 Guardad, pues, todos los mandamientos (^) que Yo os prescribo hoy, 
a fin de que cobréis fuerza y entréis y os posesionéis del pais a donde 
vosotros vais a pasar para tomar posesión de él, 

9 y a fin de que prolonguéis (^) los dias sobre el pais que Yahweh (®) 
juró a vuestros padres dárselo a ellos y a sus hijos C): un país que 
produce buenos frutos, puros como la leche, y dulces y sabrosos como 
la miel. 

10 Porque el país a donde vosotros vais a entrar C) para tomar posesión 
de él, no es como el país de Egipto de donde salisteis, que sembréis 
vuestras simientes y tengáis que regarlas con vuestros pies, como un 
huerto de hortalizas, 

11 sino que el país al que vais a pasar para tomar posesión de él, es un 
país de montes y de vegas (®), que se abreva O de la lluvia que cae 
de los cielos. 

12 Es un país por el que Yahweh, vuestro Dios, inquiere; los ojos de 
Yahweh, vuestro Dios, están de continuo sobre él contemplándole (*) 
desde el principio hasta el final del afio. 

13 Y si obedecéis puntualmente los mandamientos O de la Ley que yo 
os prescribo hoy, amando la ensefianza de la ley de Yahweh, vuestro 
Dios, y sirviendo delante de Él con todos vuestros corazones y con 
todas vuestras almas, 

14 daré la lluvia de vuestro país C®) a su debido tiempo, la temprana y la 
tardía, y cosecharéis vuestros granos y vuestros vinos C^) y vuestros 
aceites, 

15 y daré hierba en el campo para C^) vuestras bestias, y comeréis y os 
saciaréis. 


(^) M: «sus preceptos». 

(2) M: «de que multipliquéis». 

O M: «el Verbo de Yahweh». 

(^) M: «y a la descendencia de sus hijos». 

0 M: «vais a entrar», (otra forma del participio). 

(®) M: «de montes y llanos». 

(^) M: «se abreva» (útwn leer útyn ). 

(®) M: «mirándole desde...», 

0 M: «sus preceptos (cf LXX) que Yo». 

M: «daré la lluvia de vuestro país» (otra construcción). 

0) M: «(vuestros trigos) de vuestras eras y vuestros vinos de vuestros lagares». 
(^^) M: «alimento» (para..)». 



NEOFITI I 

p pn xav pn*’ ipsa nix n nmisa Va n' pam 8 
pnV pi3» px n x»“)x n*’ pm-rn pVsTTi pspnm Wn 

tnrp maV 

in-'aV ]iDnn3x‘? a-'-'p» n xsnx *?» par ]iD")xn n VVn pi 9 
pa''»ai p'Vm naVna p'pi pna pT’s maa six pn'ia’?'! pnV 

ansai xsrixa x*? nn' m'a'? pnV pnx n xsix anx lo 
]ia’'‘ 7 na ppam pD’’»“iT n*' paiTn n pn p ]inpa 3 n x'’n 

:xp“)n nnaa 

p ppmi pmiüT »“ix nn^ m^aV pnV pías? pnx n xsixi ii 

:n''a n’^na x^n x'^aa p n^nn maa 
na ]ianVx ■'■'•’n rr's nanna nn-’ san panVx '•"t xsnx 12 
:nnan naio nsi nntn naxn p na pVanoa 
pan’ ipaa nix n xnmxn nnnsa*? ]isaan saaa px rinr 13 
ranp nVsaVi pan’^x nnmx pVix n’ am’aV pnn xar 

:panas 3 Vaai pa’aaV Vaa 

pamas paaam a’pVi “i’aa n^iaia pasnxn moa |nxi i 4 

:pa’naai panam 

:psaam pVa’m panosa*? ma ’sxa naas pxT 15 


8 nrmsa] M | mx n] 'xt I | nspnm] 'pn'm] pDp'nm 

[leg M I pnx n] 'xt I | mab] niTab M || 9 paixn n] 

pjo'm M I •’■’■'] '’n n’iaa M | pn'nbi] '’ia n^s'iTbi M | mas] 
12 V-Í M I n»ma] 'aia I |1 10 pnx n] 'xt I | (i)’*?»] •‘i'bs in 

text, ' a sofer; pbbs I | nrab] niTab M | pnpsa n] 'n I | jan ]a] 
'na I I ppB^m] + nm I | nnua] '’jd I || 11 pnx n] 'xi I | janb] 

'an I I nT-ab] nirab M | jspaTi pnian] pur^aai pnan M | n^nn] 
nnn M | n^a n^ntr x’n] D’a [prob leg i’nt^n] pntrn M | n^a] a^'a 
I II 12 ja na j’-banoa] 'a na jaawa M || 13 »as?a] sjiae^a M | 

ntx n nnmxn nnnsab] 'x n ■’mp’'sb M | nax n] 'xn I | 
nm’ab] mm’ab M | nbsabi] mbsabi M || 14 'xn maa jnxi] 
'X naa mir’xi M | moa] noa l l paonxn] 'x I | panam pamas] 
[leg panssa] paTssa ja panam [prob corr 'n’x] panmx ja ['s] 
M II 15 ma] + jira M. 
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Deut 11, 16-22 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 11, 16-22 


16 Cuidaos de que no yerren O vuestros corazones (^) y que no os 
desviéis y qué no deis culto ante (®) otros dioses ni los adoréis, 

17 para que no se exacerbe la cólera de Yahweh contra vosotros y cierre 
los cielos, y no haya lluvia y la tierra no dé los frutos de su cosecha (^) 
y desaparezcáis (®) rápidamente de sobre (®) el buen pais que el Verbo 
de Yahweh O os va a dar. 

18 Poned, pues, estas palabras constantemente sobre vuestros corazo¬ 
nes C) y vuestras almas O y atadlas C“) a vuestros brazos como una 
señal y estén como frontales (tefil-lin, filacterias) C®) sobre vuestras 
frentes. 

19 Y enseñadlas a vuestros hijos y meditad en ellas, sentados en vuestras 
casas y yendo por el camino y al acostaros y al levantaros C®). 

20 Y escribidlas sobre las dos mezuzot y fijadlas C^) en las puertas de 
vuestras casas y en las jambas de vuestras ciudades (^®), 

21 a fin de que vuestros días y los días de vuestros hijos se multipli¬ 
quen C®) sobre (la tierra) (") que juró darles a vuestros padres el Verbo 
de Yahweh, como los días de los cielos sobre la tierra. 

22 Que si guardáis puntualmente todo este mandamiento (^®) que Yo os 
mando poner en práctica, amando la enseñanza de la Ley de Yahweh, 
vuestro Dios, caminando por todas C®) las sendas que son rectas de¬ 
lante de Él y adhiriéndoos a la enseñanza de su Ley (^®), 


Q) Lit: «yerre» (en sing con TM). 

(^) I: «vuestros corazones» (otra forma). 

(^) M: «(y deis culto) a (otros) dioses». 

(^) M: «(no dé) su cosecha». 

(^) M: «y seáis aniquilados». 

(®) I: «del país». 

(^) M: «(el Verbo de Yahweh), vuestro Dios». 

(®) I: «vuestros corazones» (otra grafía). 

(®) I: «(y sobre) vuestra alma» (ésta parece ser la variante). 

(^°) M: «y guardad(las)»; pero hay que leer: «y atad(las)». 

(“) M: «para seD>. 
c^) cf6,8. 

C^) M: «y al levantaros» (otra forma); cf 6,7. 

C'^) M: «y escribidlas» leyendo wtktbwn, pero prob hay que leer wttnwn, «y po- 
ned(las)», como en 6,9. 

(^^) M: «sobre la puerta de vuestras casas y sobre vuestras ciudades»; I: «de vuestras 
ciudades» (otra forma). 

(^®) M: «se multiplique». 

(^^) Falta en el texto y márgenes. 

(^®) M: «(todos) estos preceptos que Yo...». 

M: «por las sendas». 

(^°) M: «(y adhiriéndoos) al nombre de su Verbo». 

lio 




pisíü Dip pn‘?sm poom "Sü" sVt pa*? nmis i6 

tpn*? |njom fnns 

NS7-IX1 "loa n*' "nss'i paa nnn ppn' \i 

nnao xsix ’iVs p ansia psiom n^s |nn x*? 

:]ia '7 an’’ '•’n xiam 

pantrsj Vai panaV b's pmn p'’'7xn n'’*’ainD it’ pwm is 
jpD'DX nn Va pV'snV pin^i pD’amx Va ]anV ]inn" pispm 
pana na pann^na pna pnn fnnm panaV pnn^ ]iBVm i9 

paipai paaaiai nmixa paniaVnai 
’S’oai pana ^anna pnn^ paa(p')ni pma Va pnn" panani 20 

tpa^mp 

x“iaa a'7 n [xa-ix] Va ]iana nvi ]iam' ]non VVia p 21 
:xa*ix Va X'’'’aB; nra paV pnV pannaxV •'■’n 
pan’ npsa nix n mn nnnaa Va n’ pian naa ]x anx 22 
naVnaV panVx nn’nix pVix n’ nmaV nn’ laaaV 
:nn’mx pVixa n¡?^aVi ’iaip ppm pnix Vaa 


16 pD’aaV] I | pis?u oip] pirüb M | fnns] ’ superadd 

a sofer 1| 17 liss’l] mut in ISS’I ab autore var lectionum qui 

addit -iisr'-i M I inn] p’ I | nnbbs? ’-i’S] nnVbs? n’ M | psiom] 
[psnc^m] psnm M | :7nsi3] 'sa I | xa-is ’ibr ]»] 'sa I I + 
panbN Mil 18 pa’aab] pa-ab I | pantrsj] pa[trsi] I; haec vid 
var lect 1 piapm] [leg pnoprii] p-iom M | pin’i] pm'ab M 1 pbnnb] 
' a sofer \ cf 6,8 |1 19 pD’am'aa] paa' I 1 paaipai] paa'pai 440 

Nu R; paapaai M 1 cf 6,7 || 20 pS7a(p)m] pyaam sic in text; 

[leg pinm ut 6,9 vel panam] papm M | pa’mp ... •>y“ina] bs 
'pip bs7i pana sin M | pa'mp] pa^np I | cf 6,9 1| 21 pjon] 
'OT I; •’JO' M I [Nsax]] desider in text | n”p n] 'p7 I | Niaa] 
[N]'’[‘iaa] ab I; si' I || 22 naa] laa I | niK n mn nrmsa] 
'N ’T p’bxn n'’'’mp'’S M | nts ’n] 'sn I I amab] oinnab M | 
p-ns baa] 'sa M | npnabi] -f a | nmmit labisa] nnan oa^a M. 
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Deut 11, 23-29 


Deut 11, 23-29 


NEOFITI I 

23 el Verbo de Yahweh expulsará (^) de delante de vosotros todas estas 
naciones y desposeeréis a naciones mayores y más fuertes que 
vosotros. 

24 Todo lugar que huelle la planta de vuestros pies será vuestro; será 
vuestro territorio desde el Desierto y el Monte del Templo f), desde 
el Gran f) Río —el río Éufrates— hasta el Mar Último f). 

25 No quedará en pie rey ni poder (^) ante vosotros; Yahweh, vuestro 
Dios, pondrá miedo y terror de vosotros sobre la faz de toda la tierra 
dentro de la que piséis f), conforme a lo que os ha hablado. 

26 Ved que Yo ahora dispongo (7) delante de vosotros en el día de hoy 
el orden (^) de las bendiciones y maldiciones: 

27 las bendiciones (están) en que obedezcáis los mandamientos (^) de 
Yahweh, vuestro Dios, que yo os ordeno hoy, 

28 Y las maldiciones (^°), si no obedecéis a los mandamientos (®) de 
Yahweh, vuestro Dios, (y os desviáis del buen camino) (^^) que Yo os 
he prescrito hoy (para caminar tras) (^^) otros (dioses) (^^) que no 
conocéis. 

29 Y cuando Yahweh, vuestro Dios, os introduzca en el país donde 
vosotros vais a entrar para tomar posesión de él, pondréis (^^) las ben¬ 
diciones sobre el monte de Garizim y las maldiciones (^^) sobre el 
monte de Ebal 


(0 M: «y aniquilará». 

O = el Líbano en TM; cf Ps y Dt 1,7. 
f) Calificativo añadido también en LXX y Vulg. 

(^) = occidental; cf TM y Dt 34,2; M: «el Occidental» (Mediterráneo). 

(^) o: «poderoso»; M: «señor (ni) príncipe delante de vosotros; pondrá miedo y 
temor de vosotros». 

(®) M: «en la que piséis» (leer: tdrswn en vez de tsdrwn). 

O M: «(que) Yo pongo delante de vosotros». 

(®) M: «(hoy) las bendiciones y su(s) contrario(s)»; cf Ps. 

(®) M: «los preceptos de...». 

C°) M: «y su(s) contrario(s) sobre»; cf 110, 440, Nu, R. 

(“) Falta en el texto; añadido en margen en tinta negra por mano distinta del sofer 
y anotador. 

(^^) El texto vuelve a empezar el v 28 (incipit hebreo y primera palabra aramea: «y 
las maldiciones»), ditografia causada por homoioteleuton. En vez de esta ditografia hay 
que insertar en el texto: «para caminar tras ídolos»; M: «y dar culto». 

(^^) M: «para tomar posesión de él, pondré las ben(diciones)». 

(^^) M: «y su(s) contrario(s) sobre...». 




NEOFITI I 

faix pnT’m p *?3 n' '•’n maa 23 

:pD2a laprn pian 

nai mana p pa*? na pa^Vn ^la omm nnx Va 24 
tpaainn ■’nn'’ n^mn» na' msn xnni nan mni p nin¡?a 
panVs nw panVnm panna jia^axa pVnpi “jVa mp' sV 25 
:paV VVan na "i’n mua pamn 'n sms Va 'sx Vs? 
:n"onVi nnana mo pnn xar pa^anp mo ]S 7 a nix xm pan 26 
pan' npsa nix 'n panVx nnnsaV iiaatrn n nnana n' 27 

:pnn xar 

nmx p ]iüom) panVx "n nnnsaV psaipn xV px n'anVi 28 
-ina naVnaV] pnn xar pan' npaa nix 'i (nnaa 

:pnaan xV 'n p'nnx 

pnV pV» pnx 'T xsnxV panVx '" pan' V'»' anx 'nn'i 29 
Vs7 n"anV n'i D'T'un xma Va nnana n' ]i2nm nn' m'aV 

tVa'an xma 


23 M 1 p'pm] ps' I 11 24 o"nm] 'ti 'T I; 

omn n M 1 mana p] 'aa I 1 sim p] aa I 1 n'”nnN] n^rnsa M l| 
25 'iir- ... -[Va] pi nanax ]iD''a‘n¡? a'Vín ai M; cf 440 

Nu I 'a iia*nn n] na [leg pomn] imon M; 'mi 1| 26 sm 
nis] 'NT I 1 p'aTj? TTO isa niN] 'p an' niN M | pn] vt I | 
n’-anVi ... tto] nn-siV’m nnana MU 27 psatt^n n] 'm I 1 
nmisaV] mip’B'? M | niN -t] 'nt I 1| 28 n-an'?'!] pn'siV’m M 

cf lio, 440, Nu, R 1 nmisa*?] 'mp’B*? M 1 {nnaa nmN p paorn)] 
desider in text, add in marg a scriba [non I, M] | niN ’T] 'NT 
I M 1 pTn] pT I 1 [pi57B Tna nabna*?]] desider in text; in text 
legitur híc ex homoiotel [cf v praec] n''’an*7i nVbpm, id est, initium 
V 28; ... nVBaVt ... M | n*? -t] 'Vt I H 29 pnN ’T] 'NT I 1 
'Ta n’ panm nn' m'ab] 'na n' 'naN nn' nn'ab M l Va n"anV] 
's pn'BiV'n M; cf vv 26,28. 
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Deut 11, 30-12, 4 


NEOFITI I 


30 Estos (montes) están situados allende el Jordán, siguiendo el camino 
del poniente, en el pais de los cananeos, que habitan en la Llanura 
frente a Galgala (^), junto a las Llanuras de la Visión (^). 

31 Puesto que vosotros vais a pasar el Jordán para entrar a tomar pose¬ 
sión del país que Yahweh, vuestro Dios, os va a dar, lo poseeréis y lo 
habitaréis, 

32 y cuidaréis de poner en práctica todas las leyes y los procedimientos 
judiciales que yo dispongo (®) delante de vosotros en el día de hoy. 

CAPÍTULO XII 

1 Éstas son las leyes y procedimientos judiciales que cuidaréis de prac¬ 
ticar en el país que Yahweh, Dios de vuestros padres, os ha dado para 
poseerlo todos los días que viváis y permanezcáis sobre la tierra. 

2 Destruiréis completamente (^) todos los lugares (®) donde han dado 
culto a sus ídolos (®) los pueblos que vosotros vais a destruir: (so¬ 
bre) C) las altas montañas y sobre las colinas y bajo todo árbol 
frondoso (®). 

3 Y destrozaréis sus altares (®) y haréis añicos sus estelas (^®) y quema¬ 
réis al fuego sus ídolos (“) y destruiréis (las imágenes) C^) de sus ídolos 
y destruiréis su nombre de ese lugar. 

4 Delante de Yahweh, vuestro Dios, no haréis de tal manera. 


C) M: «Éstos están allende del Jordán, siguiendo la ruta del poniente, en el país de 
los cananeos, que se asientan en la Llanura y frente a Galgala». 

(^) TM: Elone More; cf Introducción, vol III, p 20s*. 

O M: «(que yo) pongo» {lit: doy»). 

(“) M: «Destruiréis completamente» (otro verbo). ; 

(®) I: «(todo) lugaD>. 

(“) M: «(donde han dado culto los pueblos a los que vais a destruir, a ellos) y a 
(sus ídolos)». 

(’) Falta en el texto; está en I. 

(®) Lit: «alabado». 

(”) N y S emplean la palabra mdbh' (altar); Ps y O egorehon (sus aras); cf 7,5. 
(“’) TM: ma?seb'ot. 

(“) TM: 'áserim. 

(‘^) Palabra borrada con tinta negra por el censor. 
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NEOFITI I 


Deut 11, 30-12,4 


niraií? ■'Sao» mx “inn p nm' T 3 S 7 a prs 30 

ntr-’a*? "i’’ao Va ms^aa pitPT ■’-'jsaDT pnsrixa 

innin 

lian*?» xsix d’ m^a*? n' paa pnx m-is 31 

mm nn’ |imm pa*? an' 
no nix n mo * 7 a d’ naa^aV piom 32 

:pTn sar pa^aip 

CAPUT xn 

an' n xsixa Tasa*? paan n moi n^a^p p*?» i 
pa-’p! p^n pns n X'’av Va niT’ m'’aV paV pannax nVx 

Va 

pnx n n’’’aiN pn inVa n n’’'’ans Va it’ pa^on nD0'’a 2 
mnm nnaVj Vai n'’’’a"i nma (Va) pnmiaa n- p'S'’tt?a 

rnatí^a iV's Va 

pTpin ]inmaüT pnnap it’ pianm prT’naTa n’’ p“in(o'’)m 3 
mnx p pas; d’ ps^om psspn pnrmae ('aVai) «nn 

:Ninn 

:panVx mp pa pnaan xV 4 


30 nVjbx... p’N] jms7"iX3 niratr 'bs?’» mis ira nniv “laaa, |un 
abi Vapi ba sntraa i'ann 'SiaiaT M 1 nna p] 'aa I | nbibj] nn' 
I II 31 m’ab bs'ab nnT] mTab bivab nmr M || 32 n‘’a’'p 

n'’'’rT mo ir^] ['n] moi n''''a'”p M | nix n] 'nt I | mo] an' M | 

]nn] 1. 

12 1 TbN] pbs M I an’ n] ann I | m’ab] ruTab M | jinN n] 
'NT I II 2 jis^on noca] n’ '[is'’tí?n n’’'’S‘’tra M 1 n’nnN] m' I | 
inbs ’T] 'D“T I I 'yo n’] ['O] riT M | (ba)] desider in text, add in 
I II 3 iT)n(0'’)n] pin’or) in text | ]inna‘’'’p] leg prob pnnap, cf 
7,5 I jiTpin jinmaoi] 'iptr pnrmaoi M | ('absi)] a censore nigri 
colorís atramento delt | cf 7,5 || 4 ]“td] id M. 
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Deut 12, 5-12 


NEOFITI I 


5 sino que buscaréis la tierra que Yahweh, vuestro Dios, escogiere de 
entre todas vuestras tribus para, hacer morar allí la Gloria de su 
Sekiná, el templo, y os llegaréis (^) con temor, 

6 y allá llevaréis O vuestros holocaustros y vuestros sacrificios santos y 
vuestro diezmo f) y la ofrenda de vuestras manos y vuestros votos y 
ofrendas voluntarias O y los primogénitos de vuestro ganado mayor 
y menor. 

7 Y comeréis allí delante de Yahweh, vuestro Dios, y os regocijaréis de 
todas vuestras adquisiciones, vosotros y los de vuestras casas, a quie¬ 
nes f) Yahweh, vuestro Dios, bendijo. 

8 No haréis como nosotros hacemos aquí hoy: cada cual todo lo que le 
parece bueno y recto (®), 

9 porque hasta ahora no habéis llegado C) al lugar del reposo, ni a la 
herencia (®) que Yahweh, vuestro Dios, os va a dar. 

10 Pero cuando paséis el Jordán y os asentéis en el país que Yahweh, 
vuestro Dios, os va a dar en herencia y os ponga a salvo de todos 
vuestros enemigos todo alrededor y moréis confiadamente, 

11 al lugar que Yahweh, vuestro Dios, escoja para allí hacer morar la 
Gloria de su Sekiná, allá llevaréis (®) todo lo que Yo os ordeno: 
vuestros holocaustros y vuestros sacrificios santos, vuestro diezmo (^“) 
y todo lo mejor de vuestros votos que al nombre de Yahweh hubiereis 
hecho (“): 

12 Y os regocijaréis delante de Yahweh, vuestro Dios, vosotros y vuestros 
hijos y vuestras hijas, y vuestros siervos y vuestras siervas, y los levitas 
que haya en vuestras ciudades, pues no tienen parte ni heredad con 
vosotros en la partición del país. 


(^) M: «el templo buscaréis, y entraréis allí». En N (texto) falta tmn (allí), 
f) M: «y allá introduciréis vuestros holocaustros». 

(”) M: «(y) vuestros diezmos». 

('*) M: «y vuestras ofrendas voluntarias» (otra palabra). 

Q) M: «(casas), de lo que (os) haya bendecido (Yahweh)». 

(®) M: «(cada cual todo) según le parece bien». 

O M: «(no) habéis entrado». 

(®) M l.“: «y al templo y a la herencia»; M 2'.°: «al templo que es llamada casa 
(= lugar) de descanso, y la tierra de Israel que es llamada herencia». 

(®) M: «introduciréis». 

('“) M: «Vuestros sacrificios, vuestros diezmos». 

(") M: «(que) habréis separado» (= ofrecido). 

('2) M: «con vosotros» (sin la adición de N: «en la partición del país»). 
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NEOFITI I 


Deut 12, 5-12 


tnVma ]‘’V» ]nnm pyann pn ij?’» n’ 

D'! n'i noDJi ít’ pn*? 6 

pDmn man panin pan' nwiss 

pnx pan' motáis Vaa pinm panVit mp pn pVa'm 1 

tpanVx pan' "[“la, 'i pa'na 

-iDin Va -131 pan sar nan pías? pxa na Vaa pnaan xV s 

t'isxa 

an' panVx "'n nmionxVi nnnniV^pna n» pn'nx xV n-ix 9 

ipaV 

n'2'1 pan' pna panVx "'n xsnxa nn-i' n' p-iasm 10 
:pnnV p“»»m -ntn -nin p pa'aan 'Vsa Vaa paV 
H'ni'aa^ -ip'x n"-itt;aV .n'a panVx '" 'snn' 'n xnnx 'nn'i 11 
noan pamiVa pan' npsa nix 'n na Va n' pn'n pn pn 
imn 'T pa'-ni -isir; Vai pa'n' pan^aa pa'tpmp 

:'"n na»V 

pannaxi ]ia'n3n paniai pa'iai pnx panVs '" anp ]nnm 12 
nVsa paa» nionxi pVn pnV n'V mnx pa"-np 3 'n "irVi 


5 inbs] sbK M 1 'Sin’ n] 'nsT I | Vd p] Vd» I | np’S n^] 
-ip’ M I rVs? rnm ]is?3nn ntr^Tpia] pn*? nVsm nyan pnn ntnpa 
M II 6 'Vy n' ]an*? nn’m] m*?» ]an*? n*7y'’m M | noan] ncan 
M I pantyya] iiDm' I | nanann] pana’on M 1 leg 'asTi 

c I II 7 ina ’T] '3T I; '3T na p M || 8 jaxn] pN n M | 

•nsN3 ipni nsm] 'K3 nsii?! *?y M || 9 pn’nN] pn*?» M | nnmu*? 

nm 3 onx*?'i] nnions*?! nmpia n’aVi M i.°; nn npnan nB?npia nnV 
nnaons ^’‘’"npnan *?N"H 2 ;n KsnxVi nn’a M 2.° || 10 Vsa] *?d la M | 

pnn* 7 ] nsmn*? M || 11 np'x] np' M | pn’n] pVyn M | nis n] 

'NT I I pDnrra pa’í^mp noan] [emendt et leg pDno'DJi] pnno’Dn 
lianirya M | ■pD’T nwnsNi] pijan’ ['in] I I natr] natrn na M | 
pnn] pir-iBn M || 12^ mpa n nvVi] npa n’in 'Xiv*?'! M | p'7n] 

p*?in M I nyiN n*?S3 jiDas ñioníti] ' delt ab autore lectionum; 
pDay M: nempe leg psay 'onsi sine add 'N 'S3. 
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Deut 12, 13-19 


Deüt 12, 13-19 



NEOFITI I 


NEOFITI I 


13 Guardaos de ofrecer vuestros holocaustos en un lugar cualquiera que 
encontréis (^); 

14 sino que en el lugar que el Verbo de Yahwéh f) escogiere, de una de 
vuestras tribus, allí ofreceréis vuestros holocaustos y allí haréis todo 
lo que yo os ordeno. 

15 Pero podéis sacrificar y comer carne en vuestras ciudades a vuestro 
gusto (®), según la bendición que Yahweh, vuestro Dios, os haya 
otorgado; el que es impuro para las cosas santas y el que es puro para 
las cosas santas, uno y otro podrán (*) comer(la) como la carne de la 
gacela y del ciervo C). 

16 Sólo que no habéis de comer la sangre; (la) (“) debéis derramar sobre 
la tierra como agua. 

17 Vosotros (’) no podréis comer en vuestras ciudades el segundo diez¬ 
mo (®) de vuestros granos, de vuestro vino y de vuestros aceites y de 
los primogénitos de vuestros ganados rnayor y menor, ni de ninguno 
de vuestros votos (que hayáis hecho) (®) ni de vuestras ofrendas vo¬ 
luntarias (^°) ni de la ofrenda (^^) de vuestras manos (^^), 

18 sino que lo comeréis delante de Yahweh, vuestro Dios, en el lugar que 
escogiere Yahweh, vuestro Dios: vosotros y vuestros hijos y vuestras 
hijas y vuestros siervos y vuestras siervas y los levitas que estén en 
vuestras ciudades; y os regocijaréis delante de Yahweh, vuestro Dios, 
por todo lo que hayan adquirido vuestras manos. 

19 Cuidaos de no abandonar a los levitas todos los días que estéis en 
vuestro país. 


(') M: «(en todo) lugar que veáis». 

(^) M: «Yahweh». 

(^) Lit: «a todo deseo de vuestras ahnas»; I: «de vuestra alma». 

(“) M: «podréis comer(la)». 

O Dos animales puros no aptos para el sacrificio. 

(®) Añadido en M; falta en el texto. 

O M: «Pueblo mió, hijos de Israel, no...» 

(®) M: «el diezmo de vuestros trigos». 

(*) Falta en el texto; añadido en I y M. 

(‘"j M: «ni de vuestras ofrendas voluntarias (otra palabra) ni de la ofrenda» (= se¬ 
paración). 

(“) Lit: «separación»; heb terumah. 

(‘^) I: «de vuestra mano». 
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:pnD2^n n mx ‘733 pmpn x*?! ■¡id'? nmix 13 

pn p “ina x“iaa ■'sniT' n xnnxa p'^x m"ix 14 

T¡?Da nix 'T na Vs n' pnasn pm pDnnVs? panpn 
HTiDnaD pVD'rn poDD mamn mnV 15 

p "Dmi p pmm p'-np *733 p 3*7 an^ pnVx 

:n’’^‘7x”m n" 3 on nniz^aa n^n-' ]i' 73 X' mna 
ix^aa (n^n') pasw xsnx *73 ]i* 73 xn x‘7 nan mn *7 16 
panan niz^sa pa^mpa ’ 73 'a *7 p^in ]inx n'V \i 

p3''n3nn (pmn ^n) pami *731 jia'isi pamn maai pa^ntpai 

:p3'’T’ nwnsxi 

■'snn'’ n nnnxa p‘ 73 '’n panVx mp p' 7 X anx is 
n "ir‘71 pannaxi panas?) panm pa^sai pnx na pan* 7 X 
:p3n' mai2?ix *733 p 3 n‘ 7 X anp pnnm pa^mpa 
pa(s?)“ix bs? pa^ar Va 'ivV pp3ir?n xVn paV inmix 19 


13 pi”n] '•'■’X 1 I pnDirn n ... p-’n] pann ■’T inx M 1| 
14 ]nVx] in nVx M 1 'sinm n] 'nn I | «n x-iaa] M | pD’uaií? p] 
'ira I 1 niN n] 'xn I II 15 nnV] nnV I | pamrsi] patr' I | 
n’na-iaa] nna-iaa M | an’ n M 1 pa^np] pa^np I 1 pbax’] 
'axn Mil 16 nnV] mnV I | nai] naix I 1 (n^n’)] add in M ll 

17 pnx n'V] ['X] mV bxiir’ ’n 'as? M | pama-’S? pa-'n nirsa] "iiraa 
'’S? M 1 pamn] pamn 1 | pa’3S7i] 'sii I | (pnn n>] desider in 
text; add in I M | 'iDXi pa''na73i] 'Xi pana’on M | pan-] par I || 

18 inVx] ]n xVx M | ■’sm'’ n] 'n’n 1 1 pannaxi] pamn' I | 
'mpa n -irVi] 'pa n’xn ’xivbi M | pa-'-npa] pamTp[a] I || 

19 nrV] 'xv*? M | pa(S7)"ix] paxnx in text; ' a sofer. 
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Deut 12 , 20-27 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 12, 20-27 


20 Guando Yahweh, vuestro Dios, haya ensanchado vuestros territorios 
conforme a lo que (os) O habló y dijereis: Quiero comer (^) carne, 
pues vuestra alma apetece (®) comer carne, podréis comer carne a 
vuestro entero gusto (^). 

21 Cuando distare de vosotros el lugar que Yahweh, vuestro Dios, esco¬ 
giere para hacer morar allá la Gloria de su Sekiñá, sacrificaréis de 
vuestro ganado niayor y menor, que Yahweh (^) os haya dado, como 
os he ordenado (®) y lo podréis comer en vuestras ciudades a vuestro 
entero gusto; 

22 sólo que la comeréis (’) como se come la carne de la gacela y del 
ciervo: el impuro para las cosas santas y el puro para las cosas santas, 
los dos podrán (®) comerla. 

23 Solamente manteneos firmes en no comer la sangre, pues la sangre es 
el alma. No comeréis el alma con la carne. 

24 No la comeréis: la verteréis (®) sobre la tierra como agua. 

25 No la comeréis para que os vaya bien (^“) a vosotros y a vuestros hijos, 
después de vosotros, si haces lo bueno y recto (“) delante de Yahweh. 

26 Pero las cosas vuestras consagradas que tengáis y vuestros votos las 
cargaréis y las llevaréis al lugar C^) que Yahweh (^®) escogiere. 

27 Y ofreceréis vuestros holocaustos, carne y sangre C"*), sobre el altar de 
Yahweh, vuestro Dios; pero la sangre de vuestros sacrificios santos 
será derramada sobre el altar de Yahweh, vuestro Dios, y comeréis 
la carne. 


(^) Falta en el texto; añadido en 1. 

(^) M: «queremos comer». 

0 M: «ha apetecido». 

C) Cfvl5. 

O M: «El Verbo de Yahweh». 

(®) M: «(os) ha ordenado». 

O M: «(la) comerán» (= se comerá). 

(®) M: «podréis comer». 

(®) M: «será derramada» (la sangre). 

(^®) M: «para que os haga bien a vosotros y a la descendencia de vuestros hjos». 

(11) M: «(si) hacéis lo que es bueno y recto». 

(12) M: «(los) cargaréis y los llevaréis al lugar» (otros verbos). 

(12) M: «(que) se haya escogido el Verbo de Yahweh». 

(1^) M: «la carne y la sangre». 


(p'?) n na “rn p-'ainn n' panVx nno'' mnx 20 
Van “lira Va^aV paií^aa nannn anx xnira ‘^a’» |Tia'’m 

nira 'ji* 7 a'’n ]ia''tPD2 mamn 

nj?'» n'’‘’"Hí^a‘? pn* 7 N ■•ann'’ n mnx iiaia pinT’*' mis 21 

T’n pa *7 an*’ n pi iiamn p pDa'm pn n'’n 3 ''a® 

:]ia-’B?B2 mamn Vaa prnipa |i*?axm pn^ n na 

p'^a-’n pa n‘7'''’sm n'^aan mu^a n-’ ‘^axnan na *]'’n mn*? 22 
:n-’n-’ |i’ 7 a'’vmna m-'amp p •’am n'’''mip p pman mn-’ 

X*? niTDi xin nans ainx nanx ‘^a^’a*? xVn lapinx mn*? 23 

^ :maa ns ntrsj p’^axn 
iX’aa n^n' pasan xsnx Va nm-* pVaxn xV 24 
mnx panna p pa-’iaVi pV abm VVja p nm-’ pVam xV 25 

anp pm nsan naan 

’T mnxV ]in"m ]i 3 aün pamn ]iaV inn’’ ■’i '[la'amp mnV 26 

•'snn'' 

noai mi panVx 'm nnana Va am naa pannVa panpm 21 
:pVa'n maai panVx -m nnana Va "[sna*' pa'amp 


20 VVa ’n] VVaT I | (pab)] desider in text, add in I | Vd'N] 
biD’i M I iDnnn] manns M | '?D'’ab] biD’sb-M | Vds] bsi M || 
21 'Sin’ n] 'nn I | "ip'X] ip’ M | pamn p] 'na I | an' n] 
an'T I I •"•’] '”1 mna’a M | n'ipo n] 'st I; npST M || 22 ainV] 

iinV I I pD] p M I pba'n] 'ba” I | pbD*’-’] pVa’n M | cf v 15 || 
23 ninV] ainV I 1 naas i.°] nai I | naas 2.“] san M | Kin] X'-n 
M; cf M V seq || 24 n'n'’ pDstí^n] [leg? pasnirn] paane^n M || 

25 paasVi pab ai'n] aá'"! in text a sofer: forte leg a'’ü'’'’T cf v 28; 
paaa n^aiibi pab nao^ab M 1 'a la] 'naa I | ... aasn] paaan 
pnv astn na M |1 26 mnb] mnb I 1 pin’ n] pinn I | pisan 

mnxb pn^m] 'inxb pbs’m pbao’n M | ’snn’ n] 'nn I 1 '’snn' n 
•.M] /«T nnaa ’snn’x [n] M || 27 mi ntra] nanxi xnisa M | 

noai] no'ai M. 
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Deut 12, 28-13, 2 


NEOFITI I 


28 Guardad y escuchad todas estas palabras que Yo O os ordeno, a fin 
de que os vaya bien (^) a vosotros y a vuestros hijos, después de 
vosotros, para siempre, si hacéis lo bueno y recto delante de Yahweh, 
vuestro Dios. 

29 Cuando Yahweh, vuestro Dios, haya exterminado las naciones a las 
que vosotros vais a entrar (®) para expulsarlas (^) de delante de voso¬ 
tros, y las hayáis desposeido (y habitéis) C) en su país, 

30 tened cuidado que no tropecéis en pos de ellos después de que hayan 
sido aniquilados f) de delante de vosotros, que no inquiráis por sus 
ídolos diciendo: ¿Cómo estos pueblos servían (’) a sus ídolos? Pues así 
voy a hacer yo también f). 

31 No obréis así delante C) de Yahweh, vuestro Dios, porque hicieron a 
sus ídolos todo lo que es abominable C®) delante de Yahweh, lo que 
odia y abomina C^), porque incluso quemaron en loor de sus dioses 
en el fuego a sus hijos y a sus hijas. 

CAPÍTULO XIII 

1 Toda cosa que Yo os mando C®), cuidaréis de practicarla sin añadir ni 
quitar nada. 

2 Si entre vosotros surgiere un profeta mentiroso o un visionario y 
os dieren signo o prodigio (^®), 


O M: «que (Yo) ordeno». 

(2) M; «para hacer(os) bien». 

0 I: «vais a entrar» (otra forma del participio). 

(^) M: «para desposeer(las)». 

Q) Falta en texto y margen (se ha puesto «de delante de vosotros» por ditografía). 
0 M: «de que los haya aniquilado de delante de vosotros». 

(^) M: «(¿Cómo), pues, servían...» (imperf arameo con sentido de pasado, como a 
veces ocurre en el arameo bíbhco). 

0 M: «así también nosotros». 

(®) Sing en en el texto; M: «No obréis así delante». 

(^°) M: «todo lo que es odioso y abominable (delante de...)». 

(“) M: «lo que odia, hicieron». 

(^^) M: «incluso» (otra partícula). 

(^^) M: «este día» (con LXX y S). 

(^'^) M: «un profeta o (un visionario)». 

(^^) M: «(soñador de) sueño y os diere signos o prodigios». 
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NEOFITI I 


Deut 12, 28-13, 2 


bbn p iiDJT' TpD» nix ■’T rT’''a3inD Vd it' tiid 28 

na pnavn Dinx ns? panna p paan*?! jia*? 

pian*?» anp pm naan 

nnaa*? pn*? p'?» pnx ■’n n^^^aiK jt’ pan*?» •••'■' mns 29 

:pns7"ixa [pnam] pnri' pnTrn pa'’anp p pnn*’ 
pa^anp p p^j^nan nna pnnna p p'rpnn xVn pa*? “ nmix 30 
p'V'sn n''aix pn*?s pin -|'n na^a*? paann x*?! 

:nis mnV pa nasxi iinmiaa n’’ 
ao •’T anp pnnan *7a anx pan^x anp pa naan x*? 31 
pnpr ]innn it’i pn^n n'’ mn*? añx pnmiaa*? naa p-’nm 

tpnnnraV xmn 


CAPUT XIII 

pDDin x*? nasa*? pnan n^n’ pan' npaa nax n xajns *?a n' 1 

:n'2a pasan x* 7 i n*?» 

IX nx lia*? p2nn pa* 7 n a* 7 n ix npa x'ai pn'3'3 aip' mnx 2 

rp'O 


28 isaan] isiaan M | ^¡ 7 Da hjn n] 'Da [n] M | a-’D’-'i] naa^ab 
M I bbia la] ... ih in text, sed delt a sofer | panna p] pannaa I || 
29 pnx n] pDNT I I pbs?] pbVs I | laaab] mT-ab M | [piirm]] 
desider in text et M; ejus loco habetur lectio pa^iap |a postea 
deleta || 30 nmtx] : nmtx in text, : mendose a sofer add; 'ir 

I I pnnna p] 'naa I | 'p la p^'-ntí^n] ... 'a?T I; 'pa pnn'’ ■’S’’ir'’n M | 
pnbD pin] pnbD'’ ]»d M | nis mnb ina] px riix ]d M | mnb] mnb 
I II 31 anp ...nasn ítb] mp p pnasn xb | p'’nm ... pnnan ba] 
pnnai ■’ion na [prob leg ba] ba M | naa p-’nm ■’id ■’n] naa man M | 
no n] 'on I ] mnb] mnb I; tiix M | pnpr] ]npr M. 

13 1 njx ’n] 'xn I | pam] + pnn xar M || 2 xnpir x'ai 
IX] ix xai M I p'’0 ... pabn] pab [prob emend pn] pu n'’'’abn 
psa^’O IX ]'’nx M. 


18.—DEUTERONOMIO 
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Deut 13, 3-6 


Deut 13, 3-6 


NEOFITI I 

3 y viniere el signo (^) o el prodigio que os (^) había hablado diciendo: 
Vayamos tras otros dioses que no conocéis y demos culto delante de 
ellos f), 

4 no escuchéis las palabras de ese profeta mentiroso C) o a ese visiona¬ 
rio f), pues Yahweh, vuestro Dios, os está probando (®) pasa saber 
si sois amantes f) de la enseñanza de la Ley de Yahweh, vuestro Dios, 
con todo vuestro corazón y con todas vuestras almas. 

5 Caminaréis tras el Verbo de Yahweh, vuestro Dios, y seréis temerosos 
delante de Él, y guardaréis sus mandamientos (^), y la voz de su Verbo 
escucharéis y daréis culto con corazón perfecto delante de Él, y os 
adheriréis (^) a la enseñanza de su Ley. 

6 Y ese profeta mentiroso C°) o ese visionario C^) será matado por 
cuanto han hablado palabras mentirosas delante de Yahweh vues¬ 
tro Dios, que os sacó libres C^) del país de Egipto y que os libertó de 
un lugar de servidumbre de esclavos (apartándoos) del camino por 
el que os prescribió caminar Yahweh, vuestro Dios. Así apartaréis 

de en medio de vosotros a los que obran la iniquidad. 


(^) M: «y vinieren los signos». 

f) M: «(que había hablado) contigo». 

(^) M: «y démosles culto». 

(^) M: «las palabras de ese profeta» (se omite: «mentiroso»). 

(^) M: «(o) a los visionarios» {lit: «soñadores de sueños»). 

(®) M: «(pues os) somete a prueba Él, (Yahweh)». I: «(pues os está probando) Él 
(vuestro Dios)»; (prob hw^ está fuera de lugar; en I substituye a «Yahweh»). 

f) I: «(si) amáis». 

(®) M: «caminaréis y daréis culto delante de Él y guardaréis sus preceptos». 

(®) M: «(y daréis culto delante de Él) y os adheriréis al nombre de su Verbo». 

(^°) M: «y ese profeta» (se omite: «mentiroso»). 

(“) M: «los visionarios». 

(^^) M: «(que han hablado) mentira acerca de Yahweh». 

M: «que (os) redimió e hizo salir (libres)». 

(^^) Raspado por la censura; suplimos con v 11; M: «(de un lugar) de servidumbre 
para desviaros». 

(^^) M l.°: «Así apartarás» (pero parece tachado por el mismo anotador; en texto y 
M l.° leemos la raíz ^br; pero prob hay que leer b*^r, que tiene el mismo signiñcado, 
con 17,7). M 2°: «Así os apartaréis». 
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NEOFITI I 

pnns nni 'a'»’? pD‘? *?*?» •'T nia-'O is nnx 3 

nVsn pnn' pnaan sV n 

xinn x^'aVnV a‘7n‘7 xinn snpir 'iV’a*? psatr^n xV 4 
IbVis n' pana n'» sn snaV pan' pan*?» ■’Oia ma» 
:pantt?Bi *?a3i paaa*? *?aa pan*?» ■•'■'a nn^’m» 
na p*?na pinn aaap pi pa*?nn ]ian*?» ■"■'a naaa ana s 
na*?B^ na*?a pn*?sn aaapi psas^n nnaa *?paT paan n^misa 

tppaan nn^’m» |s*?i»ai 

p*?'a *?*?a ma» *?apn’ »inn n'^a*?^ a*?n i» »‘tnn »apir »'an 6 
ansaa »s 7 a» p ppna pan^ pB»a pan*?» aap pnpií^a 
'a »nai» p pan' ('sa'a)*? n"aas aiaair; n'a p pan' pa 'ai 
p nnt^'a 'aaa p(a)a57m na na*?na*? p¿*?» "' pan' apa 

:pa'ra 


3 nn» ■’n”!] n’TiN M 1 VV» n] VVm I | '[la’?] las? M | 
'»•’»•?] in fine lineae, leg i»"'»’? | *7'’T2] '7T3 M | x*? n] nVt I | pnn'’° 
n¡? nVsji] nn*? n’7B3i M || 4 sinn ... •’i’?'»'?] 'inn «•"an 

M I nVnV] N’"»’?)!'? in text sed lamed initialis vid del; 

'Dbn [a’7n'7] I; n’aVn •’BiVn’? M | ... 'Oi»] 'n piaa M | panVs 
sin I: Nin super mendose? | xn] + i'X I litt quadratis 1 n^x 
p»n-i] 'na I II 5 pa»n ... pDbnn] pnVsn 'lampi pDVnnn 
'ün •'nip’D M I '3nn ... naVa] [pp]ann nnaa Ds?ai M || 6 X’an 

xinn xnptr] 'inn x-^aji M | n-^abn nVn] '’rn [leg ’aiVn] ■’i»i’7n M | 
mp p’-ipc^n pV’»] Vs7 nps? M | psxn] 'x ’T I; 'sxi pisa M | 
xs7“ix p] 'xa I 1 p'd 'm] "i superadd a sofer; 'sai 11 n'a ■[»] 
''aa I I pan' ('BP'»)*? n"aas7 masp] ['O'»] supplet verb a censore 
deletum; pan' ’PO'a'? [leg naiaa'P] mia'str M | npa ’i] 'sn I | 
pábx] ita in text a sofer \ p("i)aam] vel piaam: pnaam in text; 
ppmnm [vid a ipso M delt] 'asrni M. 
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Deut 13, 7-13 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 13, 7-13 


7 Si tu hermano, hijo de tu madre, o tu hijo o tu hija o la esposa de tu 

regazo C) o tu compañero, amigo tuyo O querido como tu 

propia alma, te desviaren C) en secreto, diciendo: Ea C), vayamos y 
demos culto a otros dioses que no habéis conocido vosotros ni vues¬ 
tros padres O, 

8 entre los dioses de los pueblos que están alrededor de vosotros, o cerca 
de vosotros o apartados de vosotros de un confin al otro de la tierra, 

9 no le complazcáis C) ni escuchéis sus palabras C) ni vuestros ojos se 
compadezcan (^) de él, y no os apiadéis ni lo encubráis; 

10 sino matadlo, vuestras manos agárrenlo O las primeras C") para darle 
muerte y después las manos de todo el pueblo; 

11 y apedreadlo de modo que muera, pues buscó (desviaros) de en pos 
del Verbo de Yahweh C"), vuestro Dios, que os sacó ('") libres O del 
pais de Egipto, del lugar de la servidumbre de los esclavos (^^). 

12 Y todo Israel lo oirá y tendrán miedo y no volverán a perpetrar tal 
maldad entre vosotros. 

13 Si oís decir (que) en una de vuestras ciudades que Yahweh, vuestro 
Dios, os da para habitar. 


(^) M: «la esposa que duerme en tu regazo o (tu compañero) que te es querido...». 
En lugar de ¡ibrk (tu compañero) se ha escrito ^wbk (cf Ps), que significa «tu seno» como 
el primer hwbk. O sólo emplea una palabra qeyyama, pero traduce no el hyq (regazo o 
seno) de TM, sino hwq (ley). 

(2) I: «que es amigo tuyo». 

(3) M: «(te) desviaren» (otro verbo). 

(^) k*^n tachado por el sofer; falta en M. 

(^) M: «ni los hombres de vuestras casas». 

(®) M: «y no (lo) deseéis». 

(0 M: «(ni) le (escuchéis)». 

(^) ^M: «ni os compadezcáis». 

(^) M: «abaláncense». 

(’°) M: «las primeras» (otra palabra). 

(“) M: «y al final» (otra palabra). 

(^^) Borrado por la censura. 

M: «buscó desviaros de junto a Yahweh». 

CO M: «de la casa de las servidumbres» (leemos *abyat = byt; cf Meturgeman; pero 
prob hay que leer «de la tierra» en vez de «de la casa»). 

M: «que (os) redimió e hizo salir». 


nnx "[mi "i“i3 ("[)aNT ma "[inx "[rr’ •’Sü'’ nnx ? 

V'ri n“i? 3 iiDa ybv a^am -[am “|"ian “|ain 
:pnnasi ]inx pnaan xV ■’t '[•'•'nnN ins?» pD n‘7Dn 
IX lia*? pnpn pV nm "nin n rT''’aixT pmiatí p 8 
:X57"IX "S'-D ISI X»")X p p(3a) 

x*?! ’i*?» p'’r'’» pDin'' xVi patrn x*?! nV pasn nb 9 

poan x^i pDinn 

nVopa*? nn-’anpa n-’a pan' n'D' pVapn Vapa max 10 

tnn'nnxa xas *?aT pn'T'i n'n' 

ana p pan' ('sa'a)*? xaa nnx'ma'i n'iaxa n'n' pan'm n 
n'a p D'isaT xs?"ix p pp'is pan' paxT pan'^x "'t maa 

:n"ias iiasa 

na'a xain'sa nasa*? ps'ov xVi pVm'T psraa' Vxna' ‘?ai 12 

:]ia'ra pan 

'“iaa*7 ]^^b an' pan’^x "'t pa"“iip.p mna paaan anx b 

na'a*? pn 


7 (Don] pN in text I '’S7D-’] ■’üD'’ M | i3in nnx] leg nrix: nnnx 
m [leg Tian] -[ms? in [leg 'ina] "[nn naoiT M; Ps legit “[aíra: 
O habet "[«'•’p nn’N < “[pin nirN contra ip^'n TM | *i»m] 'n 
I 1 ]S?D nbsji] ]S7a sic delt a sofer, sed prob retinend; mbDai 

'stíV M I xb n] xbT I I parnaxi "] pa-ria M |1 8 p 

pnnnrtí] 'ytso I | '’^] n'’NT M | pab panp7] pannb anpT M | 'n 
pD(30)] pab in text, ' a sofer; pa‘'30 [m] M | nyi] ir I || 9 xb 

pasn] pionn xbi M | •’ib’ob] nb M | 'r'-s? poin’] ['’a] poinn M 1| 
10 bopa] biopa M l paba?'’] pDaD’ M | nrr’onpa] M; X’iTaa 

Ps I nbapob] ba' I | nnnnxa] naioa M |1 11 (■’aa’ob) xsa 

...] •’aa’ob a censore rasum; '’nb'’S70 pan’ n^aaob san M | 
ana ]»]. 'ao I | psxi] 'x ’T I; paxi p-ia n M | xsnx p] nxa I | 
n’a ]»] 'ao I | 'as iiása] n”iiasa [n’]axD M; ita vid leg 'axo, 
sed fortasse leg [xs]ixa || 12 pD’or] pDiO’i M || 13 ’iaab] 

n”ntnab M. 
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Deut 13, 14-19 


Deut 13, 14-19 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


14 han salido hombres de malos consejos (^) de O en medio de vosotros 
y han seducido a los habitantes de sus ciudades diciendo ("): Vayamos 
a dar culto delante de otros dioses que no conocéis, 

15 os informaréis, inquiriréis e indagaréis bien C), y si de verdad se 
ratifica el asunto (^), (que) fue perpetrada esta abominación entre 
vosotros, 

16 daréis muerte sin remisión a los habitantes (®) de esa ciudad a filo de 
espada; y la aniquüaréis C) a ella y a todo lo que hay en ella, y a su 
ganado, a filo de espada; 

17 reuniréis todos sus despojos (®) en medio de la plaza (®) y quemaréis 
con fuego totalmente delante de Yahweh, vuestro Dios, la ciudad 
y todos sus despojos (^), y quedará desolada para siempre, no 
volverá a ser reedificada. 

18 Y no se pegará a tus manos (nada) (^^) de lo anatematizado, a fin 
de que el Verbo de Yahweh vuelva de la violencia de su cólera y os dé 
(sus) misericordias (^^) y se apiade de vosotros y os multiplique, 
según lo que juró a vuestros padres, 

19 cuando escuchéis la voz del Verbo de Yahweh, vuestro Dios, guardan¬ 
do todos sus mandamientos (^®) que Yo hoy os prescribo, haciendo lo 
que es bueno y recto delante de Yahweh, vuestro Dios. 


(^) TM: «hijos de Belial». 

(2) M: «saldrán hombres pecadores de...». 

(^) M: «que desviarán a los habitantes de vuestras ciudades diciendo». 
(^) M: «bien» (otro adverbio). 

(®) M: «de verdad se ha fijado el asunto». 

(®) M: «a los habitantes de...» (otra palabra). 

C) M: «y aniquilad(la)». 

(®) M: «su botín» (otra palabra). 

(^) M: «de las plazas (o: «de sus plazas») y quemaréis»; cf nXaréla. ■ 

(10) M: «totalmente» (otra forma). 

(11) M: «(y será) una ruina» (= tell). 

(12) M; «se apegará» {yt[dbq^ (lectura sólo probable). 

(10) Falta en el texto; está en M l.°, 2.°, 3.°. 

(1^) M; «para hacer {lit: poner) misericordias sobre vosotros». 

(10) M: «(y os ame) a vosotros». 

(10) M: «sus preceptos». 


]in"mp p pn ps •’ia pn:i ipDi m 

:pnaDn xV n fnnx piso mp nVsn Vti 
xmns piDnx xwip p xm mx-’ p‘?xtrm pipnm psnnm is 

:pD'r3 xin nnpma masnx 

nn*' ps-'tt^D 3"im mnD*? x’’nn nmp •’T’n n*' pVüpn ’^opa i6 
:3“)m DjnDV na jt’XT na Va rr’i 

xmp r)’ xmia pnpTn s?sa uV ptrian nn^n)» Va n'’'i n 
•'lann xV aVisV ns panVx anp •T’aj nnna Va it’i 

:3in 

p]ipn p '•'•’T maa “nTn’n VVn p^nann p pan^a pan' xVi is 
□'••pn na yn ]i3n' ’jo’t pa^Vs am^i pam ]iaV p'i nnan 

tpannaxV 

n nnnsa Va n*’ na^aV panVx '•’n maa Vpa paairn anx i9 
anp ]pm naan na n3S7’’aV pnn xar pan*’ npaa nix 

:panVx 


14 1» lara '[S-'S 'la inai ipsi] i'-a’-'n ■[■'■lau M | pD’ra ]»] 
'ras I I I»’»’? iin’mp •’T"! d’ psosi] 'aV pa^mp 'an*’ n' pao'’! 
M I nbsn Vtj] mVsn bn M | nV n] nVt I || 15 mx'] n'-saa 
M I xaaip P] 'snp I I 'ins pianx xatnp] 'ns piTX painp M | 
pians] 'n’ I | masris] masn'’ I || 16 Vapa] Viapa M | ’Tn] 

’an'’ M I ps‘'an] ps^a M | 17 nn‘’(n)s7 i.“] nn’na in text; nnra M | 

pnp’m rr’aba] 'm nmv’’a*?D M | nrma 2.°] nnra M | Tai] nViai M | 
ns] M I mn] M || 18 par] huc vid referenda varia lect 

[paiJJT’ M; sed fortasse leg [TTjn' | pD’T’a] + asna M i.“; asnia 

M 2.“; Din p Va M 3 .° I f^ipn p] 'na I | pana paV p’i] pa"’’?» mían 
'm M 1 pa’'?»] paT M | D'’‘'p7] 'p n M || 19 Vpa] 'pV I I 

la'aV] Ta’aV M | nnnsa] ■’mp’D M | niM n] 'xn I 1 pan] pn I. 
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Deut 14, 1-7 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XIV 

1 Vosotros sois queridos (^) delante de Yahweh, vuestro Dios, no os 
hagáis heridas C) en (®) culto idolátrico y no os pongáis señal C) 
sobre vuestras frentes por persona (®) muerta, 

2 porque vosotros sois un pueblo santo delante de Yahweh, vuestro 
Dios, y Yahweh os ha escogido a vosotros para ser para su nombre (®) 
un pueblo amado, como una propiedad, entre todos los pueblos que 
hay sobre la faz de la tierra. 

3 Pueblo mío, hijos de Israel, no comeréis cosa inmunda C). 

4 Éstos son los animales que podréis comer: toro, cordero en las ovejas 
y cabrito en (®) las cabras; 

5 ciervos y gacelas y gamos y cabras montesas y antílopes y toros 
salvajes y búfalos C); 

6 y todo animal de pezuña partida y que tiene hendidas las pezuñas en 
dos pesuños, (y) que rumia C®), de los animales ése podréis comer. 

7 Solamente no podréis comer estas (“) clases entre los que rumian o 
entre los que tienen partidas las pezuñas C^); el camello y la liebre y el 
conejo (^®), pues rumian C^), pero su pezuña no está hendida C®); serán 
impuros para vosotros; 


(‘) Probablemente falta «hijos», que se encuentra en otros textos, 
f) M: «(no) os asociéis en bandas para hacer mal» (traduce gwd en vez de gdd; cf 
Sifre ad loe). I: «(no) hagáis» (= no os constituyáis en bandas). 

(3) M: «para el culto», 
f) M: «calvicie (sobre...)». 

(^) M: «por impureza (de cadáver de un muerto)»; cf Lv 21,1. 

(®) M: «para ser para Él un pueblo». 

(^) M: «(todo) lo que es inmundo». 

(®) M: «de las cabras» (lit: «cría de las cabras»). 

(®) M: «y toros y unicornios» (cf RivStudOrient 41, 1966, pp 11 s.) 

(10) M: «(y todo animal) que tiene pezuñas hendidas, la pezuña partida en dos 

pesuños (y) que rumia»; cf Lv 11,3. 

(11) I: «este» (en texto lit: «estos»). 

(12) Añade el texto: «que queda hendida» (= separada); M: «(y entre) los que tienen 
hendida y partida la pezuña: el camello». 

(1^) M: «el conejo» (otra pronunciación). 

(14) M: «ellos rumian» (grrn pl en vez de sing). 

(1^) M: «partida». 
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NEOFITI I 


Deut 14, 1-7 


CAPUT XIV 

nin’riDi ]“n3n pian ]n3S7n s*? pnVx mp ps p^an i 
:n‘’m iTDi Vs? p'DK iT’a b'S aurn ]wn xVi 
■’inaV ■'57‘ins pn pnVs mp px pnp a» anx 2 
:xs7"ix ■’sx Vs n n’’’’»)» Va p nViio "i'-n pn-’an a»*? 

:npma pVsxn xV Vxnip-' ■’n ■’as? 3 

triTsa nnaxa "lax mn pVDxn n t’s?! xt 4 
tpixam 13 mm ps'm T’Vxt pnan") p'aiíi p'7-''’x 5 

p'o» nno"is priina paVo fT’Vüai np^o nnoisT n'T’sa Vdi ó 

p^Dxn nry’ n*T’S733 mij 

nnons pno pi nmu pon p p*7Dxn xV pV^’X n-’ 7 

prx n“i "3 ppoa dtix nos» d'i xanx nVm npnoT 
:pDV prx paxoa npno x^n pnronsi 


14 1 ri’an] prob praemitt pa c 440, Nu, R, O, Ps et TM; 
incipit heb: ddn D’n | imán pian ]nas7n] pian pian pD-''’jnn 
NirsaNb M; M vertit heb loco aij | pnasn] 'nn I | mnbiDa] p' 
I; 'sb M I DWi] 'S7 nmp M | trói bs] [trsa] 'satab M; ita leg 
c lio, 440, Nu, R qui omnes legunt X\irs3 ’Düb: cf Lv 21,1 || 
2 paai] ]aai M | ■’sanriN] 'm I 1 osab n’airb 'inab] 's?b n-’b pinab 
M I ba p] 'Da I I bs7 n] "s ir-in M || 3 npma] pniai M || 

4 Tsa] nTsa I M | pbDsn n] pbD’m I | nTsaa] rr^ra ta M || 

5 fb^’X] pb'’'’X M I pas'm] pas' I | na mm] ['a] mm M | na 

pasam] paxam pnm M | na] xna M | faxam] pnaxm sic 
[leg paaxm] || 6 nnna ... nnonsn] npno nnonoi psba «^boan 

xni npoa lonD pnnn M | cf Lv 11,3 || 7 mnb] mnb I | px] 

]n I I pea p] ’poaa I | p'-nD pi] 'oai I 1 nbai ... pno] 'sba 
[leg? 'aa] 'n np'noi naba M | xaínx] nnainx M | nasa] ntaa M | 
prx nna] pin jnnj M; prn xnn: 440 | np^no X’n] npTD ['n] M | 
pj'X] pan M I cf Lv 11,4. 
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Deut 14, 8-20 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 14, 8-20 



8 y el cerdo, pues tiene hendidas las pezuñas, pero no rumia (^); será 
impuro para vosotros; no comeréis su carne y no tocaréis sus cadáve¬ 
res. 

9 Éstos podréis comer de entre todo lo que hay en las aguas: (podréis 
comer) (^) todo lo que tiene aletas y escamas (®), 

10 (pero todo lo que no tenga (^) aletas ni escamas) no lo comeréis: es 
inmundo para vosotros. 

11 Pueblo mío, hijos de Israel, podréis comer toda ave que (^) sea pura. 

12 Y de ellas éstas (®) son las que no podréis comer: el águila, el quebran¬ 
tahuesos y el águila negra (®), 

13 y la bat C) bayta (la hija de la casa) y el buitre y el milano en sus (®) 
distintas especies, 

14 y toda clase de cuervos en sus distintas especies, 

15 el avestruz, el halcón, la gaviota y el azor en sus distintas especies (®), 

16 el búho (^"X el ibis, el mochuelo, 

17 el cuco, el buitre egipcio, el pescador de peces, 

18 y la cigüeña blanca y negra en sus distintas especies, y la abubilla y el 
murciélago; 

19 y todo insecto alado es impuro para vosotros; no serán comidos. 

20 Pueblo mío, hijos de Israel, podréis comer toda ave que sea pura. 


p pV Sin axoa ni xm pVüa Dnx m s 

:p“ipn sV pnnVam xV pmtra 
p-iDiD H"*? D'xi Va xna n na '7a p pVaxn p^x d’ 9 

[pVaxn nn'] pií^pi^pi 

tpaV xn axoa p’^axn x*? [ptpptrpi pnaio n^V n’Vn Vai] 10 

ipVaxn nmn nsa Va Vxnir'’ ••n n» 11 
:nrxi ninai xntri pnra pVan xV n p^V^xi 12 
:nraV nn-'m •«■'•’X n'i nnn nm 13 
nraV xams? fa Va m 14 
nsai na nn nantr ñas nn nri'slin nn nansa ana an 15 

:nraV 

tn'mxi nsisp an mn an 16 
:n'’a3‘’Vi» an npnpns; an nppi \i 
naanm xma nía naaV naaiaxi nanan na^’m is 
tpVaxa' xV paV xin axoa nais? pntí^ Vai 19 
:pVaxa mn ^11» Va Vxnij;'’ na ns? 20 


C) M: «(no) rumia» (otra forma). «No tocaréis» o «no os acercaréis»: verbo qrb; 

cfLvll,8. 

(^) Falta en el texto por homoioteleuton. 

(^) M: «aletas y escamas» (otras palabras). 

0 I: «(toda ave) pura». 

O M: «y esta». 

(®) M: «y el águila negra y el quebrantahuesos»; cf Lv 11,13. 
f) M: «y la cigüeña»; cf Lv 11,19. 

(®) Sus = de él; M: «en sus (= de ellos) especies». La misma variante en w siguien¬ 
tes; cf Lv 11,14. 

O CfLvll,16. 

(^®) M: «y el mochuelo» (wyt ^[wtyyh\); cf Lv 11,17. 



8 pDVüa] M 1 m] prob leg ni ut Lv 11,7; muña M | 

cf Lv 11,7 II 9 pV’N] ]n M | Va ]a] baa I | m na] n’sn M | 

«'aa n] '--aan I 1 n’b] na M | ]’trptrpi pnsio] psonm ps’s M; cf 
V seq I ptpptrpi] lop' M | [pbDsn n^n’]] desider in text, omiss c v 

seq ex homoiotel | cf Lv 11,9 || 10 [pirpirpi pnsio n’b n'-bn bai]] 

desider in text, cf v 9; prob var lectio ]’’DDnm pS’S M v praec valet 
etiam pro hoc v | cf Lv 11,10 || 11 n^am] 'an I; 'am M || 

12 fb'Ni] M I Nb ’n] sbn I | nrsi nrnai] ntnai nnai M | cf 
Lv 11,13 II 13 nn’a nai] 'nu M; confer nm 440; snn Nu R | 
nrab] ni' I; pni’ab M | 14 ja] ^ superadd a sofer \ U’ab] leg 

m'-ab c Lv 11,15; pnu'ab M in Lv 11,15 1| 15 nna] n[“ia] I | 

nrab] pnrab M | cf Lev 11,16 || 16 nTS hu] [nmjn nn M; 

hoc verb invenitur in fine v | cf Lv 11,17 1| 17 npnpnB^] in Lv 

11,18 text et M nnmpnir | nppi] npp hn M | nuirbir nn] N3[irbu^] 
I, cf Lv 11,17 I cf Lv 11,17-18 í| 18 nir] “nu nn M | nnonm] 
ms' I; msnn nn M i.°; snanai M 2.° | cf Lv 11,19 II 19 pntr 
ND1S] f]is7n xsntr M. 
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Deut 14, 21-26 


NEOFITI I 


21 No comeréis ninguna bestia muerta; la podréis dar a los inmigrantes 
de los extranjeros que están en vuestras ciudades C), y la podrán 
comer o podréis venderla a los extranjeros, porque vosotros sois un 
pueblo santo delante de Yahweh, vuestro Dios. Pueblo mío, hijos de 
Israel, no coceréis ni comeréis carne ni leche mezcladas juntas O, 
para que no se encienda mi cólera y cozamos vuestros granos, las 
gavillas de grano y la paja mezclados juntos. 

22 Pueblo mío, hijos de Israel, separaréis el diezmo de todo el producto 
de vuestras simientes: de lo que vosotros sacáis y sembráis en el campo 
y recogéis: del producto de cada año f). 

23 Y lo comeréis delante de Yahweh, vuestro Dios, en el lugar que haya 
escogido para habitar allí la Gloria de s\x Sekiná: el segundo (^) diez¬ 
mo de vuestros granos, vuestro vino y vuestro aceite y los primogéni¬ 
tos de vuestro ganado mayor y menor f), a fin de que aprendáis a 
temer siempre delante de Yahweh. 

24 Si f) el camino os es excesivo, si no podéis llevar el segundo (’) 
diezmo (®), porque os estuviere demasiado lejos el lugar que Yahweh, 
vuestro Dios, haya escogido para hacer habitar allí la Gloria de su 
Sekiná, porque Yahweh, vuestro Dios, os ha bendecido (®), 

25 redimiréis C“) el segundo C) diezmo por plata y ataréis (“) a vuestras 
manos el dinero e iréis al lugar que haya escogido Yahweh, vues¬ 
tro Dios. 

26 Y compraréis con la plata todo aquello en que se complacen vuestras 
almas: ganado mayor y menor, vino nuevo y añejo, y todo lo que os 
pidan vuestras almas, y lo comeréis allí delante de Yahweh, vuestro 
Dios, y os regocijaréis, pueblo mío, vosotros y los de vuestras casas. 


(^) M: «a los inmigrantes que hay en vuestras ciudades». 

f) Cf Ex 23,19 y 34,26. M: «no podéis cocer ni comer carnes con leche mezcladas 
juntas». 

(®) M: «Pueblo mió, hijos de Israel, no podéis hacer el diezmo (110,440, Nu, R -I- y 
comer) de los frutos de un año mientras (duran) los frutos de (otro) año»; Ps y 110: 
«sobre los frutos de (otro) año»; cf Sifre ad loe y Ma'aser Sheni 5,11. 

(^) M: «(el diezmo de) vuestros trigos (sin «segundo»), 

(‘‘) M: «y dé vuestros rebaños de ganado menor». 

f) M:«Ysi». 

i’) Es adición de Neofiti. 

(*) M: «soportar la incomodidad y el diezmo». 

(°) Con abundante cosecha. 

(*") M: «separaréis». 

(“) M: «y hgaréis». 
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NEOFITI I 


Deut 14, 21-26 


pinn n ]a nVai Va fiVDxn s*? 21 

D» DI*!» s^aas "23*7 ]i23Tn n23Ta nn" p*73"i nn" 

s*?i ]i‘?tí;3n s*7 ‘7xnty" "23 "as ]iDn*7N """ mp 
p"-n3S7 ' 7 lí ^321 "T21“l «Ipn" X*71 mHD ]"3“)S7a 3*7m “)tt^3 p* 7 DNn 

:mn3 p“)27a nirpi n22T p"i"“i2s 

pXT na 21 * 7 * 72 ? *73 D" ptt?2?n n-)12?27a *7X112?" "23 "a27 22 

:nni2?i nnt2? *731 nn*7*72? ]"i2?23ai nía "SX3 pin psa 
n"n 2 " 3 t 2 ? np" "“it 2 ?a *7 " 2 nn" "i mnx3 p3n*7X """ anp p*73xm 23 
]i 3 " 227 m ]i 3 "-nn ""-naai pntr?ai jianan ]i3""n327 ]"" 2 n “it2?27a pn 
:X"ar *73 ]i3n*7X """ mp p *7ma*7 p*7m * 7*723 p 
n-ii2?27a n“i3'oa*7 ]"*73" pnx n"*7 mnx nnmx p2a "2D" mnx 24 
n"""H 2 ?a *7 pn* 7 X """ " 2 ?nn" "i nnnx p2a pni" anx n 2 "" 2 n 
:pn* 7 X """ pn" “i“ia" anx pn n"n2"3tr? np"" 
p’ 7 T"m p"n "3 XDD 3 pi 2 sm ^1033 n 2 (" 2 )n n“itr? 2 ?a pnsm 25 

:n3 p3n*7X """ "2?nn" "i n“inx*7 

‘)an 3 ‘i ] 273 i pin 3 p"tr?D 2 nannn "i na *733 xdd 33 paim 26 
anp pn p*73xm p"i 2 ?D 2 pan" *7Xt2?n "n na *7331 p"n 273 i nnn 

:'[i3"n3 "tr?2Xi pnx "32? pnnm p3n*7X """ 


21 mpa ’T ... n'”3mn’7] '73 rr-sT n'’“ir'’5b M | na ]»] 'aa I | 
'3 n] '"pan I | nn"] n"n" I 1 "lab ... 'n ruara] naV nn" juarn M | 
[ 1 .»] nnna ... pbiran nV] abna ntra bra’abi nbiraa'? r"trn n"b 

nnna pansra M || 22 pD"»nT] [leg pas'] pas?' I I pnsn] 'nx "n 

M I Van nnVVs? ptriaai] Vaa ■[VVs? ptriar M | nnun] -|- Vxntr" "la "as? 
ruB? "ns ns? rutr "no ]a nntrs?aV psirn pnx n'V M; 110, 440, Nu, 
R habent hanc eandem paraph sed addunt Vi3"a'7i [nnB?s?aV], et pro 
no ns? 440, Nu, R habent "n"0 ns?i, 110 et Ps "TO V» |1 23 "n 
"S?nn"] 'n"n M 1 p 3 "mas? ]""in] 'tas? M | pa"is?m] '"ss? "nns?i M || 
24 onx] 'NI M I nnB?s?a nna'oaV] ' add a sofer; nmnno ViaoaV 
nntrs?ai M | nntí?s?a] ntr[s?a] I | pnn"] prnn" M || 25 ppnom] 

ptrnon M | ru(") 3 n] ruan^ in text | pmsm] ponsm M | "s?nn" "n] 

'n"n I II 26 Rooaa] noca M | Vaa] Va n" I | nannn "n] 'nnn 
I; nann" ["n] M 1 Vaar p"ns?ai] Vai p"ns?r M | VsB?n "n] 'nn I 1 
VsB?n] Vixtrn M. 
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Deut 14, 27-15, 3 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 14, 27-15, 3, 



27 Y no abandonaréis a los levitas que haya en vuestras ciudades, pues O 
ellos no tienen parte ni herencia con vosotros en la división del país. 

28 Al cabo de tres años de días, sacaréis el diezmo de vuestras cosechas, 
en el tercer (^) año —que es el año del diezmo de los pobres f)— y 
lo depositaréis en vuestras ciudades. 

29 Y vendrán los levitas (^) —pues su parte (®) es parte y herencia (que 
está) con vosotros en la partición del país— y los inmigrantes y los 
huérfanos y las viudas, que hay en vuestras ciudades, y comerán y se 
saciarán, a fin de que Yahweh, vuestro Dios, os bendiga en cualquier 
obra de vuestras manos que hagáis. 


CAPÍTULO XV 

1 Pueblo mío, hijos de Israel, al cabo de siete años de días haréis una 
remisión (®). 

2 Y éste será (’) el procedimiento judicial y la remisión (*): todo acree¬ 
dor remitirá su derecho (®) que prestó a su prójimo (^”); no apremiará 
su prójimo y a su hermano, pues se ha proclamado remisión delante 
de Yahweh (“). 

3 Al gentil tú podrás apremiarle, (pero) remitirás tu derecho que tengas 
con tu hermano (^^) hebreo. 


C) En M hay «y vendrán los levitas, pues»: es variante traspuesta del v 29, menos 
«pues» (arum). 

(2) M: «(cosechas), en ese año, y lo depositaréis». 

(^) I: «del pobre». 

(^) M: «y vendrán los levitas» (glosa desplazada en el margen del v 27). 

(^) Prob el texto está corrompido y hay que leer «pues no tienen» (arum lyt Ihwn) 
en vez de «pues su parte» (arum hwlqhwn) del texto. 

(®) M: «la remisión». 

O l:«Q^»(hM^). 

(®) Prob: «el procedimiento judicial de la remisión» (hendíadis); M: «(ésta será) la 
decisión (= el estatuto) de la remisión; remitirá». 

(®) I: «(remitirá) un derecho» (quizá «su derecho» = yd\yh\). 

(^°) M: «que prestó a su prójimo; no...» (una pequeña variante). 

(“) M: «la remisión para el nombre de Yahweh». 

(^^) M: «Al extranjero, hijo de las naciones, podréis apremiarlos, pero lo que te 
pertenezca de tu hermano...». 
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nionxi pVn jinV nnx ]inn' xV -n ''vVi 27 

pa» 

nnira pnVVs pp(a)n pra nVn 28 

n^JT' pssm rr^rDoa nw sim 
xs-ix paa» nionsi pVn ppVin mnx '"n'? 29 

:]na»n n pan' Tais? *7Da panVx pan-' "["la’’ 'T 



CAPUT xV 

:naat» pTarn pam p 2 tí^ s?atí^ pío*? Vxiir'' ■’ia ■’a» 1 

pmn nn’ n" ain na “laj *?a aair' nnoairi nn “no 2 
naair nnpn^s anx "inx nnan pm^ sV nnana 

mp 

n^nas? iinx ai “jV •’nnn pmaV nx xna» “la 3 

qT* aatrn 


27 n] pD'n'paT I | ons] ons 'sv*? irr-i M; dúo 

priora verb pertinent ad initium v 29 | pbn] pbin M |1 28 ]'ip(o)ri] 

ppin in text | n^n’ ps7ism ... nnira] 'pa nn’ priism X’nn nnu^a 
M I nn’n’bn] n’n' I | n^ioca] sra' H 29 M in v 

27 1 pnpVin] leg prob pnb n’b c v 27 TM et ceteris vers 1 pbn] 
'Vin M I n’DP'Ki] ’m I | pa’mpaa] 'pan I; 'ipa n’si M | “i“ia’ n] 
'“lan I 1 paasn n] 'srn I. 

15 1 noatr] nno’air MU 2 ]ai] -t- xin I 1 nnüaw nn -no] 

oatTS nno’DB? poo M | nn’ n^] [leg? n’T] a' I 1 xb nnana finn] 

xb nnanb *]ava M | fiara] ’v n I | rinpri'X] mpri’ L | noatr 
'p] '-"a notrb nno’-aa? MU 3 ••• h'-nar d’ 

“linx ]» -[b nn’ m ppna pnr anos aa M. 
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Deut 15, 4-9 


NEOFITI I 


4 Sólo si guardáis los mandamientos de mi Ley (^), en cambio de ello 
(ciertamente no habrá pobres entre vosotros) (^), porque el Verbo de 
Yahweh os bendecirá generosamente en el país (^) que Yahweh, vues¬ 
tro Dios, os da para poseerlo como herencia; 

5 sólo si escucháis de verdad la voz del Verbo de Yahweh, vuestro Dios, 
cuidando hacer todo este mandamiento O que Yo os prescribo. 

6 Porque Yahweh, vuestro Dios, os ha bendecido (^) conforme a lo que 
os habló: prestaréis a muchas naciones, pero vosotros, pueblo mío (®), 
no necesitaréis recibir en préstamo y dominaréis a muchas naciones, 
pero ellos no os dominarán. 

7 Si hay entre vosotros pobres, entre vuestros hermanos, en alguna de 
vuestras ciudades, en el país que Yahweh, vuestro Dios, os va a dar, 
no endureceréis (^) vuestros corazones, ni cerraréis (®) vuestras manos 
a vuestros hermanos pobres; 

8 sino que deberéis abrirle vuestras manos y deberéis regalarle (^) lo 
que necesita para su necesidad. 

9 Guardaos de que en vuestro corazón altanero haya una palabra 
pecaminosa que diga: Se acerca el séptimo año, el año de la remisión, 
y te disgustes con tu hermano pobre y no le socorras, para que 
no clame delante de Yahweh contra ti (^^), para que no haya peca¬ 
do en ti (^^). 


(^) I: «de la Ley». 

(^) Omitido en texto por homoioteleuton; está en I; M: «ciertamente que no habrá 
pobres entre vosotros». 

(^) M; «Yahweh en el país». 

(^) En sing también en TM. M: «(observando) y poniendo por obra todos estos 
preceptos que Yo...». 

(^) N traduce el perfecto hebreo hteralmente. 

(®) M: + «hijos de Israel». 

(^) M: «(no) endureceréis» (otra forma verbal). 

(®) M: «cerraréis» (el mismo verbo, metátesis). 

(®). M: «y deberás prestar (le)». 

(^°) M: «con altanería». 

(’^) M: «y os disgustéis con vuestros hermanos pobres para no socorrerlo(s) y 
clame(n) contra vosotros». 

(^^) Parece que el texto está alterado: wV parece ser ditografía de wV del v 10. 
Habría, pues, que traducir «y clame». 

(^^) M: «y se queje contra ti». 

(^^) M: «y haya pecado sobre vosotros». 
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NEOFITI I 


Deut 15, 4-9 


pa •'nn-’ x*? anx) p •’n-’mm nrmsa p-iun fx ninV 4 
pan'^x •'■'■’T ns 7 “iX 3 •'•’n niaa pan'' ‘pía'’ na'naa anx (p3'’DDa 

:nn'’ m-’a*? nionx pa*? an*’ 

laaaV maaV ]ianVx ■'■''’T maa * 7 pa ]iaatí;n s?ai2;a px iinV s 
:pin xar pan-’ apaa nax ■’Tmn nnnsa ’ra n’ 
paixV pDitm paV ‘^Va ■’T na ■p’n pan-’ •pía panVx anx 6 
]iaa ]irxi pao paixa paVtym pra*? pansn xV 'as? pnxi pso 

jpaVí?' x*? 

pa"-n¡? p mna pa'nx p nn praoa pa'S'a mnx ? 
xVi pa'aa*? n-* papinn xV paV án' pan*?x ■"■’n pasrnxa 

:n'’-’ 3 ''aDa pa''nx p pa-’T’ n' psapn 
noaa rh pnain matai n*? pa^’T’ n' pnnan nnaa m-ix s 

:n'7 "lonn' 'n n'’3Tnon 

-la'aV nn'T paaV nna •'am asna ■•'in'’ xVn paV inmtx 9 
n2'’aDa ■^inxa psxa axa'i nnaaa nstr? nn-’-’S?-’ai2? nna nanp 
:nain pa 'nn' x*?n anp pVs? ms' x*?! nb pn xVi 


4 -nnV] mnV I | p fiVn ... pión ps] add N | •>n'’mxT] sn' I | 
anx] praem prDD» p33 ’nrT’ N*? DTin I; quae verb desider in text, 
omiss ex homoiotel; pa’Doa pD3 '’i'tri'’ nV anx b"i3 M | maa 
nr-iN3] 'X3 M I riTab] nn-’a'? M |l 5 ■ain'?] mnV.I | satra] 
s?ia2?a M I maa’?] [prob corr 13'] na' I | nix ■’T ... ■rasa'?] ■73»a’?‘i 
mx ■’-T p'’’?xn n-’-np-’S '73 n M | nix n] 'xt I || 6 VVa n] 'an 

I I pDiTm] psrm M | 'as] + ’?xaa'’ aa M | pi’xi] pim M | psa 
pa*?!:?' x*?] psa '‘ 711 ? x*? I || 7 pa^nx la] 'xa I | pspmn] pspTi 
M I pxspn] [leg pxspn] pospn M | psnx la] 'xa I || 8 nnsa] 

mnaa M | p-ratn marai] pann nana M | aonn-’ n] 'nm I || 
9 nmrx] 'p I | nnn] ■uT’Ta M | nn-’-’yaa] ídem M | nnaaa] na-’aa-T 
I I n*?» ... axaa] x’7‘7 [leg nnoaa] 'paa pDnxa ps’sxa axaa 
ps-’’?» masa n*? pinn M | i*?!? ms’ x*?!] x"?! prob dittographia ex 
V seq [x*?! n*7 pn] et leg •]'7S? msa; -]’7a '7i3pa M | ain’ x*?! 
nain ia] 'in pa’’*7S7 aína M. 
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19.—DEUTERONOMIO 





Deut 15, 10-14 


Deut 15, 10-14 


NEOFITI I 

10 Le has de socorrer, y no pondrás mala cara cuando le des Q), porque 
por ello Yahweh, vuestro Dios, os bendecirá en todas vuestras 
obras f) y en todos vuestros negocios. 

11 Porque si los hijos de Israel guardaren la enseñanza de la Ley y 
cumplieren los mandamientos, no habría pobres f) entre ellos (^), 
dentro del país; por eso Yo hoy os mando diciendo: Abriréis genero¬ 
samente vuestras manos a vuestros hermanos, a los pobres y a los 
necesitados en Q) vuestro país. 

12 Si se te vende vuestro hermano O hebreo o vuestra hermana O 
hebrea, servirá delante de ti seis (®) años (^) y el año séptimo le 
(despedirás) de tu lado a la libertad; 

13 pero cuando lo despidas de tu lado a la libertad, no lo despidas 
vacío 

14 le darás generoso provisión de tu rebaño, de tu era y de tu la¬ 
gar le darás de lo que Yahweh, tu Dios, te haya bendecido (^^); 


(0 M: «(y no le pondréis) mala cara (en pl) cuando le socorráis». 

(^) M: «(en toda) la obra de vuestras manos». 

(^) M: «Si Israel guarda los mandamientos de la Ley, no habrá entre vosotros 
pobres, pero si ellos abandonan los mandamientos de la Ley, ciertamente no desapare¬ 
cerán los pobres dentro del país». 

(^) I: «entre vosotros». 

(^) M: «y a los necesitados que hay en vuestro país». 

(®) M: «vuestros hermanos» (leer "hykwn). 

(^) M: «tus hermanas» (leer 'hwwtk). I: «vuestras hermanas» (leer (?) ^htykwn o 
*kwtkwn). 

(®) M: «contigo seis». 

(®) M: + «de días». 

(^°) Falta en texto y márgenes. 

(^^) M: «(de) junto a ti». 

C^) M: + «de todo mandamiento» (= obra de caridad). 

C^) M l.°: «(te aprovisionarás generosamente, para él (de tu rebaño)»; M 2.°: «apro¬ 
visionaréis». 

(^^) I: «y de tu lagar» (otra graña). 

(^^) M: «le daréis... os (haya bendecido) Yahweh, vuestro Dios». 


NEOFITI I 

anx nV id nb ]nn ]na lo 

Van pnn» Vaa pVs pn xains 

:p*'T’ 

■’in Hb p357i nnmx ib*?!» 'la püj p mnx n 

pn sar ]i 3 n' n¡?Da nix pa pa sanx na n^^rao» pn^ra 
pa^ansVi n^racaV p3'’nx‘? p3'’n’’ jt’ pnnsn nnaa na’’»*? 

tpasnsa 

“|anp nVsn nn^naa pannx nna» painx y? pnr m-ix 12 
qnnV p nmi^nV n^n^ [nVw] nn^s^as? nni&ai pi© it-í; 
n'’n'’ n* 7 t&n x*? “[miV ]a nmT’nV n'’n'’ nVtrn anxi 13 
n na ]a ^msaa ]av-i“nx p (“1)357 p n-h m 

:nV pn “inVs “in' “pía 


10 nV a’n’ 'nn’n id losa] nV iiihm ]aTa iiD'Dsa M | 

" superadd a sofer | iiDnai»] pa’T lais? M |1 11 ps 

sris] nnnsa bsier [Vsntr?'’ pi’n pim i’S 440, Nu] [ ] 'üj fs 
sV ons nrr’msi nnnsa pan ppair ps ma pa^ao» paa mn sV nn’msn 
srns laa n'"a'’aoa ppOD M | pn’a’a] pa' I | pna] p M 1 pnn] pn I | 
nnsa na'»'?] mnsa na’aV M 1 n’^aocaV] 'oa I | 'sa pa^ansba] 
'sa rT’sn n^anasbl M |1 12 paans] [prob corr pa’ns] paans M | 

panns] [leg innns] in^ns M; [leg pamns vel pa’nns] 'nn[s] I | i»np 
mtí?] nir laa M; cf v 18 | pau?] + pavn M; cf v 18 | [nbtrn]] desider 
in text I innb p] 'Va I || 13 nniT-nb] mn' I | irinV p] 'Va I; 

[leg laa] naa M | pn] + nnsa ba p M || 14 n-b Tnri nniaa] 

n *7 ínnan nr^inta M i.»; pniaan ['a] M 2.“ | (i)aa? p] naa; a sofer mutat 
in laa? al; 'aaa I | inns p] 'saa I | imasaa pa] [leg 'saaaa] imassaa 
I 11 na n] 'an I | nV ... in'] nV paran panbs pan' M. 
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Deut 15, 15-21 


NEOFITI I 


15 y recordaréis que fuisteis siervos esclavizados en el país de Egipto y 
que os redimió O Yahweh, vuestro Dios, y por esto 0 Yo os ordeno 
hoy (esto) 0. 

16 Y si ocurre que te dice: Yo no saldré de tu lado a la libertad, porque 
te quiere a ti y a los (^) de tu casa, porque le va bien trabajar delante 
de ti 

17 tomarás la lezna y horadarás su oreja 0 contra la pared del Bet-Din 
(= tribunal), y le tendrás por siempre como esclavo forzado a servi¬ 
dumbre. Y lo mismo harás también (^) con tu sierva hebrea. 

18 No te parezca mal 0 cuando lo despidas de tu lado a la libertad, 
porque durante seis años de días trabajó delante de ti (^) (mereciendo) 
doble 0 sueldo de un jornalero; y Yahweh, vuestro Dios, os bende¬ 
cirá en todo lo que hagáis. 

19 Consagraréis al nombre de Yahweh, vuestro Dios, todos los primo¬ 
génitos machos que nacieren en tu ganado mayor y menor. Pueblo 
mío, hijos de Israel, no trabajaréis (^°) con los primogénitos de 
vuestro ganado vacuno, ni esquilaréis los primogénitos de vuestro 
ganado menor. 

20 Lo comeréis vosotros y los de vuestras casas año tras año (^^) delante 
de Yahweh, vuestro Dios, en el lugar que escogiere Yahweh, vues¬ 
tro Dios. 

21 Y si tuviese un defecto, fuese cojo (^^) o ciego o con cualquier defecto 
malo (^^), no lo ofreceréis delante de Yahweh, vuestro Dios, 


(^) M: «(os) redimió y sacó». 

(^) M: «por esto Yo ahora». 

(^) Falta en texto; lo trae I. 

(^) M: «(no saldré) de junto a ti porque te amo a ti y a los de (tu casa)». 
(^) M: «contigo». 

(®) M: «y horadarás su oreja sobre...». 

(^) M: «también» (otra partícula). 

(®) M: «(No te) parezca mal» (otra grafía). 

(®) M: «por doble sueldo». 

(^°) M: «Vosotros no podéis trabajar con los primogénitos de...». 

(^^) M: «(ni) esquilar». 

M: «todos los años». 

(^^) M: «una tara de invahdez» (otra palabra). 

(^^) Es decir, serio, importante; cf TM. 
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NEOFITI I 


Deut 15, 15-21 


¡?nsi onsaT xsnxn pasa;» pa» anx pDnm 15 

(pn XDjriD n') pn^ ipD» nas pD pm pDn*?x pn^ 

:pn xar 

□i“ix “[rm*7 p nniTnV pDi nix “[V “lax'’ anx i6 

n*7S n*? aa anx “in^ am' 

las? “[V '’nn'i nn n^a sinai rr’nxa pm nssna d’’ aom i? 

:pa ^as;n nnnas? “[nnax*? abisV iis? 
ans “irm *7 p nnrr'n’? n^ír* nVirn n mata laxa trxa’’ Xb is 
piT' "i“ia’’i prT faz? nTixT nnix nVaaa 

:pas?n n na Vaa panVx 

natrV pnp>n n'*'’"iD'’n p‘’3»ai p^mna in’r'n'’ •’T n-'''“nDa Va 19 
xVi pnin ma'aa iinVan xV Vxnsz’’ "ja 'as; pnVx '•'■’T 

:pa' 3 S 7 maa pan 

n mnxa nnira nntr pVa'n panVx anp 20 

:pT)a •'tzzaxT pnx iianVx 

n'’iT’ pnpn xV izz'a aia Va "ao ix T'an aia n'’a 'nn*' anxi 21 

:pnVx anp 


15 inanm] leg inanm | piDi] pssi pns M | mx pD pai] la 
]S?D XiN ]3 pa M 1 (i'nn xains n’)] desider in text; affertur ab I || 
16 'trax n’i "[rr’ anT dtix nmib p nmTn'?] onx [leg laj] laa p 
'IX n’i nrr’ n'am M | imiV ]a] 'nba I | ■ia7p] laj M || 17 ]nm 

S7"in3i n'nxa] [vid dittog] 'xa nnxa n’n'’ ssim M 1 ais] leg as? | 
obis?*?] leg abs?^ | ainbi] ainbi I; pxi M | ina] la M || 18 trxa’] 

trs?a'’ M i.% 2 .“, alter delt | niara] lara M | nVurn ’n] 'm I | 
“imib p] 'ba I | nVsaa] 'oraa I; [diTtÁóg =] nbsna M 1 T’anp] 
lai M I ]nas7n ’n] 'm I 1| 19 n’maa] n^naa I | inb-'n’ 'n] 
'mn I I ma'aa pnbsn xb] 'aa mboab i'Xtrn finx iT'b M | prin] niab 
M I maa] naa I 1 | 20 nntra nntp] nitin nití? Vaa M | 'srin' ’n] 

'ri’T I II 21 Tin ara] b’ODn ma M. 
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Deut 15, 22-16, 5 


Deut 15, 22-16, 5 


NEOFITI I 

22 lo comeréis en vuestras ciudades; el impuro para las cosas santas C) y 
el puro juntos lo comeréis, como la carne de la gacela y del ciervo, 

23 sólo que no comeréis la sangre (^); la derramaréis como agua sobre 
la tierra. 


CAPÍTULO XVI 

1 Guardad el mes de Aviv y haced la Pascua delante de Yahweh, vuestro 
Dios, porque en el mes de Aviv Yahweh, vuestro Dios, de noche os 
sacó (®), libres del país de Egipto y durante el día obró en favor vuestro 
signos f) y portentos. 

2 Y sacrificaréis como sacrificio pascual delante de Yahweh, vuestro 
Dios, ganado menor y mayor en el lugar que Yahweh escogiere para 
hacer habitar allí la Gloria de su Sekiná. 

3 Con él no comeréis pan fermentado; durante siete días comeréis con 
él (®) ácimos, pan de aflicción (®) —^pues con precipitación salisteis 
Ubres del país de Egipto—, a fin de que recordéis todos los días f) de 
vuestra vida el día que salisteis Ubres del país de Egipto. 

4 Y no se os verá levadura en todos vuestros términos durante siete días, 
y no pasará la noche hasta la mañana carne alguna de la que hayáis 
sacrificado en la noche del primer día de la fiesta de la Pascua. 

5 Pueblo mío, hijos de Israel, vosotros no podréis sacrificar el sacrificio 
pascual en ninguna de vuestras ciudades que Yahweh, vuestro 
Dios O, os va a dar. 


O M: «para las cosas santas»; lit: «para la santidad» (sing colectivo). 

(2) I: «la sangre» (otra forma), 
p) M: «(os) redimió e hizo salir». 

(^) M: «(libres) de Egipto; os hizo signos en la noche de la Pascua». 

(^) Ps: «para su nombre»; N traduce literalmente el hebreo que quizá signifique 
«junto a Él». 

(®) M: «el pobre pan de la miseria». 

(^) M: «(a fin de que) os recordéis cada día de vuestra salida de...». 

(®) M: «nuestro Dios» (prob corregir: «tu Dios»). 


NEOFITI I 

pVDKD mnD p pniai rr’n’’ “ p'mp’a 22 

n'’'3t:T miraD n^rr’ 

s’aD n'’n'' psirn ssix bv xV xaix n-' Tin*? 23 


CAPUT XVI 

pn mnx pan*?» m¡? xnos pnasm ni^axT xnT’ it’ mo 1 
Dn2san ssnx p ppnsD p3n*?x pan-’ xi'nxn nm^ 

:n»a'’X3 poi pD*? nnsi x'’*?'?3 

'snn'' n mnxn pmm p pDn*?x anp xnoD noDi poD-'m 2 

:pn n-’firDs? np-’X nnir-'a*? 

“issn Dn*? ]'’T’üs ’i*?» 'íi*?D'n pav nsmtr 'i*?» p*?D'n x*? 3 

pnanm *?*?n p ansan xsnx p ppna pnpsa i'?'na3 mnx 
rpa-’-'n •’av *73 onsan xsnx p ppns pnpsin xar n-’ 
p n*’!'' x*?! par nsaw pD-*ainn ‘?D3 T-an pD*? ■’ann'’ x*?i 4 
:n“iss n» nnoBT n'’’’anp naa xar •’*?'’*73 paan n na xntra 
p mna xnoD noDi n-’ oa-’a*? p''i 2 ;"i pnx d'*? *?x“ny’ ■’sa •'as 5 

rpD*? an' pDn*7X •'•''’n pa’mp 


22 n’tnj? P] 'pa I; ntnp ]a M 1 [vid leg 'DT] im I | 

n^atíi] '3ü ’T I II 23 mnb] TtnV I | xa^N] san I. 

16 1 pan’ p’DN] p'’SNl p")S M; bis in marg, semel mendose 
refertur ad pnaam, post na’axT | p] 'sa I | ansaT nsin 

po3 pab 7asi S'bba] Nncs n'’'7'’ba T’O-'j pab naa ansa M | naa^sa] 
'a’a I II 2 noai] no’aa I ,| xnos] nos I | ■’S'iJV’ ’n] 'n’T I || 
3 nssT onb] u’aoan «■’-’j» xanb M | xaix p] 'xa I | n’ p"ia 7 m 
]a ... xar] p panipsa or or pianm M | pnpsin] •’ superadd a 
sofer I XS71X p] 'xa I II 4 xiira ]a] 'aa I | pean n] 'mi || 
5 noa: n’ oa’ab] ncaa n’ aia^ab M | pa’-’np p] 'pa I | panbx] 
[prob leg "inbx] pbx M. 
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Deut 16, 6-14 


NEOFITI I 


6 sino'que sacrificaréis el sacrificio pascual, por la tarde, al ponerse el 
sol —al tiempo de vuestra liberación (^) de Egipto— en el lugar que 
Yahweh, vuestro Dios, escogiere para hacer habitar alli la Gloria de 
su Sekiná. 

I Y (lo) coceréis y comeréis en el lugar que Yahweh, vuestro Dios, 
escogiere, y de madrugada iréis a vuestras tiendas. 

8 Seis dias comeréis ácimos y el día séptimo habrá asamblea de regocijo 
delante de Yahweh, vuestro Dios. No haréis trabajo. 

9 Pueblo mío, hijos de Israel: Os contaréis siete semanas de días; desde 
que empieces (a mover) la hoz de la cosecha para recoger la cose¬ 
cha (^) con la gavilla del balanceo empezaréis (®) a contar siete sema¬ 
nas de días. 

10 Y haréis la fiesta de las Semanas, que es la (fiesta) 'Asarta (^), delante 
de Yahweh, vuestro Dios, de acuerdo con vuestras ganancias que 
daréis, según Yahweh, vuestro Dios, os haya bendecido. 

II Y os regocijaréis delante de Yahweh, vuestro Dios, vosotros y vuestros 
hijos y vuestras hijas y vuestros siervos y vuestras siervas, y los levi¬ 
tas (®) y los inmigrantes y los huérfanos y las viudas que haya entre 
vosotros, en el lugar que Yahweh, vuestro Dios, escogiere para hacer 
habitar allí la Gloria de su Sekiná. 

12 Y recordaréis que fuisteis esclavos forzados a servidumbre en el país 
de Egipto (®) y guardaréis y haréis estas leyes. 

13 Haréis (’j la fiesta de los Tabernáculos siete días al haber recogido el 
trigo de la era y el vino del lagar. 

14 Y os regocijaréis, pueblo mío, en los tiempos de vuestras fiestas (®), 
vosotros y vuestros hijos, y vuestras hijas y vuestros siervos y vuestras 
siervas, y los levitas y los inmigrantes y las viudas que haya en vuestras 
ciudades. 


(*) M: «(en el tiempo) en que salisteis (libres)». 

(0 M: «(desde que) empieces (a mover) la hoz de la cosecha para cosechar». 

(^) M: «empezad (a contar)». 

(-1) = «Clausura», «cierre» del ciclo de Pascua; cf Ex 34,22; Ant. Jud., III, 10,6 § 252. 
(®) I: -h «que haya en vuestras ciudades» (esta lección está mal colocada; prob hay 
que introducirla en el texto en el que falta). 

(®) I; «en Egipto». 

(^ Lií: «os haréis». 

(®) M: «(Y os regocijaréis) vosotros en el tiempo de las celebraciones de vuestras 
fiestas». 
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NEOFITI I 


Deut 16, 6-14 


pn n'nrstr np’S pDnVs ■’^nrr’ n K"inx‘? p*?» 6 

pnnpDN pT3 nism ''saoaa snos noas 

:nnsa p f¡?nD 

]iaTpm n'’3 pDnVx •'airr’ n mnxa p‘ 7 t 2 ;am i 

:]1D''2Dlí^aV ’|1*7Tm S1BS3 

mp nnn niraa xarai pVasn pav s 

:nT’a» pTasn x*? pan’^x 

ns^a nx n (])a ]i3an parí psaaiy namir *?x"nr'’ aa 'as? 9 
nsaw ■'jaa'? patrn nmsixT xaaisa Tsna*? msm n*?ia 

ipara psiair 

maií^ix noaa pan’^x mp nmss x^n n^aiaí^T nin piasm 10 
tpanVx iiarT' ■jaa’ n na “[•’n pinn n pan’ 
pannaxi panaai panm paaai pnx panVx mp pnnm 11 
■'Sin’’ n xnnxa ■[ia'’2'’a ñ nnVanxi n'’'’an''i 

:pn n'’n3’’atp np’x n^nt^a*? panVx 
pnam ansan xanxa pn-’nn pnaair;a pnaa mnx pnanm 12 

:p'’‘?''xn n'’a'’'’p it’ pnasni 

p nmaa pa’’tr3aaa par naatr paV pnaan n^Vaan mn 13 

’.nmsaa p xnam xnx 

pa'naai paniai parai iirix iianaia rata ■’aa “ pnn'’m i4 
tpa-’mpa ■’T nn'^anx) n^mn 'rr*?) pannaxi 


6 pbN] p Kbx M I noDi] ncDi M | pnmpss] pnpon M |i 

6;7;11 •’Sin’ ’T] 'n’T I || 9 (])a] prob a sofer; emendt p ab 

autore var lectionum | Tsnab ... '"lira nx ’i] msnb nbja 
rsnab M | paw] paa? M || 10 'pía'’ n] laa n M || 

11 pannaxi] pa^n' I | -"irVi] 'xirVi M -|- pa^mpa n’xn I, sed 
haec lect mendose ponitur super 'banxi n'^ann: desider in text | 
pa-’ra n] 'ran I; ['’a] n’xn M || 12 pnaatra] pnas7wa M | 

anxan xanxa] 'saa I || 13 xmx ]a] 'xa I || 14 aata ■’aa 

panaia] panaia an ]aTa pnx M | 'arbi] •’xrVi M. 
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Deut 16 , 15-22 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 16,15-22 


15 Siete días celebraréis fiesta delante de Yahweh, vuestro Dios, en el 
lugar que Yahweh escogiere, pues Yahweh, vuestro Dios, os bendecirá 
en todas vuestras cosechas y en toda obra de vuestras manos y, pueblo 
mío, estaréis también alegres. 

16 Tres veces cada año comparecerán todos vuestros varones (^) delante 
del Señor de todos los mundos, Yahweh,. vuestro Dios, en el lugar que 
escogiere: en la fiesta de la Ácimos (y en la fiesta de las Semanas) f) 
y en la fiesta de los Tabernáculos. Pueblo mío, hijos de Israel, vosotros 
no podéis comparecer delante de Yahweh, vuestro Dios, wacíos de 
todo mandamiento. 

17 Cada cual, de acuerdo con sus posibilidades, según la bendición que 
Yahweh, vuestro Dios, os haya dado. 

18 Nombraréis jueces y oficiales para vosotros (®) en todas vuestras 
ciudades que Yahweh os va a dar, según vuestras tribus, y juzgarán al 
pueblo con juicios justos. 

19 No os desviaréis en el juicio y no tendréis acepción de personas en 
el juicio, y no recibiréis cohecho de riqueza, pues el soborno (®) ciega 
los ojos (®) de los que lo reciben (’) y desvía las palabras del justo en 
el juicio. 

20 Perseguiréis (®) una entera justicia a fin de que viváis y poseáis el país 
que Yahweh, vuestro Dios, os va a dar. 

21 No os plantaréis aSerá (®), sea el árbol que sea, junto al altar de 
Yahweh, vuestro Dios, que os fabriquéis C®). 

22 Y no os erijáis (“) estela, pues es aborrecida y abominable delante de 
Yahweh, vuestro Dios. 


C) M l.°: -I- «pueblo mío, hijos de Israel, tres (veces...)». M 2.°: «buscando ense¬ 
ñanza delante del...». 

(^) Falta en texto y márgenes. 

(^) Siguen espacios libres, pues encima está SWFTyM (parasah). M: + «para 
vuestras tribus». 

(^) I: «(No desviaréis) el juicio». 

O M: «(de personas) y no tomaréis cohecho de riqueza». 

(*) M: «(los ojos) de los sabios y confunde y corrompe las palabras de los justos a 
la hora de sus juicios». 

(’) Corregir prob: «de sus ancianos» (d-sbwy), pero Ps trae: «de los sabios que lo 
reciben». 

(*) M: «perseguiréis» (lit: «correréis»). 

(“) M: «estela» (sagrada) (variante desplazada: es del v 22). 

(’°) M: «(no) te erijas estela, sea el árbol que sea, junto al altar de Yahweh, vuestro 
Dios, que os fabriquéis». (Esta variante está desplazada en el v siguiente.) Solamente la 
variante «(No) te erijas», con que empieza la variante M anterior, es variante del v 22. 

(“) M: «(y no) te erijas» (principio de M anterior). 


anx n mnsa pDnVs Dn¡? pnn pv nsaw 15 

]nnm psn’ in» Vam Vaa pn*?» ''' “[la' 

tpnn 'as iinV 

S'aVs Va paT aip pa'^iai Va 'ann' nnir Vaa piai xnVn 16 
[s'siaií^T njnai] runa 'saiT’ n sansa panVs 

nip s'annaV p'tt^a pns n'V Vsatp' 'la 'as n"Voaa ninai 

:msa Va ]a pip'a panVs'" 

:paV an' 'i panVs "'a nnaaaa n'a' molíais noaa aai n 
paV an' ]ianVs '"a pa."av Vaa paV paan paaoi p 3 "a is 

tüirpa pi'*! sas n' p 3 ia') pa'aatrV 
paaa i-iW pVapn sVi ni'aa pss paon sVi ni'aa poon sV 19 
:nraa n'ai 'iVa VaVaai 'lao'S ' 3 "s 'aoa nanw mas 
"'a ssas n' pna'm pn'na VVia p ]'Baa ]nnn 'üií^ip saa^ip 20 

jpaV an' panVs 

]ianVs "'a nnaaaV i'ao ]V's Va natps paV pasn sV 21 

:paV paasna 

tpanVs '" aap p'nai ' 3 d 'a na'p paV pa'pn sVi 22 


15 ■’S-in-' "i] 'nn I I ainb] iinV I | r’an --as mnb] 'n iinb ’as? 
Mil 16 nntr] niv M | pD’aiDi] + 'n bsatr’ ’ia ’ar M 1 .“; 
np idVin M 2.“ I ■’san’ ■’^] 'n'! I 1 [S’Siatn ninai]] desider in 
text I Vd p] 'aa I II 18 i-°] + paV et 

baa vacuum sub (par.) D'ÜDW | pa^mp] pamTp M | airpi] aw' 
I II 19 nraa i.°] '’a I; M |. paan iinir 'n nVi ni’aa] 

paaT nms? paon kVi M | aaoi] emend(?) 1307 ; sed cf Ps | 
nraa ... baVaai ’iaoa] naira 'sata pn-ba bpbpai aaasai n'’‘’a'’an 
pnra M || 20 'Otinp] in fine lineae | pana pinn] pam M H 

21 [prob leg nap] na^’p M transf ad v 22 | paasm] 'n ’T I | 

M in v seq |1 22 na^-p pab pa'pn] i’ao iV’s Va na"p -[V o-pn 

paV pasan '7 panVs "’a nnaaaV M quod transf est ad v praec 
exceptis “[V D’pn quae sunt varia lectio M hujus v 22 | ’io '7] 
... '107 I. 
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Deut 17, 1-6 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 17, 1-6 




CAPÍTULO XVII 

1 No ofreceréis (^) delante de Yahweh vuestro Dios, toro y cordero (^) 
que tenga defecto, cualquier causa de invalidez f), pues son ('’) co¬ 
sa 0 aborrecida y abominable delante de Yahweh, vuestro Dios. 

2 Si se encontrare entre vosotros en alguna de las ciudades vuestras que 
Yahweh, vuestro Dios, os va a dar, un varón o una mujer que hicie¬ 
re (®) lo que es aborrecido y abominable delante de Yahweh, vuestro 
Dios, transgrediendo su alianza 0, 

3 y fuere y diere culto delante de otros dioses 0, y los adorase 0: al 
sol C“) o la luna o todo el ejército (“) de los cielos, cosa que no te he 
prescrito, 

4 y se os refiere C^) y lo oyereis, haréis una buena investigación y, si 
de verdad se confirma el asunto 0) —que se ha hecho en Israel esta 
abominación—, 

5 sacaréis C®) a ese hombre o a esa mujer, que hubiese hecho esa cosa 
mala dentro C*) de vuestras ciudades y, al hombre o a la mujer, los 
lapidaréis de modo que mueran. 

6 Por el testimonio de dos testigos, o por el (“) de tres testigos, será 
ejecutado el culpable de ser matado C®); no será ejecutado por el 
testimonio C®) de un solo testigo. 


Q) M: «(No) sacrificaréis». 

(^) M: «o cordero». 

(^) M: «(cualquier) cosa inconveniente» (otras palabras). 

(^). M:«es». 

Q) Lit: «(son) de (lo que es aborrecido)» (leer: mn en vez de mh). 

(®) M: «que hiciere» (participio). 

(^) M: «una alianza». 

(®) M: «y fuere y diere culto a (otros) dioses». 

(®) M: «y (los) adorase» (imperfecto). 

(^°) Lit con TM: «y al sol». 

(“) o: «(todos) los ejércitos de...». 

(^^) M: «y (os) lo contaren». 

(^^) M: «(investigaréis) bien». 

(^^) M: «(si de) verdad se confirma {lit: se encuentra) el asunto». 

(^^) M: «sacarás». 

(^®) Texto: «adentro»; I: «dentro». 

(^^) M: «Por lo que es dicho» (mytmr). 

(^®) M: «(o por) el testimonio de...». 

M: «(será ejecutado) el condenado a muerte». El término qtyP (= matado) es 
un término técnico que designa al condenado a muerte (cf Sanhedrin 9,4; TB Sanhe- 
drin 81a y h; Ant. Jud., XVIII, 5, § 343); cf Lv 19,26. 



CAPUT XVII 

ma 'Tin^ n -laxi -nn pnVx mp pmpn xV i 
pnVx mp pmai "iot na ainx nV^osn 
pV an' panVx p'^mp ja mna p'J^a nanir;' anx 2 
masaV pnVs anp pnnai 'ion na na»' n nnx ix nai 

tn^a^pa 

IX xnnoV IX xtrair;'?! p*? nioi p'nnx ]n»a anp nVai '71x1 3 

:n'npD xV 'n x^air nn’^'n VaV 

xaina pianx xaií^ip p xm mx' panm psatrm paV 'inn 4 

:*7xntt;'a nnn nnpnna nnarnx 

xajna n' na» n xnn nnnx n' ix xinn xnai2 n' ppsm 5 
pnn' painm nnnx n' ix xnaii n' iia^mp uV pnn ntr^'a 

:pman x^iaxa 

]a Vopn' pnno nn'?n as V» ix pnno pnn na'a as V» 6 
nn nno as *?» Vopn' xV nVapnn*? a^nnan 


17 1 pnpn] pDDn M | "lasi] "las is M | ans nb-’ODT nb’a] 
m“iN Dins M I na] leg prob ]» | p3'’N] sin M || 2 p3'’'’ni¡? p] 

'ipa I I na»' ’n] na» 'n I 1 n'a"pa] n"p b» M 1| 3 nbDi btNi 
]Ti»D 'p] 'tíb mbs'i bn M | nioi] mjo'i M | sb 'n] sbn I 1 n'npa] 
' a sofer || 4 'in'i] pjn'i M | ms'] n'xatj M | sains pianN Nonp] 
'ns jantx i'OEnp M | nna»nN] 'n' I 1 nnpnna] npnna M ll 
5 ppsm] psm M 1 snai3 i.“] snaj I 1 ub] na I | pD"mp] '"np 
M II 6 na’a] nan'a M | os b» 2.°] + na'a M | a"nnan ja 
nbüpnn'b] 'n'sb [leg sb’ap] xbiap M | 'o as b» 3 .°] + 'ntr na’a M. 
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Deut 17, 7-13 


NEOFITI I 


7 Las manos de los testigos serán las primeras en extenderse contra él 
para darle muerte y, después, las manos de todo el pueblo, y (asi) 
apartaréis O a los que obran la inquidad de en medio vuestro. 

8 Si es demasiado intrincado para vosotros un asunto, al juzgar (^) entre 
sangre de virginidad y sangre de asesinato, entre causas de bienes y 
causas de pena capital, entre llaga de lepra y llaga de calvicie —asun¬ 
tos de litigios f) en vuestras ciudades—, os levantaréis y subiréis al 
lugar que haya escogido Yahweh, vuestro Dios, 

9 e iréis (^) a los sacerdotes y a los levitas y a los jueces que hubieren 
sido nombrados en esos días, e investigaréis y os manifestarán la 
resolución del juicio, 

10 y harás (^) según lo que os (®) indiquen (^) en ese lugar que el Verbo 
de Yahweh hubiere escogido y cuidaréis de hacer todo (®) lo que os 
enseñen. 

11 Haréis el estatuto de la Ley (^) que os enseñen y conforme al proce¬ 
dimiento judicial que os digan; no os desviaréis de la cosa que os 
indiquen, ni a la derecha ni a la izquierda. 

12 Y el varón que obrare con presunción no escuchando las palabras del 
sacerdote que está colocado allí para servir delante de Yahweh, 
vuestro Dios, o al juez (^^), ese varón será matado, y (así) apartaréis 

de Israel a los que obran la iniquidad, 

13 y todo el pueblo lo oirá y temerán y no obrarán más (^^) con soberbia. 


Q) M: «y la mano de todo el pueblo al final, y aniquilaréis». 

(^) M l.°: «un procedimiento judicial acerca de sangre de asesinato y sangre de 
virginidad, entre llaga de...»; M 2.°: «(entre) sangre pura y sangre impura, entre causas 
de pena capital y pecuniarias, entre llaga de leproso y llaga de leproso declarado (hlyt) 
—asuntos de controversia en tus casas de estudio (bet midraí)». 

(^) M: «de controversia». 

M: «e iréis» (otra grafia). 

(®) M: «y haréis según la palabra (que...)». 

(®) I: «a ellos». 

C) M: «(que) os indiquen» (otro verbo: yhwwn). 

(®) M: «según todo». 

(®) M: «(según) la palabra de la Ley». 

M: «a los procedimientos judiciales». 

(^^) M: «que está para servir». 

Q^) M: «a los jueces». 

(^^) M: «y (así) aniquilaréis». 

(^^) M: «más» (otra partícula). 
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NEOFITI I 


Deut 17,7-13 


sa» *7D n-’H' snnm i 
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pan’] ['n]’T I | pin’] [leg pin’] pin’ M | paV] pnV I | ’s-in’ ’T] 
'n’T I I pionni] sic in text, ' a sofer, nempe leg pnom | Va] 
Vaa M II 11 nn’TiN n-i’n oa Vs] 'n”-)iN “la’S [aa Vs] M | -no 
ni’T] n”i’T ’-no M | xaina p] 'oa I | pin’ ’T] ['n]’T I | sVi nra’V 
nVsatrV] V’atrV sVvpa’V M || 12 inain] x-ian M | las’ ’T] 

'S’T I I satraV] siairaV M | Ns^atraV nnsa D”pT] na^atraV a’npT 
M I nnV] n”i’TV M | pnsam] ps’®’m M | Vs-itr’a] 'iti^’a M || 
13 ain] T 1 S M. 
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Deut 17, 14-19 


NEOFITI I 


14 Cuando hayáis entrado en el país que Yahweh, vuestro Dios, os va a 
dar y hayáis tomado posesión de él y habitéis en medio de él y dijereis; 
Constituiré (^) sobre nosotros un rey como todos los pueblos que 
están en torno nuestro, 

15 constituiréis (^) sobre vosotros un rey (...) (®); no podréis poner sobre 
vosotros un hombre extranjero, que no sea de vuestros hermanos (^), 
un israelita. 

16 Pero que no multiplique sus caballos (^) y no vuelva al pueblo a 
Egipto, a fin de multiplicarse los caballos, pues Yahweh («) os dijo con 
su Verbo: No volveréis nunca más por ese (’) camino. 

17 Y no multiplique sus mujeres (®) y ellas no descarriarán su corazón (®) 
y no se multiplique excesivamente la plata y el oro. 

18 Y cuando se siente sobre su trono real, escribirá para sí las estipula¬ 
ciones ('“) de esta Ley en un libro en presencia (de los sacerdotes y 
levitas) (“), 

19 (y la tendrá consigo y la leerá todos lo días de su vida para que 
aprenda a temer) (^^) delante de Yahweh, su Dios, guardando todas 
estas palabras y cumpliendo estas leyes (^®); 


(^) M: «Pongamos». 

(^) M: «Pondréis». 

f) Falta en el texto (y Ps?) por homoioteleuton lo siguiente: «que Yahweh, vuestro 
Dios, escogiere; constituiréis sobre vosotros un rey de entre vuestros hermanos». 

M: «de vuestros hermanos» (en plural). 

(^) Ps: «Pero que no tenga más de dos caballos para que no los monten sus prínci¬ 
pes y se enorgullezcan y descuiden las palabras de lá Ley y cometan un pecado (punible) 
con el destierro de Egipto». 

(®) M: «pues el Verbo de Yahweh, dijo». 

f) M: «más por este (camino)». 

(®) Ps: «Y no tendrá más de dieciocho mujeres para que no descarrien su cora¬ 
zón...». 

(^) M: «mujeres para que no descarríen su corazón». 

(10) Los otros Targumim utilizan la palabra ptsgn (o prsgn) que ordinariamente 
significa «copia» «repetición», pero puede también significar «ordenanza»; cf Jas- 
trow, 1256. M: «la alabanza (de esta Ley)»; es decir, esta Ley admirable. 

(11) Falta en texto; añadido en el margen, y en M; M: «sobre un libro en (presencia) 
de los sacerdotes y levitas». 

(1^) Falta en el texto; añadido en el margen. 

(10) M: «las palabras de esta Ley admirable (lit: «de la alabanza de esta Ley») y 
(esta) ley...». 
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NEOFITI I 


Deut 17, 14-19 


nn’’ pD*? an*’ pan*?» •'■’n six*? p*?»'!! anx i4 
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20.—DEUTERONOMIO 
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Deut 17, 20-18, 5 


Deut 17, 20-18, 5 


NEOFITI I 

20 de modo que no endurezca (^) su corazón con sus hermanos y no se 
desvíe de los mandamientos de la ley ni a la derecha ni a la izquier¬ 
da f), a fin de que prolongue los días sobre su reinado, él y sus hijos, 
en medio del pueblo de los hijos de Israel (®). 

CAPÍTULO XVIII 

1 Los sacerdotes, levitas O, todos los hijos de la tribu (^) de Leví, no 
tendrán parte ni herencia con Israel. Comerán las ofrendas de Yahweh 
y su patrimonio. 

2 Y no tendrá(n) heredad entre sus hermanos. Las ofrendas de Yahweh 
serán su heredad (®) conforme les ha dicho. 

3 Y éste será el estatuto jurídico (’) de los sacerdotes de parte del 
(pueblo, de parte de los) (*) que ofrecen el sacrificio, ya sea toro, ya 
cordero: se dará al sacerdote la espaldilla y las quijadas inferiores y 
superiores (®). 

4 Les daréis las primicias de vuestros granos, de vuestro vino y de 
vuestros aceites, y las primicias del esquileo (“) de vuestros rebaños; 

5 pues Yahweh, vuestro Dios, los escogió de entre vuestras tribus para 
estar sirviendo en el santo nombre del Verbo de Yahweh, 
(ellos) (^*) y sus hijos todos los días. 


(^) M: «(no) se engría su corazón». 

(^) M: «(de) los preceptos ni a la derecha ni a la izquierda». 

(^) I: «(en medio de) Israel». 

('^) I, M: «y los levitas». 

Q) I: «(toda) la tribu» (leer? s[bth] en vez de M[bth\). 

(®) M: «el Verbo de Yahweh será su heredad». 

(^) N traduce siempre el hebreo mispat en sentido judicial: «el procedimiento 
judicial»; aquí «el estatuto jurídico». 

(®) Falta en el^texto por homoioteleuton. 

(®) Falta en N y S la traducción de haqqebah (el cuajar). 

(^°) I: «(de) vuestros vinos». 

(“) I, M: «del esquileo» (otras formas). 

(^^) M: «para estar y servÍD>. 

(^^) M: omite «santo». 

(^^) Lit: «él» con TM. 



NEOFITI I 

nrimsT nrrnsa ]» '’oo'’ x*?!! 'mx p n'’33'’*7 xVt 20 
xin ]''ar "inx-' n p xVt ni'»'’*? 

"n xa» m ”1231 


CAPUT XVIII 

D» naonxi nonti; '23 Vn "irVV x"2nD'7 'nn' x*? i 

tp'^DX' n'pi2Dnxi '"n ■’i23"np Vxno' 
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20 n’aa’b ^ipn'] n’a'’’? anann’ M | nrrnsa p] 'aa I | ... nrrnsa 
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2 n’mionx ptx «■’T 'uaip] n’nionx xin n’ia'a M | bban na] 
bban na M 1| 3 nnb la] 'iba I | (nnb p na»)] I; desider in text, 
omiss ex homoiotel | nnoat '’oai] lO’ai 'Oiai M 1 n'’'’»’ix] nn‘"»nx 
M 1 nnpm] ita explicit v; desider in N et S verbum xnapl quod 
habetur in O Ps c TM || 4 panan] panpn] I 1 nn] ’n I; 'TJ 

M II 5 pna] 'nb M | ’’»nnx] '»nn‘’ I | ba p] baa I | ntratí^ab] 
'atrb I; 'abi M | xm xtr^np] xm M. 
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Deut 18, 6-12 


Deut 18, 6-12 


NEOFITI I 

6 Y si quisieran venir los levitas de C) una de vuestras ciudades de todo 
Israel, del lugar donde se ha asentado, y quisiera venir con todo el 
deseo f) de su alma al lugar que Yahweh Q) hubiere escogido (^), 

7 oficiará en el nombre del Verbo de Yahweh, su Dios, como todos sus 
hermanos levitas que estén sirviendo allí delante de Yahweh. 

8 Comerán igual porción, sin contar f) los sobrantes de sus ofrendas 
(= de Yahweh) que les dieron como herencia sus padres. 

9 Cuando vosotros entréis en el país que Yahweh, vuestro Dios, os da, 
no aprenderéis a obrar a tenor de las abominaciones de esos luga¬ 
res f). 

10 No se encontrará entre vosotros varón que haga pasar Q por el fuego 
a su hijo o a su hija, ni encantadores, ni ofuscadores f) de ojos f), 
ni observadores de agüeros, ni hechiceros; 

11 ni los que conjuran malas compañías C^), ni los que consultan a los 
espíritus, ni los nigromantes ni los que piden instrucciones a los 
muertos, 

12 porque es aborrecible C^) y abominable delante de Yahweh quien tales 
cosas obra, y por causa de estas abominaciones Yahweh, vuestro Dios, 
los va a arrojar de delante de vosotros. 


(^) M: «los Levitas en una (de vuestras ciudades)». 

(^) M: «(del lugar) donde ellos habitan y quisiera venir con todo el deseo...». 

(^) M: «su Verbo». 

(^) Nótese el paso del pl al sing motivado por el sing del TM. 

(^) M l.°: «(fuera de) la parte de...» (hl[q]). M 2.^": «(fuera de) las compras que le 
vendieron según los padres» (fuera de los derechos adquiridos por transacciones entre 
sus antepasados). Texto oscuro en el hebreo y Targum. Ps (Etheridge): «Portion for 
portion equally shall they eat, besides the gifts of Ihe oblations which the priests do eat, 
which Eleazar and Ithamar your fathers have given them to inherit»; cf Lv 6,9 Targum 
YemSalmi (Etheridge): «And the allowance of his sale which they sell to him according 
to the fathers». 

(®) Lit: «de esos lugar!» (sing por influjo del hebreo; pero quizá pueda ser colec¬ 
tivo); M: «de esas naciones». 

(^) M: «entre vosotros quien haga pasar». 

(®) = impostores. Leyendo hrwry (en vez de bdwdy). Cf Lv 19,26 y J. Levy, Wor- 
terbuch..., I, p 285. 

(9) N y Ps y TargFrag leen la raíz yn en vez de ^nn (nube). 

(^®) Malas compañías (= demonios); cf Jastrow, p 416 y J. Levy, I, pp 236-237. Los 
que practican hechicerías ya atando cosas, ya uniendo palabras (según Etheridge). M: 
+ «y hacen nudos con serpientes y escorpiones y con toda clase de reptiles»; cf Ps. 

Los que hacen subir (a los muertos) utilizando para el conjuro el miembro viril; 
cf nota a Lv 19,31. 

(^^) M: «(porque) es de lo aborrecible... (delante de Yahweh) vuestro Dios». 
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NEOFITI I 
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Deut 18, 13-20 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 18, 13-20 


13 Pueblo mío, hijos de Israel, sed perfectos en el buen obrar con 
Yahweh Q), vuestro Dios; 

14 pues esos pueblos que vosotros vais a aniquilar (^) escuchan a los 
ofuscadores (®) de ojos y a los que practican encantamientos, pero a 
vosotros O, pueblo mío, hijos de Israel, Yahweh, vuestro Dios, no os 
ha permitido ser como ellos. 

15 Yahweh, vuestro Dios, os suscitará un profeta como (®) yo de entre 
vosotros, de vuestros hermanos; escucharéis (®) sus palabras, 

16 conforme a todo lo que (’) pedisteis (®) de delante de Yahweh, vuestro 
Dios, en el monte de Horeb (*), en el dia de la asamblea de la 
congregación, diciendo: No escucharé más la voz del Verbo de 
Yahweh, nuestro Dios, y no veré más este gran fuego para que no 
muera (“). 

17 Y me dijo Yahweh —dijo Moisés—: Bueno y recto C^) es todo lo que 
han hablado. 

18 Les suscitaré un profeta como tú de en medio de sus hermanos y 
pondré sus C®) palabras en su boca C^) y les C®) hablará todo lo que le 
ordene. 

19 Y acaecerá que quien no oiga sus palabras que hablará en nombre de 
mi Verbo, Yo con mi Verbo, tomaré venganza C®) de él. 

20 Pero el profeta que tenga la osadia de hablar en el nombre de mi 
Verbo C’) algo que no le he mandado decir, y el que hable en nombre 
de otros dioses, tal profeta será matado. 


(^) M: «(seréis...) delante de Yahweh». 

(^) M: «vais a expulsar». 

(^) Cf nota a V 10. 

(^) M l.°; «pero a ti (no te ha permitido ser) como ellos»; M 2.°: «Yahweh, tu Dios, 
no ha dado en (= como) tu suerte ser así». 

(®) M: «que (será) como yo». 

(®) M: «sus palabras escucharéis» (verbo en sing). 

(^) M: «(conforme a todo) lo que pedisteis». Leemos: (kkwl) dsCltwn); el circellus 
está mal colocado; si se lee dk sería repetición de dk(wwty) de M del v anterior. 

(®) M: «habíais pedido» (imperf con sentido de pasado). 

(®) M: «en Horeb». 

(^®) M: «de la asamblea» (otra forma). 

(“) M: «(y no veré) más (este gran fuego) para que no muramos». 

M: «Bien han hablado en todo lo que...». 

(^^) Así en el texto: ¿3.“ pers de cortesía o equivocación en vez de «mis palabras»? 
(^^) M: «que sea como tú, y pondré mis palabras en su boca». 

M: «con ellos». 

(^®) M: «me vengaré». 

M: «en mi nombre». 
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Deut 18, 21-19, 4 


Deut 18, 21-19, 4 


NEOFITI I 


21 Y si decís en el pensamiento C) de vuestro corazón: «¿Cómo conocere¬ 
mos f) la palabra que no ha hablado f) el Verbo de Yahweh?» f): 

22 lo que el profeta diga en el nombre del Verbo de Yahweh y no tenga 
lugar y no sobrevenga, es palabra que no la ha dicho; la ha hablado 
el profeta con presunción; no le tengáis miedo (®). 


CAPÍTULO XIX 

1 Cuando Yahweh, vuestro Dios, haya exterminado a los pueblos cuyo 
país Yahweh, vuestro Dios, os va a dar y los hayáis desposeído y 
habitéis en su país f) y en sus casas, 

2 os separaréis para vosotros en medio de vuestro país que Yahweh, 
vuestro Dios f), os va a dar para heredarlo, tres ciudades de asilo. 

3 Haréis recto el camino (®), y dividiréis en tres partes el territorio de 
vuestro país que Yahweh, vuestro Dios, os dará para heredar, y os 
servirán para que pueda huir allí todo el que cause uña muerte (^) 
inadvertidamente f ^). 

4 Y éstos son los casos Q^) de homicida que huye allí y salva la vida: el 
que mata a su compañero sin darse cuenta y no odiándole ni con odio 
reciente ni inveterado C^). 


C) M: «(y si decís) en vuestros corazones». 

C) M: «¿Cómo, pues, conoceremos». 

. C) M l.^’: «(que no) es palabra de Yahweh?» (leemos: mmll dy Yahweh sin tener en 
cuenta la separación, pero prob «de Yahweh» es variante del v siguiente a saber: «en el 
nombre de Yahweh» en vez de «en el nombre dél Verbo de Yahweh»); M 2.°: «(que no 
ha habládo) el Verbo de Yahweh» (sin ytyh). 

(^) I: «Yahweh». 

Q) M: «(no) tembléis». 

f) M: «en sus ciudades». 

C) I: En el texto «para ti» en vez de «para vosotros». I: «(que Yahweh) os va a dar». 

(®) I: «en el caniino». 

(®) M: «y servirá para huir allí todo el que haya matado». 

(^°) M: «repentinamente (sin premeditación)»; cf 4,42. 

(^^) Lit: «y éste es el caso». 

(’^^) Lit: «y no le (M: «le» con otra partícula) tenía odio ni desde ayer ni desde 
antes». 


NEOFITI I 
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CAPUT XIX 
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21 nDaa*? rairnaa] pa’aaVa M | pas] pa’x I; sni pa i'n M l 
XDins] ['B] n’ I I xV n] x*?! I | VVó] transp '"T M ad v 22; Dtí?a 
'"T loco '"T mas Dirá vel conjungenda '"1 et Waa M | ñ'D’' 
"’T xiaa] ""“T maa M; [n’n'J I | In margine habetur '”T *7*7aa 
'”T maa; in text xiaa hTi’ V’rá || 22 maa oirá] cf v 

praec 1 liatn M; M delt ab ipso scriba var lectionum. 

19 1 pnsnxa] pnmipa M || 2 p“np] p'np I |-níisV] " a 

sofer; leg i*? | an’ pan*?x] an’ I || 3 xmix] 'ixa I | pnx’] 

pn' M I V'Dpa ... pnn'i] VapT Va pn pn’S’aV M | V'opn] 
'p'T I I iVira] ['ira] xVa íj’pna M; cf 4,42 || 4 n’n’] nV M | 
Vianxn p] 'XTa I | 'laipa p] 'laipna I. 
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Deut 19, 5-10 


NEOFITI I 


5 Y C) el que va con su compañero al bosque a cortar f) leña y, 
agarrando f) su mano el hacha para cortar la leña, se desprende el 
hierro (^) del mango y tropieza con el compañero y le mata: ése puede 
huir a una de estas ciudades y salvar la vida, 

6 para que el vengador C) de la sangre C) no vaya en persecución del 
homicida cuando su corazón está conturbado O y le dé alcance, por 
serle largo f) el camino, y lo mate, y se haga reo de su vida O, no 
debiendo haber para él proceso judicial de homicidio, pues no le 
odiaba C°) ni de reciente ni con odio inveterado C^). 

7 Por eso Yo os ordeno diciendo: Os separaréis tres ciudades de asilo. 

8 Y si Yahweh, vuestro Dios, ensanchare vuestras fronteras, según lo 
que juró a vuestros padres, y os diere toda la tierra que dijo dar a 
vuestros padres, 

9 —a condición de que tengáis cuidado de cumplir C^) todo este manda¬ 
miento que Yo os ordeno el dia de hoy, amando la enseñanza de la 
Ley de Yahweh, vuestro Dios, y caminando todos los días por sen¬ 
das C^) rectas delante de Él—, os añadiréis tres ciudades más de asi¬ 
lo C^), sobre esas tres ciudades, 

10 y así no se derramará sangre C^) inocente en medio de vuestro país que 
Yahweh, vuestro Dios, os va a dar en herencia, de modo que no haya 
sobre vosotros la culpa de derramiento de sangre C^) inocente. 


(0 Traducción literal del hebreo que puede traducirse: «así», «por ejemplo», 
f) M: «para cortar» (otro verbo). 

(^) M: «y agarra» (otro verbo). 

(^) M: «para cortar leña, y se desprende el hierro». 

(®) M: «(para que) el vengador (de la sangre no) persiga». 

(®) I: «la sangre» (otra forma). 

(’) M: «está en ebulhción» (pero está tachado por el mismo anotador). 

(®) M: «(porque) era (demasiado) largo el camino». 

(®) M: «y lo mate de muerte». 

(^®) M: «(pues no) le odiaba el». 

(“) Lit: «y no le (M: «le» con otra partícula) tenía odio ni desde ayer ni desde 
antes». 

(^^) M: «(cumplir)los, que Yo (...os ordeno)». 

M: «(por) la senda». 

(^^) M: «tres ciudades más de asilo» (lo mismo que N con variantes). 

(^^) I: «sangre» (otra forma). 
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NEOFITI I 


Deut 19, 5-10 
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Deut 19, 11-18 


Deut 19, 11-18 


NEOFITI I 

11 Pero si ocurriere que uno odia a otro y lo acecha C)» Y s® levanta 
contra él y lo mata, y se hace reo de su vida f) y huye a una de estas 
ciudades, 

12 los sabios de la ciudad (^) enviarán a prenderlo de allí y lo entregarán 
en las manos del vengador de la sangre y lo matará (^). 

13 Y no se apiadarán de él vuestros ojos y (así) apartaréis de Israel a los 
que vierten la sangre inocente (^) y os irá bien. 

14 No alcanzarás (®) el mojón de tu prójimo que hayan fijado los anti¬ 
guos en la heredad (^) que heredaréis en vuestro país que Yahweh, 
vuestro Dios, os va a dar para poseerlo. 

15 No tendrá valor un (®) solo testigo contra un hombre en cualquier 
clase de falta y en cualquier clase de ofensa (®), en cualquier clase de 
ofensa de que sea responsable (^‘’); la causa tendrá valor por la pala¬ 
bra (“) de dos o por la palabra (“) de tres testigos. 

16 Si se levanta un testigo falso contra un hombre, testificando contra él 
un testimonio falso, 

17 los dos hombres que pleitean se pondrán delante de Yahweh, 
delante de los sacerdotes y de los jueces, nombrados para aquellos 
días, 

18 y los jueces investigarán bien (^'‘) y si es testigo falso que ha dado falso 
testimonio contra su hermano 


(q M: «y lo acecha» (con otra partícula). 

(^) M: «(y lo mata) de muerte». 

(^) I, M; «de la ciudad» (otras grafías). 

(^) M: «y será matado». 

(®) M: «y (así) suprimiréis de Israel la culpa del derramamiento de la sangre 
inocente». 

(®) Traducimos íV, aunque la primera letra no es clara; cf vol II, p 21*. M: «(no) 
cambiarás». 

(’) Lit: «en vuestra herencia». M: «que haya fijado el antepasado en vuestra 
heredad». 

(*) M: «un solo (testigo) contra un hombre». 

(*) M: «(de) ofensas» (o: «deütos»). 

('“) M: «(en cualquier clase de) ofensa culpable {o: de deuda) de la que sea respon¬ 
sable, por la palabra de dos...». 

(“) M: «la palabra» (otro vocablo). 

(‘^) M: «(que tienen) una querella». 

('®) M: «y delante». 

(‘^) M; «bien» (otro adverbio). 

C*) M: «(y si) ha dado un falso testimonio, (si) ha dado un falso testimonio contra 
su hermano». 


NEOFITI I 
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cf 17,6 II Variae lectiones Dt 1,1-19,15 ab uno eodemque scriba 
rubro atramento sunt exaratae, una excepta na’a M 2. 19,15, 

adnotationes 19,16-20,5 procedunt ab ipso librarlo sed nigro atra¬ 
mento II 17 n'-naj] piáis M | ns'i] isa M | aipV] 'ip I; anpi 
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Deut 19, 19-20, 4 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 19, 19-20, 4 


19 le haréis conforme a lo que se pensó (^) hacer a su hermano, y (así) 
apartaréis de en medio de vosotros a los que obran la iniquidad. 

20 Y los demás (^) lo oirán y tendrán miedo, y no volverán a hacer 
más (®) semejante iniquidad 

21 Y no se apiadarán vuestros ojos: vida con pago de vida; ojo con pago 
de ojo; diente con pago de diente (mano con pago de mano) (^), pie 
con pago de pie (®). 

CAPÍTULO XX 

1 Cuando salgáis a la guerra contra vuestros enemigos y veáis caba¬ 
llos y sus carros (^), un pueblo más numeroso que vosotros, no les 
tengáis miedo, pues Yahweh, vuestro Dios, que os sacó libres del país 
de Egipto, está con vosotros (®). 

2 Y cuando (®) os acerquéis al combate, el sacerdote se llegará y ha¬ 
blará al (^“) pueblo, 

3 y les dirá: Escuchad, por favor, Israel; vosotros os llegáis hoy al 
combate contra vuestros enemigos; no se desalienten (“) vuestros 
corazones (^^), no tengáis miedo ni temáis ni os desalentéis (^®) delante 
de ellos, 

4 porque Yahweh es vuestro Dios, la Gloria de cuya Sekiná va guian¬ 
do (^^) entre vosotros para formaros los cuadros de combate (^®) contra 
vuestros enemigos, para salvaros C®). 


C) M: «(a lo que) se sospechó». 

(^) M: «(y lo) que quede». 

C) M: «más» (otra partícula). 

(^) M: «(como) esta (cosa) mala» (lit: «del mal»). 

(^) Falta en el texto. 

(®) Nótese cómo la ley del tallón del TM (cf Ex 21,23s) se ha dulcificado admitiendo 
la compensación pecuniaria; cf Sifra Lv 24,21, 

O M: «y carros». 

(®) M: «en a)nida vuestra, que os hizo salir». 

(®) M: «(y) en el tiempo en que os acerquéis». 

(^0) M: «al pueblo» (otra partícula). 

(“) Lit: «(no) se quebrante» (en sing con TM). 

(^^) I: «vuestro corazón». 

M: «(ni) tengáis pánico». 

(^^) M: «(es vuestro Dios) que va guiando delante de vosotros para formar...» (el 
circellus parece estar fuera de puesto). 

(15) _ combatir por vosotros. 

C®) M: «y para salvar(os)». 
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x*7i p‘7nnn x*? pa^aa*? nan' x*? pa^aan '* 7 S 7 a bv nanp 

:pn''anp p pnann xVi panon 

pa*? nnnoa *2 paa^'a mana nTH^ac^ np^'xn pan‘ 7 X mnx 4 
:pan' nat'irab pa^aan ^Vaa na pa^anp nno 


19 atrnnsi] ntrnn’nn M | ■[•O’ra p] '’aa I || 20 'n'’’’nwNn] 

-i’-’ntrm M | mn] ms M | pn ntr^a] ntrn p mn M || 21 pw'] 

]10' I; '[■lOinr M I [n" 'aibirn n’]] desider in text. 

20 1 pn’aani] raan M 1 p-’sxñ paas] 'x n pDisoa M | 

p'sjxn] 'xn I I xsnx p] 'xa I I1 2 pnpn id] pnpn n pta M | 
paipn] 'n n I I anpn] an' I 1 xasrb] “xas? mib M || 3 país?] 

'is?' sic I 1 r3'’"'p] I 1 T”'^] P I I paab I | p-iann] 

[vid leg iirimn] iinnaSn M: cf pnm'’n Ps in hoc v 1| 4 np’xn 

'oab ... mana nns'air] 'ab iiD'anj? nanan M: circellus vid mendose 
positus I nawab] 'abi M. 
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Deut 20, 5-10 


NEOFITI I 


5 Y.hablarán los oficiales con (^) el pueblo diciendo: ¿Quién es el varón 
que ha edificado una casa nueva y no la ha decorado (^)? Váyase O y 
torne (^) a su casa, no sea que muera en (^) los cuadros del combate 
y otro hombre la decore C). 

6 ¿Y quién es el C) varón que ha plantado una viña y no ha redimi¬ 
do C) sus frutos? Váyase y torne a su casa, no sea que muera en los 
cuadros del combate y otro hombre la redima C). 

7 ¿Y quién es el varón que se ha desposado C°) y aún no ha tomado a 
la mujer? Váyase y vuélvase a su casa, no sea qúe muera en los cuadros 
del combate y la tome (“) otro hombre. 

8 Y los oficiales proseguirán hablando con el pueblo y dirán: ¿Quién 
es el varón que tiene miedo por sus culpas y tiene su corazón quebran¬ 
tado por su trabajo C^)? Váyase y vuélvase a su casa y no se derreti¬ 
rá C^) ni desalentará el corazón de sus hermanos como el suyoC^). 

9 Y cuando los oficiales hayan terminado C®) de hablar con C’) el pue¬ 
blo, nombrarán jefes militares a la cabeza del pueblo. 

10 Cuando os acerquéis a una ciudad para formar frente a ella C®) los 
cuadros del combate, pregonaréis sobre ella C®) palabras de paz. 


(0 M: «al (pueblo)». 

(2) o: «la ha terminado»; cf Ps. 

(^) M: «váyase» (otro verbo). 

0 I: «tome» (sin «y»). 

(®) I: «para los cuadros...»; cf v siguiente. 

(®) o. «la termine». 

(’) M: +«este» (varón). 

O Cf Lv 19,24. M l.°: «(y no) la ha redimido? Váyase y torne...»; M 2.°: «(y no) 
la ha redimido del sacerdote?». 

(®) M l.^’: «(la) redima» (participio); M 2.°: «la redima» (pronombre sufijado). 

(^®) M: «(y ¿quién es) este varón que se ha desposado...?». 

(^^) M: «(y la) tome» (participio). 

M: «al (pueblo)». 

(^^) Probablemente «por su transgresión» leyendo ‘¿yr/y/z; I: «su trabajo» (otra 
graña). 

C^) M: «(y no) se derretirá». 

(^®) M: «¿Quién es el varón miedoso y de corazón contrito por la culpa que hay en 
sus manos (= de que es responsable)? Váyase y tome a su casa y no sea causa para sus 
hermanos de desanimar su corazón como el suyo propio». 

(^®) M: «hayan terminado» (otro verbo). 

C’) M: «ai (pueblo)». 

^ (^®) M: «contra ella». 

(^®) M: «pregonaréis sobre ella» (otras palabras). 
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NEOFITI I 


Deut 20, 5-10 


mn n'3 man x-iaa p xm p xa» a» n^ano iVVa’i s 
n3*ii? ■'noa ma’’ x’^t *nTn'’i ht)'’ x*?i 

:n’D' pnx aaji 

aiTn’i Vn' ^n^a^pnax xVi d-id asi n x-iai xin pi 6 
triTi’’ pa' lanx naai xaip moa ma'' x*?! 
-ninn nn^ aoi xVi nnx trnx n x-iaj xin pi ? 
:nn’ ao" pnx -laji nanp moa ma’ xVn 
p bnii xnaj xin p ]i-ia'n xa» a» nV’^aa’? n’^ano paon s 
’oa’' x*?! n’n'^a‘? -iiTn'i n^riT-a» *?» -nan n'a^Vi ^lain 

.-n^aa’^a ^inxn pna*? nann 

n^aanan pia^i xa» a» nV’^aa’? n^’a-io paVir^ na pin^i 9 

:xa» •’i£^'’“ia 

pTiam nanp ma nVaip*? mnoaV n^p*? panpn anx 10 

:a‘?in pV*’a nnV» 


5 i'rVan] p'?'?' M | ov] m* M | ínaj p] -as i | xiaj p] xn 
M: ex V 7 ?, vel leg X“)[aj] ? | nm] 'a '-i I | Vn-] -['?■>■’ M | 

mmn] 'n’ I | 'oa] [mjD*? I; cf v seq || 6 Variae lectiones 

20,6-15 ab ipso scriba sed iterum rubro atramento | Xin] -|- p M | 
asa -T] 'n i | -nTnn Vt 'tt’S p'-iax] 'nn br n’n’ pío M | pnsx 
•m’D] nana p nyns M | moa] 'ob l; cf v praec | n'n' «fs'] 
’ superadd a sofer; ['•>] pns M L»; nayns^’ M 2 .° || 7 trnx ’n xnaa] 

onx ’n xnaa p M | ao'] aoa M || 8 os] mab M | xnaa xan p 

n’aaba ...] mann in" nn^a^S nain p na’b n-am nbmn xnaa p 
n^ab T’n pnab xnanb nnxb ona’ xba n'-n^ab M | n^nT-a»] prob 
emend n'’m'’aa;; 'a’» I | w] 'O’ i; 'n" M i pnab] pnaab I | 
n’aaba] n^a^ba M || 9 pinn] prob emend mn'’i | pobtr’] ibón M | 
os] mib M I pab^-’n ... paa-'i] nmab^n aanan paa^a M || 10 nbaipb] 

n-’b» M I nnb» pnam] n’b» pnpm M | nnb»] n’b» i. 


21.—DEUTERONOMIO 
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Deut 20, 11-17 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 20, 11-17 


11 Y si OS responde paz (^) y os abre (^), todo el pueblo que se encuentre 
dentro de ella f) será tributario vuestro y servirá delante de voso¬ 
tros f). 

12 Pero si no os da la paz (^) y forma contra vosotros los cuadros (®) del 
combate, la cercaréis, 

13 y Yahweh, vuestro Dios, la entregará en vuestras manos y mataréis a 
todos sus varones a filo de espada. 

14 Sólo las mujeres y los niños f) y el ganado y cuanto haya en la ciudad 
y todos sus despojos tomaréis como botín f) para vosotros, y podréis 
comer los despojos de vuestros enemigos, que Yahweh, vuestro Dios, 
(os) (^) ha dado (^®). 

15 Así harás a todas las ciudades que están muy alejadas de vosotros, 
que no son ciudades de estas naciones (^^). 

16 Sólo que de las ciudades de estos pueblos que Yahweh, vuestro Dios, 
os va a dar en herencia, no dejaréis viva ningún alma (^^), 

17 sino que aniquilaréis completamente a los hititas, a los amorreos, a los 
cananeos (^^), a los perezeos, a los hivveos y a los jebuseos (^^), confor¬ 
me os ha ordenado Yahweh, vuestro Dios, 


(^) M: «(y si os) responde palabras de paz». 

(2) M: «y os abre sus puertas» (TivÁai). 

(^) M: «que se encuentren en ella, serán». 

(^) M; «(y) os (servirá)». 

(^) M: «ú^ero si no) hacen paces con vosotros». 

(®) M: «y con vosotros hacen la guerra» (lit: «las formaciones de combate»). 
C) M: «los niños» (sin «y»). 

O M: «(y) pülaréis (todos) sus despojos». 

(®) Falta en el texto; añadido en margen en tinta roja por el anotador. 

(^°) M: «(que) Yahweh, vuestro Dios, os (ha dado)». 

(^^) M: «Así haréis a todas las ciudades». 

Cananeas. 

Lit: «de ellos», que M suprime. 

(^^) M: «los (aniquilaréis completamente): a los hititas, amorreos y cananeos». 
M: «a los cananeos, a los fereceos, a los hivveos y a los jebuseos». 




pnontí?’* n xas ‘7D ■’nrr’T pD*? nnom iiDn' n357n aVtr ]'’X ■'nrT’i n 

:'|i3''aT¡7 '’poa*? ■’nn’’ mun 

:rT’*?y naip mo nom pa*? 0*7^ vb 12 

mnD*? nnDT *73 n” p‘ 7 típm pn*'! pnVx nrr’ 13 

:nm 

‘ 7 D 1 nmpa ‘’iirr’ 'T na *7D1 nT-sai rT’'’*7Dan nin*7 14 
(p‘ 7 ) ann ]'iD'’a3T •''7373 nr-’a n-’ ]■l*7D■'m p ‘7 pian (nnns?). 

np ]a x‘7 n mn*7 paja ]p'np nn^np ‘7a*7 nas7n pa 15 

:p3K ]'’-’*7Xn n'’'’aiN 

monx pa ‘7 an*' panVx ■••'n p-'*7xn x'’'’aixn pnn’mp ]a 1^*7 16 

:naií7‘’3 Va pnia pa'’'’pn xV 

íT’TnBi ■'■’3573a ’’ma'’Xi ■’Tin ps^’w n'’‘’S'’i27a anx 17 
:panVx pan' ipD n na "['n n"oi3'’T 


11 'sn a*7B^] [ 2 .“ '»n; 1 .“] ’isn o*?!!?! pTa M bis \ iiaV nnsm] 
nrrnV's paV mnsm M | mn’ ... pnanir' n] pin' na ^’-nantran M | 
'paaV] 'oa M 1 pa^aip] paV M || 12 paV aVirn] paa» pa*?!:?' M | 

mo ... -nom] no paaa pnaan M | pa'Vap*?] aipV I | n’Vr] nVa 
I II 13 loan] moan M || 14 mnV] mn*? I | n''’’7Soi], 'so M | 

'nn’ n] nn I | *?ai 2 .“] Va l | (nrins)] mais? in text | ptán 'sr] 

[leg ptan] pam nnra M | ann] an' n I | (paV)] charact quadrato add 
in M I panVx (paV)] paV panVs M || 15 nn^np ... 'sn pra] 

nn’mp VaV pYaan p M | sV n] 'Vn I | np p] 'ipa í; n”np [p] 
M I p3X] pin M I In hoc v desinit rubrum atramentum pro var 
lectionibus Dt; exinde adhibetur atramentum nigri colorís. In v seq 
alius librarius pergit adnotationem var lectionum || 16 mnV] 

mnV I I pnn’mp p] 'pa I | «"awa 'np] 'aw n'mp M | Va pnia] 

[V]a M I nait^a] 'tri I || 17 "laia ... "nn] ■'smaxi ’xnn pnn’ 

aaiai M | ... "ivaa] ■’xoia’xi 'sirm 'xmoi aaiai M | n'm’m] '’n I | 
n^oian] n vid delt | nps n] 'pon M. 
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Deut 20, 18-21, 2 


Deut 20, 18-21, 2 


NEOFITI I 

18 a fin de que no os enseñen a obrar conforme a todas sus abominacio¬ 
nes con que dieron culto C) a sus dioses, para que f) no pequéis 
delante de Yahweh, vuestro Dios. 

19 Cuando sitiéis una ciudad (^) muchos días formando frente a ella los 
cuadros de combate a fin de sojuzgarla C), no talaréis su arbolado 
haciendo pasar sobre él cualquier clase de hierro (^); pues de él debéis 
comer, y no lo debéis cortar (®); pues el arbolado que está sobre la 
superficie del campo no es como un hombre (^) que pueda huir delan¬ 
te de ti (®) a la hora de su asedio O. 

20 Solamente el árbol que vosotros sabéis que no es árbol que dé fru¬ 
to C®), lo talaréis y cortaréis (“) y construiréis (con ellos) obras de 
sitio contra la ciudad que os hace la guerra hasta tanto que 
la conquistéis. 


CAPÍTULO XXI 

1 Si se encuentra un (hombre) asesinado en el país que Yahweh, 
vuestro Dios, os va a dar para poseerlo, asesinado y echado sobre el 
campo, (y) no se sabe (^^) quién lo ha matado C®), 

2 saldrán vuestros sabios y vuestros jueces, y medirán (la distancia) hasta 
las ciudades que están alrededor (^^) del asesinado. 


(^) M: «(abominaciones que) hicieron». 

(^) M: «y pequéis delante de Yahweh». 

(^) M: «(Cuando) sitiéis una ciudad». 

(^) M: «contra ella los cuadros de combate y cogiéndo(la)». 
f) Prob. hay que leer m>i o mn (cf Ps), herramienta, en vez de myn. 

(®) M: «(y no lo) debéis destruir». 

(^) Lit: «el hijo del hombre». 

(®) M: «(pues) el árbol del campo (no es como...) para esconderse de delante de ti 
en una fortaleza asediada». 

(®) M: «delante de vosotros a la hora de su asedio». 

(10.) M: «(árbol) de comer». 

(11) = Lo podréis talar y cortar. M: «y (lo) abatiréis» (= y [lo] podréis abatir). 

(12) I: «obras de sitio» (otra graña qr[qwmyn\)\ M: «una muralla alrededor». 

(12) Con la expresión habitual «los cuadros del combate». 

(1^) I, M: «(hasta) que (la) conquistéis». 

C®) I: «asesinato» (pero prob hay que leer qtyl, «un asesinado» o qtwl, «asesino», 
variante del qtyl 3.°). 

(10) Falta en el texto con TM. 

(1^) I: «(no) se sabe» (otra graña). 

(^2) M: «nosotros no sabemos quién (lo) ha matado». 

(^®) M: «(y medirán) las ciudades que están alrededor». 



NEOFITI I 

in*?D n pnn¡?ma Vdd nasa*? pn’ ps'?"' xV n p is 

:pny m¡? pa-’-'nnn xVa 

na")¡? mo n‘?ai¡7‘7 maoa*? po pr nnp Vs? mix i9 
VnsT ]■’» Va ■'iVs? mas?aV ni*7'’X rr- pVann xV nn’’ inaaaV 
ni2;3 “ia:7 "i^n xV onx pspn xV n'D'i pVaxn naa max 
rn^np» nativa “['’aap ]a pa'’57aV xaa ■’Dxt niV^’X 
nT)' xm pT’D aas? jV^’X xV ■’i psT’ pnxa naV^x nnV 20 
paa» mas x^m nmp Vs paiaaa piam pspm pVann 

¡rTT)" ]waam pT a» naap mo 

CAPUT XXI 

nn' m'aV pV an' pnVx 'm xsaxa V'üp nantr^' anx 1 
:n'n' V'Bp |a smnx xV ma 'sxa pVaai V'op 
niTn mtn p n nnmpV ]inipa'i paami pa'a'an ppaa 2 

jnV'opV 


18 N*7 n] ''?a M I inVs n] 'B'T I; na» [n] M | xVa 
Dip iia'”nnn] n mp p'’'nnm M | pn*?*] s superadd a sofer H 
19 nnp * 7 » pspn] 'pV pspn M | iriaaaV ... n*7aipV] nmio n'*?» 
oisnaVi xaap [leg mo] M | nVaip*?] n'V I | bnea p] rnsa i’a 
M 1 Vnsa] 'naa I | fispri] psirn M | aarr] [a vid delt et del]; 
aaa I; 'na M | n'np» ... niV-s] nanaa laap p mao’xV xVpn ps 
nT”» M I ’sxn] iV'Sín in text sed iV delt | p“i'»a'7] pn»aV M | 
n’npy nstra "panp] 'np» n»ií?3 paamp M 11 20 mnV] mnV I | 

N*7 n] 'Vn I I n’rf sin i'n's na» 'n' xn Va’a*? M | ppm] 
ns'’ir''m M I paiana] [paiplip I, cf Ps; ^pa utr M | xm] x'n'n 
M I ma» xm] a?! I | páam pT] 'm I; an n M. 

21 1 1.» V'ap] [var lect 3.» V'op?] Viap I | m'aV] rnTaV M | x*? 

V'Bp p »mnx] '7op p pn’ n'*? M | »mnx] »T’'n' I | ht’ V’op] 
['n'] Vap I II 2 mn p n nnmpV] nn n’xn xnmp n' M | 
nV'opV] 'pn I. 
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Deut 21, 3-7 


NEOFITI I 


Deut 21, 3-7 


NEOFITI I 


3 Y la ciudad que esté más próxima al asesinado, los sabios de esa 
ciudad tomarán una becerra con la que C) no se haya trabajado (^), 
sobre la que no haya subido la servidumbre del yugo C), 

4 y los sabios de esa ciudad bajarán (^) la becerra a un valle sin arar, en 
el que no se haya trabajado (^) ni sembrado (®), y allí, en el valle, 
matarán O la becerra. 

5 Y se llegarán los sacerdotes, los hijos de Leví, pues a ellos escogió 
Yahweh, vuestro Dios, para servir (^) delante (®) de Él y para dar la 
bendición en el santo C®) nombre del Verbo de Yahweh, y según la 
palabra de su boca será (resuelto) todo juicio Q^) y toda herida (^^); 

6 y todos los sabios de esa ciudad, que estén próximos del asesinado, 
lavarán sus manos sobre la becerra matada en el valle. 

7 Y responderán diciendo: Nuestras manos no han derramado esta 
sangre y nuestros ojos no la han visto C®). 


(^) Lit: «con ella»; I: «en ella», «dentro de ella» (prob esta variante es del v siguien¬ 
te: «en él» «dentro de éb> (del valle); cf nota 5). 

f) M: «se haya trabajado» (otra grafía con asimilación de taw delante de pe). Es 
ejemplo (ídem v 4) para explicar el s(p(padá de Me 7,34. Cf M. Black en Mélanges bi- 
bliques en homenaje del R. P. Béda Rigaux, Gembloux 1970, pp 57-60. Cf otros casos 
en N Gn 3,7 (= w^pthw M) y 45,26 (= w'plg M). El que estos tres casos se den en M, 
que suele reproducir un texto arameo fídedigno (por ej. w^plg), hace improbable que 
se trate de errores de copistas. Por eso es poco segura la tesis de I. Rabinowitz, «Effata 
(Marc vil, 34): Certainly Hebrew, not Aramaic», JSS 16, 1971, pp 151-156. 

(^) I: «(subido) con pesada carga». El texto completo sería: «sobre la que no haya 
subido macho alguno y no haya sido cansada con carga pesada: (con) la servidumbre 
del )mgo»; cf Aruk a na'la^ [y los Additamenta al Arukh completum de A. Kohut por 
S. Krauss, p 274] y Jastrow, p 866; cf Nm 19,2. 

f^) M: «bajarán» (otra forma). 

(^) M: «en el que (no) se haya trabajado» (otra grafía con asimilación; cf nota 1). 

(®) I: «(y no) haya sembrado» (yzr*). 

C) M: «convertirán en humo» (= en cenizas), o: «(la) atarán.» (¿TM leído Yrw Qn 
vez de 'rfw"!). 

(^) I: «para servir» (sin mem). 

C) M:«aÉl». 

(^°) M: sin «el santo». 

(^^) I: «(toda) disputa». 

(^^) M: «y toda querella»; O: «y toda llaga de lepra»; Ps: «lepra en observación y 
defínida». 

(^^) M: «lavarán» (otro verbo). 

(^'^) M: «reducida a humo» o: «atada». 

(^®) I, M: «(ño) han derramado» (mase én vez de fem). 

(^®) M: «(no han visto) quién es éste que la ha derramado» (el texto dydn parece 
estar corrompido; traducimos según Nu, R). Quizá: «pero nuestros ojos — los nuestros 
{dydn) — no han visto quién la ha derramado». 



K^nn nmp nan¡? n nmp '“nnm 3 

tT’n rr’Vs ^*70 sV 't na n'^Dnx s*? pnin ma 

nh’DriK x*? n "i'^an nnVi» n' x'nn nmp 'a^an pmn^i 4 
:n*7nn nnVi» n' ]an ibap'i smr xVi n^a 
ntratraV panVx 's?nnx pna anx 'iVn 'iia n^'ina ]ia-ip'i s 
'Tin'’ pnaiD na^’a Vsi nimp '■'■’n nnaa otra nanaa* 7 i ■'lanp 

:waa Vai p Va 

Vs pnn'' n’’ pno' nV’apV panpn x''nn nmp ■'a'an Vai 6 

:nVn3a nVapn nnVia 

tnn' Ti»n »V Ti'iaT 7’'nn xanx n'’íasír xV i 3“’T’ max'’i i 


3 na^ip n] nanpT M | n’7'’°pV] t? superad a sofer | ma] na 
M I xV ’T i.°, 2 .°] 'Vt i i.°, 2 .° I n’7snx] 'n’ I; nVsx M | na] mua I 
prob transp ad v seq [n'a] 1 n-bs?] xbn I; cf [bxi]; integer text 
vid leg “i'n lias» Nbxia [leg nn'] xmox xbi nai nbs? p’bo xbi; 
cf Jastrow, sub xbxi || 4 pmrT’i] pnnn M | n^ai] “T”a M | n 

sb] 'bT I I nbBnx] 'n' I | n^a nbenx] n^a nbox M | snr] [s?-i]r 
I I ibtJp-'i] pbüp'i I; [ex TH TiBS7i?] p-iüp-i M; cf nntjpn v 6 || 
5 'yinN] 'n’ I | ntrairab] 'atrb I 1 ’ianp] n’n' M | bn na^np] 
[b]si M I p] an I | »naa bai] isa bai M || 6 pnc] iw M | 

nVopi] [leg nTüpi] nnopn M; cf v 4 1| 7 ps»] ia' I; las» 

M I xanx] xai I | n-n’ pan] n-’n-' -[B»! [vid corrupt] pn ['an] M; 
cf iB»n pm 440; 1’T PT Nu R; N idem ac 440 absque punctis. 
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Deut 21 , 8-15 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 21 , 8-15 


8 Los sacerdotes dirán: Perdona (^) a tu pueblo, Israel f), que redimis¬ 
te, Yahweh, y no pongas en medio de Israel, tu pueblo, el pecado de 
derramamiento de sangre inocente. Y será perdonada esta sangre (^. 

9 Y así vosotros apartaréis (la sangre inocente de entre vosotros, si 
queréis hacer) (^) lo que es bueno y recto delante de Yahweh. 

10 Cuando salgáis a los cuadros de combate contra vuestros enemigos, y 
Yahweh, vuestro Dios, os los entregue en vuestras manos y de ellos 
hagáis cautivos (^), 

11 y veas (®) entre los cautivos una mujer hermosa de aspecto (^) y te 
enamores de ella y la tomes por mujer, 

12 la introducirás dentro de tu casa y se afeitará su cabeza y se cortará (®) 
las uñas (*), 

13 y se quitará sus vestidos de cautividad, y permanecerá dentro (^“) de tu 
casa, y llorará a su padre y a su madre un mes de días, y tras esto 
podrás entrar a ella y te juntarás con ella en matrimonio y te (“) la 
tomarás por mujer (^^). 

14 Y si no te gustare (^®), la despedirás libre, pero no la venderás por 
dinero; no harás comercio con ella (“) por cuanto (^®) has puesto tu 
autoridad sobre ella. 

15 Si un varón tiene dos mujeres, una amada y otra odiada C®), y la 
amada y la aborrecida C®) le engendraren hijos y fuere el hijo primo¬ 
génito (hijo) de la odiada ('®), 


(^) O: «haz la expiación». M: «Perdona» (sin «los sacerdotes dirán»). 

(^) M: «la casa (de Israel)». 

f) M: + «inocente». 

('‘) Omitido en el texto por homoioteleuton; añadido en el margen por mano 
distinta del anotador y copista. 

(^) M: «hagáis cautivas» (el circellus parece mal colocado; la variante parece refe¬ 
rirse a sbyyh). 

(®) M: «y veáis». 

(^) M: «de vista». 

(®) M: «y cortará» (otro verbo). 

O Mi I: «sus uñas». 

(^®) M: «(permanecerá) llorando...». 

(“) M: «(y después de) esto podrás entrar junto a ella y te juntarás con ella en 
matrimonio; para ti...». 

(^^) I: «en matrimonio» (otra forma). 

(^^) M: «(Y si no te) gustare» (otra forma verbal). 

(^^) M: «no harás comercio con ella»; cf O, Ps y Y. Komlos, The Bible in the Light 
of the Aramaic Translations, Tel-Aviv, 1973, p 136. 

M: «después de que...»; cf N Ex 21,8. En Ps Dt 21,14: «después de que has 
cohabitado con ella». 

(^®) = Menos amada. 
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8 “isD p“ia'” x’nnD] nsa M | npis n] 'on I | ■[»»] -i- n'a M | 

nanx] nan I; -i- n^ar M 11 9 (pnaan anx pDn'a ja n^at nanx) 

na] { ) desider in text; add in M ab alio scriba | (nanx)] 
nan I || 10 noan] noan M | n^ait^] j'-’-a» M || 11 'anni] 

jianm M | nn’x] nnx M | jnrn] mn M | na ’smm] na’snnm in 
text II 12 'asm] ppm M | nmsia] nnsia M; xm' I || 13 ja 

nnb»] 'sa I | ... na] n^aa M | j’avn] 'avn I | nnai] nnnai 
[leg nnaai] I | ... bis'n jna] *jV nnnb jantrn nV» Van ja M | 

nnx*?] in' I || 14 'smn] n'snrr’X M | na] nn’ I | nb» ninn xV] 

(ngay/iareía = negotium) n^oans na n’aan xb M | fjbn] nna M | 
nan’ n] 'nn I || 15 nnn»i] nm-n' I | xmaa] xnaia I | xnnon] 

xnnon a scriba var lectionum; xn"!' I; 'oV M. 
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Deut 21 , 16-22 


NEOFITI I 



16 el día en que dé en herencia a sus hijos lo que le pertenece, no estará 
autorizado a poner el hijo de la amada delante del hijo de la odiada 
—el primogénito—, 

17 sino que traerá junto (a sí) (^) al primogénito —el hijo de la odiada— 
para dar(le) f) una parte doble f) de todo lo que posea, pues es el 
principio de su dolor. De él es el derecho ('‘) de la primogenitura. 

18 Si un hombre tiene un hijo rebelde y desobediente (®), (que) no escu¬ 
cha la voz de su padre y de su madre, y le castigan (®) y no les 
escucha (’), 

19 le cogerán su padre y su madre, y le sacarán a los sabios de su ciudad 
y (®) a la puerta del Bet-Din, 

20 y dirán a los sabios de su ciudad: Este hijo nuestro es un rebelde y 
desobediente (®); no escucha nuestra voz; es un engullidor de carne y 
bebedor de vino (^®). 

21 Y todo el pueblo de su ciudad lo apedrearán de modo que muera; y 
(así) apartaréis a los que obran (^^) la iniquidad de en medio vuestro, 
y todo Israel oirá y tendrá miedo. 

22 Si un hombre tuviere un dehto para juicio (^^) de pena capital y se le 
da muerte y le crucificáis sobre el madero, 


Q) M 1 «dará la preferencia»; M 2°: «será reconocido» (como primogénito); o 
más bien: M: «dará la preferencia, será reconocido» (lectio conflata). 

(^) Falta en el texto; está en 1. 

(^) M: «dos partes». 

(^) Lit: «el procedimiento judicial», traduciendo como siempre mispat. M: «y a él 
le pertenece (lectura muy dudosa) el derecho...». 

(®) M: «rebelde e indócil». 

(®) M: «(y le) castigan» (otro verbo). 

(’) M: «y no los escucha» (= obedece) (otro verbo). 

(®) M: «(de su ciudad), a la puerta del...». 

(®) M: «Este hijo nuestro es rebelde e indócil». 

C°). M: «de carne y bebedor de vino» (otra preposición). 

M: «y lo matarán; y (así) aniquilaréis a los que obran». 

Lit: «para proceso judicial». El orden de las palabras del texto ha de leerse 
como en M: «Si un hombre tuviere un delito para juicio de...». 



I 
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NEOFITI I 


Deut 21 , 16-22 


sin n'V n*? 'nn- n na i'on' n xara 'nn^i i6 

:x-nD 3 nn'iDn nnn anp nna‘'n"n xna n' nmpa*? 

' 7 D 3 pViH in'»*? 3“lp' nn'iDT n-i3 N-n33 n" Q1-IX 17 
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:nrn 
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:-ian 3 nniraa Vax 

'las? '[ins 73 m ma^'i n’^iaxa nnipn xas? Va nT' iiasT’i 21 
■ :p’?nT’i ps 7 atí?'’ Vxntí?’’ '731 pD'’S'’3 ]a nrní?'’3 
n’’n'’ pa'^üsm * 7 apn'’i p'^iapn pn nain nna x“)3S3 ■’nn’’ anxi 22 

:no7 Vs? 


16 pon- n] 'nn I 1 mn” n] 'nn I 1 nna] x-iab M 1 nn’ioT] 
Nn^iOT I I xnaa] xiaia I | Hic expUcit novissimus scriba var 
lectionum et deinceps, usque ad finem Dt, resumit opus adnotatio- 
num primus scriba Dt, qui abhinc utitur atramento nign colorís I1 
17 N-iiDa] X-1D13 I I nr'ion] xn-i' I 1 anp'] STions?’ oip' M: lectio 
conflata 1 p’»*?] + nb I: desider in text | nbsiaa p’^m] 'bn 
'Baa I; p'-m M | nan»’ n] 'irn I | no xm nnn] xbi 

[lectio dubia] 'O ['ift vel] ''in” [leg? nbi] M 1 xm n’T’n] n'b 11 nmaan] 
[legnnTi[a]ia]nnmaI|| 18 pmai pimo] pnno M | pnn] 
ppb'i M I pnb s?at»'] pnia Vap’ MU 19 n'a] [n']n’ M 1 ppB'?] 
P' I I ’O’an rmb] 'a'anb I 1 snnbi] 'nb M | n’a] '’a I || 20 pn pa 

pinim pimo] mnai pinno pn M 1 nana 'n«?i nns;aa] n^ai 
nam M |1 21 'ñas pnsam ma'i] 'as pstrm n'n' pbop’i M | 
pa’i'a la] '’aa I ll 22 pn nam nno snan] leg in ordine M; nasa 

pn nno nam M. 
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Deut 21, 23-22, 4 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 21, 23-22, 4 


23 su cadáver nó pasará la noche sobre el madero, sino que lo enterraréis 
sin falta el mismo dia, pues el colgado C) es maldito delante de 
Yahweh y no habéis de contaminar vuestro país, que Yahweh, vuestro 
Dios, os va a dar en herencia. 


sinn niava pi 3 ¡?n dtix nD’’¡? bv n'’ri‘?32 n'’3n xV 23 

tnaonx pV 3'’n-' pDnVs 


CAPÍTULO XXII 

1 No veas al buey de tu hermano o su oveja extraviados y apartes tu 
vista 0 de ellos; los has de devolver a tu hermano (^). 

2 Y si tu hermano Q no está cercano a ti y tu no le conoces (^), lo 
introducirás (®) en tu casa (^) y estará contigo (®) hasta cuando lo 
reclame (®) tu hermano y se lo devuelvas. 

3 Y lo mismo harás con el asno, y lo mismo harás con su vestido C®), y 
lo mismo harás con toda cosa perdida de él C^) que se le extravíe C^) 
y encuentres; no es lícito desviar tu vista de ello C^). 

4 No veas el asno o el buey (de tu hermano) caídos en el camino 
y apartes tus ojos de ellos; deberás perdonar lo que tengas en tu 
corazón en contra de él y deberás desatarlo y cargar junto con él. 


C) Cf Gal 3,13; M: «(pues) es desprecio (?) de la Gloria de la Sekiná de Yahweh un 
crucificado, y no contaminaréis...». Otra traducción de M: «(pues) al resplandor {b-zyw) 
de la Gloria de la Sekiná de Yahweh será crucificado...» 

(2) M: «y te desentiendas». 

(^) M: «lo (devolverás) a él». 

Q) En el texto por ditografía «a tu hermano». M: «no está cerca tu hermano». 
(®) M: «(y tú no) lo conoces» (perfecto). 

(®) M: «introducirás» (otro verbo). ^ 

(^) M: «junto a ti». 

(®) M: «contigo» (otra partícula). 

(®) M: «la reclamación»; o: «hasta que recláme» (tbw\ nomen agentis con sentido 
de participio). 

(^°) M: «con su vestido» (con palabra griega). 

(^^) M: «(con toda) cosa perdida de tu hermano». 

(^^) M: «que se le pierda». 

(^^) M: «(No) te es lícito esconderlo». 

(^^) Falta en el texto; añadido entre lineas (en cuadrática). 

C^) M: «caídos» (otro verbo). 

(^®) M: «y te desentiendas». 



CAPUT XXII 

pni» ■’ODm í'’‘’57ü nnax jt’ ix “jinsT xnn n' 'ann xV 1 

:ynv.b pD' “iTnn mina 

ypm n-n' d-dh nx n"'?! inn*? iirix*? 3 '’"ip (xin) n'*? pxi 2 

"iTnm -[inx wn- -n pi ts? i»» in''3 uV 

:n*7 n^n*’ 

nnT’ 3 x b'Db 135723 ]i3i 112713 * 7 ^ 135723 psi xian*? 135723 ]i3i 3 
“ir'57 ''tn n-b n’23' 13127233 n^ia 13X' n 

'03233 xni 3 X 3 pVoa (-|3nxi) 11323 3X i'iai 1' 'aii xV 4 
]3570a3 pnsi ¡731033 '3*757 -¡3*731 13 ^3322723 ^32273 ]315a -I5"57 

:1'357 135701 


23 -I3¡?a] I 33 ¡?a M | i33Non ... o'*?] ri'rirD© ip’ [leg? pn] 3'T3 
'on Nb3 [leg 3'72sa] 3'7SN '”1 M; cf Ps. 

22 1 ■|3"S7 ' 0313 ] j*7Bn3 M | ■i3nN’7 pin'] n'b nn' M H 
2 pN3] ns3 I I {S3n) n’*?] N3n desider in text, add in M | 3’ip n’V 
"I 3 nx* 7 ] "[ 3 nN *7 dittogr, leg ■[3ns; T3nx K3n 3’ip sV M 1 nn' n'an nx] 
'n' naan M | ’7’S7n3] B7iDn3 M 1 '3 31 * 7 ] ■in33b M 1 “las] 137 M 1 
yan’] S 33 n M | ps nn'] nn'^nx I H 3 n33 i.% 2 .»] 13 M i.»; 
p 3 M 2.0 I nir 733 ' 7 ' 7 ] [leg nxn'baoxb] 'xn'Vaoxb M; < aro^ | nm'3X] 
M 1 13 X' '!] '3"1 M I n'ia i3X'] na i3'n M | n'n] 
nn' M I n' 3 a ... "S 7 i n'b] n'n' niaaab 3B7“i -\b [n'V] M || 4 3X n'ian 

(“I3nxi) ni3n] ('I3nxi) superadd; leg prob in hoc ordine n'ian n' 
m 3 n 3 X i 3 nxi 1 m3n] [m3n] n' M | i'pbaa] pboj M | nr's? '03n3] 
"[B^l l’ 7 Dn 3 M; cf V 1 | p33127a] p3' I I p3ai27n] p3' I I 13*731] '3 '1 
I I 13*731 na] 13*73 n'xi na n' M 1 p3iBa3] pi' I 1 pS7on pS7aa3] 
1»' p' I. 
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Deut 22, 5-13 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 22, 5-13 


5 No habrá sobre una mujer armas de guerra de varón (^), y el varón 
no vestirá vestido de mujer, pues todo el que hace tales cosas es 
odioso (^) y abominable delante de Yahweh, vuestro Dios. 

6 Si por el camino topáis (^) con un nido de pájaros en un árbol cual¬ 
quiera o sobre el suelo —polluelos o huevos y su madre (^) echada 
sobre los polluelos o sobre los huevos— no tomaréis la madre con las 
crías. 

7 Soltaréis (^) las madres y os podréis coger las crías; a fin de que os 
vaya bien en este mundo y prolonguéis los días (®) en el mundo futuro. 

8 Cuando construyas casa nueva, harás un pretil C) a tu terrado —y así 
no dejarás puesto dentro de tu casa (®) para el delito de derramamien¬ 
to de sangre (®) inocente— para que no venga abajo el que debiera 
caer de él. 

9 No sembraréis vuestras viñas C®) de semilla de dos clases, a fin de que 
no echéis a perder C^) la totalidad de la semilla que sembráis y el 
producto de la viña. 

10 Pueblo mío, hijos de Israel, no araréis con buey y asno, los dos 
uncidos juntamente. 

11 No vestiréis ropa de lana y (lino) mezclados. 

12 Os haréis unas cenefas sobre las cuatro puntas de vuestros 
chalecos (de oración) con que os cubráis (^^). 

13 Si un hombre tomare mujer y se uniera con ella en matrimonio y la 
aborreciese. 


C) Cf Sifre ad loe., M: «útil de varón». 

(^) M: «lo que es odiado» o (leyendo mh s[ny]}: «cuán odioso» o (leyendo mn en 
vez de mh): «(es) de lo odiado». 

O M: «topas». 

(^) M: «y sus madres». 

(^) M: «soltarás». 

(®) M: «para haceros bien y multipliquéis los días». 

(^) M: «una balaustrada». 

(®) M: «en tu casa». 

(®) I: «sangre» (otra graña). 
f I: «vuestra viña». 

(^^) M: «(a fin de que no) hagáis duro {u: objeciones) a su producto». (Pero prob 
corregir: tqswn en tqd^wn: «(a fin de que no) hagáis sagrado (declarándolo «anatema») 
su producto». 

(^^) M: «(y asno) uncidos {lit: «mezclados») juntamente». 

Leer ktn en vez de kdn. 

(^^) M 1: «(os) haréis cordones de franjas»; M 2.°: «te harás cenefas y franjas». 
(^®) M: «(sobre) los cuatro bordes del manto (de oración) con el que te cubras». 
(^®) M: «(las cuatro) franjas de (vuestros) mantos». 

(^0 M: «con que os cubráis» (otro verbo). 



nnxT tria*? “lai sVi nnx V» “lan nrn xV s 

i^an Va panVx """ m¡? pmai "lO anx 
XS 71 X V» IX ]V'X Vaa nmxa pa^anp pssT ]p S7“ix' anx 6 
paon xV H'^sa Va ix h^^Vtis Va na^a-i pnaxi ]'"aa ix pVni 

tn^aa Da nnnax 

a"’»''! VVn ]a paV ]iaDn n’ja nnnax n' pnVirn nnVtt^a i 
:'nxn xaVaV pav ]ianxm pnn xa^aa paV 
ma^Dií? nain 'wn xVi "inixV naam mn n^a nnn anx s 
:n" 2 a VD'aV nV ’am ]a Vid; xVn "[n^'a ijV anx 
pantn n xann nn^Va pnaxn xVV o'xVa pacana panin xV 9 

:xanan nnVVai 

:mna pi'Dp pnnn nanai mna pnnn xV Vxnir' aa 'aa lo 
:mna panaa pai naa Tiaatr; pir;aVn xV n 
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5 mn'] 'nn I | ’s ... n3’'T ’ia] 'a nan p M 1 tra*?'] id M; sed 
prob emend triab' | ’JO] 'of [leg? ]»] na M | r*?» I’-’Vn ñas 

M 11 6 anx'] anxn M 1 pnesn] 'ds M 1 psa] leg M 1 

pnaxi] nnn' M 1 n"aa] leg ''a: pa’a MU 7 pnbwn] nba^n M 1 p 
bVn] 'aa I 1 pav ... a’b”n bbsa p] pai” pjom pab naa"a'7 M 1 
xaVa] b superadd H 8 n'a] n”a M 1 5"0] [leg pwi M 1 
k*?i “[nJxV] [injsb =]'x‘7 M; circellus mendose positus super xVi 
loco 'SNb 1 mx] an I 1 in"a nb] -[n”aa M 1 bs'ab] bia' M |1 
9 pD'ana] 'Da[nD] I 1 D'xba] c TM; pan'» O Ps 1 nn'ba pnaxn] 
nnbb» [prob corr ptpnpn] ptz^pn M 1 panm 'n] 'nn I H 10 pn'nn 
nnna ...] nnna panaa M H 11 pai] leg pai H 12 '»n p'js 
'dV] 'a»n n'S'sn iV'nj M i.°; ib na»n nn" 2 S'si p'is M 2 .” 1 'naanx 
pna ...] na [vid leg '»nnn] ^laannan nn'ba 'snx »anx M i.° | n'at] 
leg n'it; xn' I; ''bu ns'is M 1 poaann 'n] 'nnn I; n'a poan ['n] 
M 1 cf lio, 440, Nu, R. 
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Deut 22, 14-20 


NEOFITI I 


14 y pusiese sobre ella acciones de las que dan que hablar (^) y le sacase 
una mala O fama y dijese: he tomado esta mujer y me he acercado a 
ella y no he encontrado pruebas (de virginidad) 

15 el padre y la madre de la joven cogerán y sacarán (^) las pruebas (de 
virginidad) (®) de la doncella (®) a los sabios de la ciudad, a la puerta 
del Bet-Din. 

16 Y el padre de la doncella (®) dirá a los ancianos: he dado por mujer a 
este hombre a mi hija y la tiene aversión C). 

17 Y he aquí que él ha puesto a cuenta de ella acciones (®) que dan que 
hablar diciendo: no he encontrado en tu hija (®) las pruebas (de virgi¬ 
nidad) (®); pues éstas son las pruebas (de virginidad) de mi hija. 
Y desplegará la sábana (^®) delante de los sabios de la ciudad. 

18 Y los sabios de aquella ciudad tomarán al hombre y lo castigarán (“). 

19 Y le multarán (^^) con cien sidos (^®) de plata que entregarán al padre 
de la doncella (“), por cuanto sacó un mal hombre contra una virgen, 
hija de Israel (^®), y la tendrá por mujer; no le es lícito abandonarla en 
todos los días de Su vida. 

20 Pero si es verdad este hecho, (que) no se han encontrado (^®) las 
pruebas de (virginidad) de la doncella (“), 


C) M: «palabras (cosas) de protesta»; cf Ps. 

(^) Leemos «de malásid» (bysw); I: «mala (by^) (fama)». 

(^) Sobreentendido en el texto; M: «(no he encontrado) virginidad»; cf Jastrow, 200. 

(^) I: «y sacarán» (otra grafía). 

(^) M: «de la joven delante de los sabios». 

(®) M: «de la joven» (talitah). Del empleo, en este cap., de rbyth y tlyth se deduce 
que signifícan joven adulta, casadera, capaz de ser condenada a muerte, aun admitiendo 
que la mujer israelita podía casarse muy joven. De aquí se infíere que el mase taléya no 
signifíca necesariamente «petit gargon, presqu’un enfant» ,..«un petit enfant (qui) n’a pas 
une raison múre et une intelligence complétement developpée» como afirman A. Ne- 
goitza y C. Daniel («L’Agneau de Dieu et le Verbe de Dieu, ad Jo 1,29>36», Novum 
Testamentum, 13, 1971, p 31) para probar la improbabilidad de que Juan hubiese 
empleado la denominación aramea taléya VQÍQÚáa a Cristo adulto. 

(^) I: «y (la) tiene aversión» (otra grafía). 

(®) M: «acciones» (otra grafía). 

(®) M: «en (tu) hija» (otra preposición). 

(^‘’) M: «el vestido». 

(“) M: «y (lo) castigarán», (otro verbo). 

(^^) M: «y (le) multarán» (verbo zm*). 

(^^) M: zuzin. 

(^^) M: «(de) la joven». 

(^®) M: «(contra) una virgen de Israel». 

M: «(que no) han encontrado». 
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NEOFITI I 


Deut 22, 14-20 
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•’a'’Dn DTp 'maT nmnno ]i3x ]‘’*7Xi nmnno 

, nm¡7 

in^-m jnT’i xnaj n" xmn nnnp ■'o-’on pao^i is 
p-’ox mnx nnmn maxV pn*'! fjoon •py’^o nxo mm poip-’i i9 
xm JY*? nnxV mnm n*'*?! '^xntz;'’ rma nnVma Vv nw 

:'’im '’mT’ Vo nn-’ npairo*? 

mnmnV ]inno monií^x pn xosno mn owp pxi 20 


14 ib'Vs;] [leg nisr] tis? paa M; cf Ps pb’an my | 

nbs] n’by M | iir’a] leg prob tr’a I | n’aipi] nanpi M | pnno] 
pbina M II 15 ppD’i] ip’sn I I 'on nnb nn’am] 'an mp nn’büT 
M II 16 nn’an] nn’bcn M | 'loi] xari I || 17 ib'by] pby M | 
-[mab] 'laa M | pix] pin M | nmnno] pv I | ns't^iií?] nn^boex 
M II 18 pTm] ppbn M || 19 poipn] pan M | pybo] pn M | 

nn’am] nn’bon M | ntr'' ma nnbma] ’V'' nbina M || 20 pxi] 

nxi I I owp] noirip M | inanc^x] 'ly I; pnatrx M | nnnnb] nn'bob M. 
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22. —DEUTERONOMIO 





Deut 22 , 21-27 


Deut 22 , 21-27 


NEOFITI I 

21 sacarán a la doncella a la puerta de la casa (^) de su padre y el pueblo 
de la ciudad la apedreará dándole muerte porque obró esta abomina¬ 
ción (^) en Israel al prostituirse en la casa de su padre. Y asi aparta¬ 
réis (®) de en medio a los que obran la iniquidad. 

22 Si se encuentra a un hombre abusando de un mujer casada, mori¬ 
rán f) también los dos: el hombre que abusa (®) de la mujer y la 
mujer. Y asi apartaréis (®) de Israel a los que obran la iniquidad. 

23 Si una muchacha (®) virgen está prometida a un hombre y uno la 
encuentra en la ciudad y abusa de ella, 

24 sacaréis a los dos a la puerta de esa ciudad y los apedrearéis de modo 
que mueran (’): a la joven por cuanto no gritó en la ciudad, y al 
hombre por cuanto injurió a la mujer de su prójimo. Y así apartaréis 
de entre vosotros a los que obran la iniquidad. 

25 Pero si el hombre encuentra en el campo a la doncella (®) desposada 
y el hombre la agarra (®) y abusa de ella, solamente (daréis muerte al 
hombre que abusó de ella) (“), 

26 pero a la doncella no le haréis nada malo: no habrá para la joven 
proceso judicial de pena de muerte (“), pues este asunto es como si un 
hombre se levanta contra su compañero y lo mata y se hace reo de 
su muerte; 

27 cuando la encontró en el campo, la doncella prometida gritó pero 
no había quien la librase (^^). 


(*) M: «sacarán a la joven de la puerta de la casa...». 

0 M: «(la abominación) en Israel» (sin demostrativo); cf TM. 

(”) M: «aniquilaréis». 

(^) M: «serán matados». 

(®) M: «que abusa» (dyi[ms] o dy í[wí]), cf v 29. 

(“) Lit: «si un muchacho» (rby): siguiendo el texto consonántico hebreo; M: 
«una joven». 

(’j M: «de manera que los matéis». 

(*) M: «a la joven». 

(*) M: «(la) fuerza.». 

C“) Falta en el texto; añadido en el margen; M: «y será matado el hombre»; I: «y 
matarán (al hombre)». 

(“) M: «pero a la joven no le harás nada malo; la joven no tiene delito de pena 
capital». 

(*^) M: «Y (lo) mata» (participio). 

(*'’) M: «la joven». 

(*“) M: «quien (la) librase» (otra construcción), 
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NFOFITI I 

nmpT xa» nn^ pan') masT nrr^a sj-in*? nn^ai 21 

n‘’''3Ta*7 mn nnpma mas ans nn’’ n'’‘* 3 aNa 

ipa^ra p rint^’a ñas pasam mam mri'^a 
|innn ninV ]ima") aaj na^m nnx as traiga “laj nanir' anx 22 
Vmtí;'' p nnirn ñas pasam nnriKi nnns as maj 

nmpa lai nair") naj*? noaxa nVina m anx 23 

tnas 

malaxa panm xnn nmp smV pnmn ppam 24 
* 7 S xaaj nmpa nnns xV n^pos Vs nnm m pma'i 
pama ]a nrurn ñas pasam mam nnnx n' iss n pos 
x-iai na fjipn'i nonxan nrmn it' maj nair-' ma^ 'Dxa pxi 25 
t’mnVa*? (xas xnaj n' pVapm) xas tí^atr;'’) 
pn mo nnnnV irn asn p *7a pnasn x*? nnnnVi 20 
a^mai nm’ * 7 iap'vnnan Vs nai a^p n na “[n anx ]"*7iüpn 

:pnn xaina xin pa n^’t^aia 

p n'’’?) ximxan nrmn nmis nn” natrx xna 'axa ainx 21 

inm" an^tt^an 


21 nri'n ... n’ nn sin p nn^ü n’ pps’i M | bínirn mn] 
'ir’a M I n’n‘’' 3 ] nn' M | pnsam] ps’tr'’m M 1 pa’ra p] 'man I || 
22 na’03] na' M 1 pman] pboprr-i M | mnb] mn[’7] I | 

’v-i M; cf V 29 I nnns] nnx I | pnsam] ps’tr’n M 1 ''ir p] 'ir’a 
III 23 ’a-i] ut TM consonant; cf v 28; n'-np M || 24 pman] 

pnn’ pbopnn M | xV n] 'bn I | nss n] 'sn I | pnasm] ps’crm 
M I 'ra p] '-aa I || 25 nn-an] nn-bp M | pipm] npim M | xas] 

leg ñas 1 (xas ... pbppm)] desider in text ex homoiotel, add in 
M; leg ñas | (xnaj n’ pbppm)] 'ax bppn’i M; [...] 'pn I | (papn)] n 
'p I II 26 pbippn ... nn'anbi] P’a axna nasn xb nn'bpbi 
nbippn nan nn’bpb M | osn p] asna I | a-’p n] 'pn I | bippn] 
b'Ppi M I a^nai] n superadd a sofer \ xaxna xin pa n’PBia] pbí 
' ns p M II 27 nn^an] nn’bp M | anman] “arpn I. 
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Deut 22, 28-23, 5 


Deut 22, 28-23, 5 


N E O F IT I I 

28 Si un hombre encuentra a una doncella (^) que no se ha prometido (^) 
y la sujeta y abusa de ella y los dos son sorprendidos (^), 

29 el hombre que abusó de ella, dará al padre de la doncella (^) cincuenta 
sidos de plata y será su mujer por cuanto la ha oprimido y no le es 
lícito abandonarla en todos los días de su vida. 

CAPÍTULO XXIII 

1 Un hombre no tomará la mujer de su padre y no despreciará (^) la 
faldilla (que cubre) la desnudez de su padre. 

2 No entrará en la congregación de la comunidad de Yahweh el que 
tenga cortado el pene (®) o el eunuco. 

3 El mamzer no entrará en la congregación de la comunidad de Yahweh, 
ni aún la décima generación se les computará (^) en la congregación 
de la comunidad de Yahweh. 

4 No (entrarán) (®) en la congregación de la comunidad de Yahweh los 
ammonitas y los moabitas; aún la décima generación no se les compu¬ 
tará (’) jamás en la congregación de la comunidad de Yahweh, 

5 por cuanto no salieron a vuestro encuentro con pan y con agua (^) en 
el camino al tiempo de sacaros (^°) a vosotros libres de Egipto y 
por cuanto contrataron contra vosotros (^^) a Balaam, hijo de Beor (el 
intérprete) (^^) de los sueños, de Aram Naharayim, para maldeciros. 


(^) Lit: «a un joven»; cf v 23; M: «a una joven», 
f) M: «(que no) está prometida». 

(®) I: «y (los) sorprenden». 

(^) M: «de la joven». 

(^) M: «descubrirá la faldilla»: eufemismo para sexo; cf Rut 3,9; Jastrow, 651; 
Levy, 1,371. 

(®) MI.®: «todo el que tenga cortado el pene y todo eunuco»; M 2.®: «(el que tenga 
cortado) el miembro viril y el que esté mutilado en sus vergüenzas». 

Q) M: «no entrarán». 

(®) Añadido en el margen. 

(®) M: «con alimento y con agua». 

(^®) M: «que salisteis». 

(^^) I: «del país de Egipto». 

(^^) M: «contrataron (corrigiendo el texto) contra vosotros». O bien leer dos glosas: 
M 1.®: «contra vosotros»; M 2.®: «(Balaam hijo) de los intérpretes (de los sueños)» 
(variante desplazada: [m]-¿Vj; [Ijlmy"]). 

(^®) Completar con Nm 22,5. Cf nota ibidem. M: «intérprete de los sueños, de 
(Aram...)». . 
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NEOFITI I 

toe;''! nn' tí^isn''! nciKnx kV 't ■’i'! naj nnx 28 

]inDnE?''! na» 

rr’*?! p| 0 DT ]'’S?*7D i'TOH nn'’3"n mnx*? ñas? totot ]n'’i 29 
nn' npaTOV •••’e;") xin n''*?! nn'' las n nns*? ■’inn 

:'’T’n •’ar 


CAPUT XXIII 

:'’'i3ST nnna f]aD •'la' ■•íaxT nnnx n-’ aai ac xV 1 
nritraa Vnpa oaoaTi p'’OS‘7 x*? 2 

aE^nn'' x*? •'■’T’e;» "n ainb ■'•'■’T nnE;aa ‘?npa aiaa xV 3 

t-’’’"''! nniraa Vnpa pnV 

X*? ""Ie;» “)T “nnV ■'•'•'■7 nriE^ia Vnpa ■••’axiai ■"ñas? (pVv’) xV 4 

as? •’-’-’T nriE^aa *7npa pn*? airnn'' 
pía xnaixa x^aai xanVa pan’’ lanpx xV n p^oa 5 
maa aa Da*7a n" pa-’Va nax ■’ai a'-asa p ppna pampax 

:pan' ai'^ab □■'ana aax pa x'’a*7n 


28 ’aa] cf V 23; n’Vü M | s*? ’a] 'Va I | noaxriN] 'n’ I; noas 
M I pnana^a] 'D 2 ?a I || 29 iratrna] vnv n M | nn’aaa] nr’Vtía 
M 1 «]Vn] ^iVin M I ass ’a] 'ssa I. 

23 1 'D aa'] nsaa Doas’’ M || 2 oacaai p’osa] p'-osa Va 
oaoaa Vai M i.»; n’Tina Vanaai na’j [p’Dsa] M 2 .° |l 3 ainV] 
ainV I I airnn"'’] '[iVs'’'’ M || 4 (rVs?’)] desider in text, add in 
margine; Vi»’ M | "axim ’aias] 'iONim 'xnay M | ainV] ainV I 1 
aa?niT’] pV»” M | dVisV ay] leg dVsV 'y || 5 p’oy] po' I | xV n] 

xVa I I x’an xanVa] p’aai praa M | pympsx] pnpDn I; pnpsa ’a 
M I D’asa p] 'saa xyaxa I | pyVy lajx 'ai] paa nxa sic M, nsa 
prob corrupt loco lajx vel extra debit locum, nempe lisa M l.° 
et ’’ax3[a] M 2 .° | pa x'aVn aiya] p n’aVn aws M 1 onna] bis 
in text, sed altera vice in fine lineae. 
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Deut 23, 6-14 


Deut 23, 6-14 


NEOFITI I 


6 Pero Yahweh, vuestro Dios, no quiso escuchar las maldiciones de 
Balaam (’^) y Yahweh, vuestro Dios, os cambió la maldición (^) en 
bendición, pues Yahweh, vuestro Dios, os ama (®). 

7 Jamás en todos los días de vuestra vida ^ buscaréis su paz ni su 
bienestar (®). 

8 No abominaréis a los idumeos pues son (®) vuestros hermanos. No (’) 
abominaréis a los egipcios pues fuisteis habitantes (®) de su país. 

9 Los hijos que les nazcan, la tercera generación les será computada (®) 
en la congregación de la comunidad de Yahweh. 

10 Cuando salgáis en campaña C®) contra vuestros enemigos, os guarda¬ 
réis de toda acción mala (“). 

11 Si hubiere entre vosotros un hombre que no fuere puro a causa de un 
accidente nocturno (^^), saldrá fuera del campamento y no (^®) entrará 
dentro del campamento. 

12 (Y al tiempo del atardecer se bañará en agua y al poner el sol entrará 
dentro del campamento) C^). 

13 Y tendréis un lugar señalado fuera del campamento y saldréis allí 
fuera C®). 

14 Y tendréis estacas fijadas C®) en vuestros equipos de armas y cuando 
tengáis que sentaros C’) fuera, harás un hoyo con ella y volverás a 
cubrir tus deyecciones C®). 


Q) M: «(no quiso) escuchar a Balaam». 

(^) M 1.*": «la maldición» (hqllh, en hebreo); M 2.°: «las maldiciones en bendi¬ 
ciones». 

(^) M: «os ama» (pronombre separado del verbo). 

(^) M; «Jamás (en todos) vuestros días». ^ 

(^) M: «y su bien». 

(®) M:«QS»(hw^). 

C) M:«Yno». 

(®) M: «inmigrantes» (gywryn \ger heb] en sentido de «inmigrantes», no de «pro¬ 
sélitos»). 

(®) M: «entrarán». 

M: «a los cuadros de combate» ( = a la guerra). 

(“) M: «cosa mala». 

(^^) M: «(por) accidentes nocturnos» (= poluciones). 

M: «no» (sin «y»). 

(^^) Todo el V falta en el texto, y está añadido en el margen; falta en Ps (ms 27.031). 
(^^) Sobreentendido: «para evacuar». 

(^®) M: «y tendréis un cuchillo fijo». 

(^^) I: «al sentaros vosotros» (leer: bmytbkwn). 

M: «tus heces». 



NEOFITI I 

"[sm •'Idii*?*? sjatra*? |iDn*7X snis ó 

laV»*? ■'DT’ jinmaoV jirr’a'rtr ]isnnn nV ? 

m-ix ppmn xV p 3 x p^nx nnx '^anx x*? 8 

:]ins?"ixi pry’nn pvT 

iin*? nirnn'' ■'ry’‘7n "n n na jan 9 

:nty'a n*?"» ‘ 7 Da ]nmTm "‘7373 ‘7» ]i¡ 7 Dn mnr 10 

]» piD'i n'’‘7-’*7n np p "Dn mn*' xV n "133 ]id 3 ■’nn’’ Dinx 11 

:nn'’ntr 7 a xi 3‘7 ‘Vis?’'’ xbi nrmira ]a m‘7 
15*7 * 7 is 7 '''’ nipair ■'saDasi n’’a 3 ■•nb’’ nban ■’ 31 T’S ?*7 ‘’nn‘'i) 12 

(nrmira 

:n“i 3‘7 pn ■|i¡7Dm niT’Hz;» p 13*7 ]i 3*7 ■'iin-' pía nnxi n 
-nsnm “13*7 ]ib 3 n""a 3 ■’iim aTxa 3 |m ¡7 pací m 

:"ia¡ 7 Da n*’ 'Obm minm n '’3 


6 Dsbm ’itínb'? satrab] 'ab siapsib] M | nbb¡7] 'j7n M, ut 
nbbpn TM | naiab nbbp] piab n-'onb M 1 pDam] pan" am M | 
]i¿bN] n superadd a sofer |1 7 pnmaob xbi] pnnaoi M | "av 
Dbsb T 3 pD^n] 'S7b ns pa’ar M || 8 pix] pin M i.°; sin M 2 .° | 
sb 2.“] xbi M I "“iTsa] 'Sisa M | p“iv7] pna MU 9 nb’Ti’ n] 
p 7 b’”n'’n I I atrnn’’] pb»' M || 10 ■’-itr-’aJ naip mob M | nb'a 

ntí?’a] djiid M H 11 xb n] 'bi I 1 n’b-bT np] 'b -x-ip M | 
-lab p] [aajb I | nnntt^a p] 'aa I | xbi] xb M |1 12 (aína 

nnntra ub ... an’srb)] tot v desider in text, add in marg 1 cf 440, 
Nu, R II 13 nnntra p] 'iraa I || 14 pin’ p'aoi] leg? ... pa’oi; 

pab nsap ainn nraoi M | 'nm] leg ■nina | iiaaiT'-’aa] pan'aa [leg 
paan’aa] I | lapsa] -p-’a-’T M. 
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Deut 23, 15-21 


NEOFITI I 


NEGFITI I 


Deut 23, 15-21 


15 Por cuanto la Gloria de la Sekiná de Yahweh, vuestro Dios, va guian¬ 
do O en medio de vuestros campamentos para salvaros y para entre¬ 
gar (^) a vuestros enemigos ante vosotros, vuestros campamentos 
serán santos y no debe ver (^) en vosotros indecencias y la Gloria de 
la Sekiná no se volverá de vosotros. 

16 No entregarás a su amo (^) al esclavo que de su señor venga a refu¬ 
giarse junto a ti. 

17 Habitará con vosotros, entre vosotros, en el lugar que haya escogido, 
en una de vuestras ciudades (^), donde le pareciere bien. No le moles¬ 
taréis C). 

18 No habrá prostituta entre las hijas de Israel, ni prostituto entre los 
hijos de Israel. 

19 No traeréis el precio de la fornicación ni el precio (^) de un perro (®) 
al templo de Yahweh, vuestro Dios (en concepto de voto, sea el que 
sea, porque son abominación delante de Yahweh (^), vuestro Dios) 
también esas dos cosas. 

20 No prestarás a interés a tu hermano: préstamo de riqueza, préstamo 
de dinero, préstamo de cualquier cosa que se preste a interés (^^). 

21 Tú puedes prestar a interés al gentil; pero tú no puedes prestar a 

interés a tu hermanó, a fin de que Yahweh, vuestro Dios, os bendi¬ 
ga en todo aquello a que extendáis vuestras manos (^^), sobre el 
país a donde vais a entrar para tomarlo en posesión. ^ 


0) M: «acampa». 

(^) M: «y para entregar» (forma correcta del infinitivo pe^aJ). 

(^) M: «habrá». 

(^) M: «a su señor» (otra palabra). 

f) I: «(ciudades) que (le) pareciere bien». M: «(ciudades) en lo (que [hmh\ le 
pareciere bien». 

(®) M: «(no le) molestaréis» (otro verbo). 

(^) Leer prwg en vez de prwq o pryq (I)j M: «del fornicario {o «de formcación», 
leyendo znw) ni el precio {skT}». 

(®) Designación de los prostitutos (cf Apoc 22,15). 

(®) M: «(porque son) de lo que es odioso y abominable delante de (Yahweh, 
vuestro Dios)». 

(^®) Falta en el texto por homoioteleuton; añadido en el margen. 

(“) M: «... a interés, préstamo de plata, préstamo de oro, préstamo de cualquier 
cosa que se presta a interés». 

(^^) M: «prestaréis a interés; a tu hermano, el hebreo, no podréis prestar a interés 
para que (os) bendiga». 

(^^) En todo lo que emprendas. 


mana pn‘ 7 K m-is is 

p'’Ti7 pn'’‘’‘T’B^a piiiT’i p'’aT¡? ]iD'’aaT ■’Vsía “noa*?! pan'' 
:pnna ]a rT’nrair “iin’’ n*?*’!?! rT'^s? pa •’an'’ xVi 
trr’na"! mi*? p "[rrn'? aT'nir’’ n nna*? mas? moan x*? i6 
-iDtr ^-7 ix ‘7 p mna ■’T.sansa pa^a ni?' pas? i? 

trr’n'' pnn s*? nV 

aa aaj s*?! Vsatt^-’a ]inn2a p aa n¡?D2 nn^s ain^n sb is 

tVsaiT" aa ]a 

Va'?) pn'rs ntrapia n^ab aba piaai an ais ]ibs'n sb i 9 
pnnn amb (pnbs aap npnaa mas aa2 
:f]Tin'’ n nb-’a bab idt ^loaa idt paa idt "[insb pin sb 20 
bbia p '^T-’ab •’tí^a ns n*’*? “jinsbi ^irab ■■tra ns n'’aaa aab 21 
ps n ss7as ba pan-’ mams baa panbs pan' laa' 'a 

:nn' -na'ab ]anb pba 


15 ap’si] pn I I maan] M | moabi] aioaabi M | 
nmna] mna M 1 nimp] p' M | 'an'] ain' M | panna p] 'aa I |1 

16 nnaV] nnanb M | arntí?’ n] 'trn I | mib la] 'iba I || 

17 'yari' n] 'nn I 1 aotn isb] vt I; [asín] [n]aa M | pnn] 

f“is 7 sn M II 18 nrt’s] nn[’s] I | na] naa I | pnnia p] 'aa I | 
bs-itr’ aa p] 'trn aiaa I || 19 pbs'n] 'an M | pTisi an] an 

po n-i’DT [prob leg ata] M; cf aba aa'Dt an Nu | piasi] p'a[si] I; in 
I M leg radix ns | ntnpta] 'pa M | (nap p npnaa mas aai bab 
psnbs ■’'”)] desider in text ex homoiotel, add in marg | (la npnaa 
nap)] 'p pnaat aon p M || 20 pnra ... tst] [leg isn] ’sn isn 

pta n mns bs [leg isa vel isti] isr anaa isti poan M | bab] ba I | 
ptin’ n] 'nn I |1 21 ‘laa’ n ... prab] n'na’’» pinsb pstia pinn 

'na' bbn la psan sb M | pna' n] 'a'n I 1 msns] 'ir's M | pns n] 
'sn I I m'ab] mnpb] M. 
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Deut 23, 22-24, 2 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 23, 22-24, 2 


22 Cuando expreséis (una expresión) de voto (^) delante de Yahweh, 
vuestro Dios, no tardéis en cumplirla porque Yahweh, vuestro Dios, 
os la ha de reclamar, para (^) que no haya culpa en vosotros; 

23 pero si os abstuviereis de hacer votos (^), no tendréis culpa. 

24 Cuidaréis (^) de hacer lo especificado por vuestros labios como el voto 
de ofrenda voluntaria que habéis hecho delante de Yahweh, vuestro 
Dios, que con vuestra boca habéis pronunciado. 

25 Cuando entres como jornalero en las viñas de tu prójimo, comerás los 
racimos necesarios y te saciarás, pero no puedes poner dentro de tus 
cestos (^). 

26 Cuando entres como jornalero en la mies de tu prójimo, podrás arran¬ 
car espigas (®) con tus manos, pero no pasarás la hoz del segador en 
la mies de tu prójimo. 

CAPÍTULO XXIV 

1 Si un hombre toma una mujer y le otorga dote y se une a ella en 
matrimonio (^), si ante él (^) no encuentra gracia y favor porque ha 
encontrado en ella algo inconveniente (^), le escribirá una carta de 
repudio y le pondrá en su mano y la despedirá de su casa; 

2 y saldrá de la casa de él y se marchará y se podrá casar con otro 
hombre (^^). 


(^) M: «(Cuando) hagáis un voto». 

(^) M: «Tened cuidado (de que no haya)». 

(^) M: «(pero si) cesáis de hacer votos». 

(^) M: «Cuidaréis de hacer lo que ha salido de vuestra boca, conforme al voto que 
espontáneamente hayáis hecho ante Yahweh, vuestro Dios, la ofrenda voluntaria con¬ 
forme haya dicho (vuestra boca)». 

(^) M: «en las viñas de tu prójimo, podrás comer racimos todo lo que tu alma 
quiera, hasta hartarte, pero no podrás poner en tus recipientes». 

(®) M: «espigas, un puñado {lit: «el lleno de tu mano), pero no meterás {lit: pon¬ 
drás) la hoz sobre la mies...». 

(^) M: «(una mujer) y usa maritalmente de ella y ocurre que...». 

(®) M: «a su faz» (= ante él). 

(^) Lit: «desnudez de palabra»; cf TM y 23,15; M: «de palabras, escribirá...». 

C”) M: «pondrá» (otro verbo). 

(“) M: «y se marchará y casará con otro hombre». 
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CAPUT XXIV 
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Deut 24, 3-7 


NEOFITI I 


3 Y si el último hombre la cobra aversión y le escribe la carta ae repuaio 
y se la pone en la mano y la arroja (^) de su casa, si (^) muere el último 
hombre que la tomó por mujer (®), 

4 el marido primero que la abandonó (^), no puede volverla a tomar por 
mujer después que se mancilló con el último hombre, pues ello es 
abominable (®) delante de Yahweh y así no haréis pecar (®) al país que 
Yahweh, vuestro Dios, os va a dar como heredad. 

5 Si un hombre toma a una mujer por vez primera (’), no saldrá al 
ejército de guerra para que nada malo le pase; gozará de tiempo libre 
en su casa (®) un año y alegrará (®) a la mujer que ha tomado. 

6 Pueblo (^®) mío, hijos de Israel, no liguéis (por sortilegios) esposos y 
esposas, ni toméis en prenda las muelas porque todo el que tal cosa 
haga se hará culpable de aniquilar vidas. 

7 Si se encontrare un hombre que haya raptado a uno de sus hermanos 
de los hijos de (Israel) (“), y comerciare con él y lo vendiere, ese ladrón 
será matado; y así apartaréis de entre vosotros a los que obran la 
iniquidad. 


O M: «y (la) despide». 

(^) En TM: «o si». 

(0 E «en matrimonio». 

(^) Forma sbwq; M: «(la) abandonó» (perfecto). 

(^) M: «después que (otro hombre) la mancilló, pues es abominable». 

(®) M: «(y así no) mancharéis». 

C) Lit: «Como principio»; M: «de comienzo» (= por primera vez). 

(^) M: «(para que no le pase) nada; estará libre en su casa». 

(®) M: «(y) entretendrá» (< hdd: a. menos que sea variante de hd\ referida equi¬ 
vocadamente a yhdy: «un [año]»). 

C®) Traducción inspirada en Ps. Interpretación según uno de los sentidos del verbo 
hbl. Las «muelas» están tomadas en sentido metafórico y «ligar» significa «impedir» la 
unión conyugal; cf BereUt Rabbá 20,7 a Gn 3,16 (trad. Soncino, 1951, p 166, nota 5); M 

1. °: «No toméis en prenda las muelas ni la muela superior porque tomaría (= sería 
tomar) en prenda cosas necesarias para la vida; y no hgaréis (por sortilegios) esposos 
y esposas, porque todo el que hace estas cosas niega la vida del mundo venidero»; M 

2. °: «No seáis... No podéis tomar en prenda las muelas ni la muela superior; tampoco 
podéis vosotros prohibir a esposos y esposas juntarse, porque se consideraría como 
derramamiento de sangre inocente, y como tomar en prenda las vidas (que deberían 
nacer de ellos)». 

(“) Olvidado en el texto y no añadido en márgenes. 
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NEOFITI I 


Deut 24, 3-7 
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na DiiK nn’ 3 ND 1 ina M | nasnosi] 'on I 1 pa"nn] pason M || 

5 'll'l!? p M 1 pIS'] p0['] I 1 Q2?1 p] DS77a I 1 ... QS1 p 
n’n"a '7 'iin' pía "dt] n’n"3a nn' "dt a 2 no M 1 'in’i] in[’i] M; ex 
verbo lin, sed fortasse est var lectio pro Nin | aoi 'i] n M 11 

6 V'an ... pmn sb] [del] mn 'Dis mis naan n"n'i p 2 DS?an xb 
iDD pbs i' 3 S 71 ba mis i'bai i’inn 'nos pmn sbi laB^aa sm sirs: 
'nsi sabsi n"n’n3 M i.°; nnaira ao'ab p’iri pns n’b pmn xb 
pnbai pmn piox 'im'ab pxtri jinx n’b [leg ma] 012 naan n”n’i 
]a8?aa xm nniran ae^nna xm "at mx nrnrxa mix aipaba M 2 .° 1 
cf lio, 440, Nu, R II 7 3(i)2] aá: in text | xs?s2] a?si I | inx p] 
'xa I I ’ia p] 'aa I | [bxitr']] desider omnino 1 (i)2n'i] a2n'i in text; 
' a sofer | nní;'3] nip’a M 1 pa'ra p] '’a'a I. 
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Deut 24 , 8-14 


NEOFITI I 


8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 


Cuidad, en caso de plaga de lepra, de observar escrupulosamente 
y de obrar según todo lo que os instruyan (^) los sacerdotes y (^) 
los levitas; cuidaréis de obrar conforme a lo que os ha (®) manda¬ 
do e). 

Pueblo mió, hijos de Israel, recordad lo que hizo Yahweh, vuestro 
Dios, a María (®) en ruta, al tiempo de salir vosotros libres f) de 
Egipto. 

Cuando des algo en préstamo a tu prójimo f), no entrarás dentro (*) 
de su casa a tomar su prenda. 

Te quedarás fuera (*’) y el hombre a quien tú has prestado te sacará 
afuera (“) la prenda. 

Y si él es un hombre pobre, no te dormirás en su prenda (“): 
le devolverás sin falta su prenda al ponerse el sol y dormirá en su 
vestido y rezará por ti y tendréis C^) mérito delante de Yahweh, vues¬ 
tro Dios. 

No retendrás C®) el salario del jornalero C^) que es pobre C®) y necesi¬ 
tado, sea de vuestros hermanos o de vuestros inmigrantes que estén en 
vuestro país en vuestras ciudades. 


f) M: «(os) indiquen» (leer yhwwri). 

(^) I: «los levitas» (sin «y»). 

(®) M: «han mandado». 

(0 CfLvl3yl4. 

(=) CfNm 12,10ss. 

(®) M; «en que salisteis redimidos», 
f) M: «(cuando) deis algo prestado a vuestros prójimos». 

(®) M: «(no entrarás) a su casa a tomar su prenda». 

(*) M: «Te quedarás en la calle». 

C") M: «a la calle». 

(“) Se trata del manto, Ex 22,25s. Ps; «reteniendo contigo su prenda». M: «(no) 
dormirá contigo su prenda». 

C^) M: «su prenda a la puesta del sol, y dormirá en el manto; y te bendecirá y habrá 
para ti...». 

(‘®) M: «(no) retendréis». 

(“) M: «(no) oprimirás (al que es jornalero)». 

(*®) I: «y que es pobre».. 
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NEOFITI I 


Deut 24 , 8-14 
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nnaira] n'ia' I II H Qipn mab] mas?n npwa M | nx n] 'xn 
I 1 2 .° mab] npwa M || 12 n’iai 2 ?aa -iian-n] nnaí^a -[ai lian” M ll 

^2 •ynn'’n ... n’naiz^a] Tian xn^bocxa ■[laT’i xtrair n’Vsaa nnatr^a 
mn’n ibi tn'’ M | pa"*?»] n superadd a sofer \ cf 440, Nu, R || 
14 ’ssn] pssn M | maxn nnjx ■’ssn] [maxn] mban M | nracan 
nansi] [nraojam I | n] n^xn M | paanxa n] 'an I | cf 440, Nu, R. 

201 





Deut 24 , 15-20 


NEOFITI I 


15 Cada día (le) darás su salario y no se pondrá el sol sobre él, pues 
es un pobre y por el jornal (^) de su trabajo él entregó ante ti su 
persona. Cuídate de que clame contra ti delante de Yahweh (®) para 
que no haya culpa tras de ti. 

16 No morirán los padres por los pecados de los hijos, y los hijos no 
morirán (^) por los pecados de los padres; cada cual morirá por sus 
propios pecados (®). 

17 No tuerzas el derecho de los inmigrantes y de los huérfanos y no 
toméis en prenda el vestido de la viuda. 

18 Y os recordaréis que fuisteis esclavos sometidos a servidumbre en 
Egipto y que allí os redimió (®) (Yahweh, vuestro Dios; por ello Yo 
os mando) hacer esto (’). 

19 Cuando seguéis vuestras mieses (®) en vuestros campos y olvidéis una 
gavilla en el campo, no volveréis (®) a cogerla, y será de los inmigran¬ 
tes, de los huérfanos y de las yiudas; a fin de que Yahweh, vuestro 
Dios, os bendiga en todas las obras de vuestras manos (“). 

20 Cuando recojáis (“) vuestros olivos, no comeréis (^^) la cosecha tras de 
vosotros; será (^®) para los inmigrantes y para los huérfanos y para las 
viudas. 


(‘) MI."; Cada día le darás su salario; y (el sol) no se pondrá sobre él»; M 2.": 
«(no) se pondrá el sol». 

(^) M: «y por causa de su salario soporta en beneficio tuyo («suyo», cf TM) su vida, 
para que no grite contra vosotros delante de Yahweh. Cuidad que no haya culpa en 
vosotros». 

(^) M: «que clame contra ti delante de Yahweh». 

(^) I: «y no morirán los hijos» (esta variante sintáctica está mal colocada sobre el 
«incipit» hebreo —sobre /— y en parte [«los hijos»] sobre el primer ymwtwn arameo). 

(^) M: «será matado por sus pecados». 

(®) M: + «y sacó». 

(^) Falta en el texto por homoioteleuton; está en el margen. 

(®) M: «vuestra mies». 

(®) M: «(no) volverás». 

(^°) M: «(en todo aquello a) que extendáis vuestras manos» (= en todas vuestras 
empresas). 

(“) M: «vareéis» (verbo ntr). 

C") El texto parece traducir el hebreo tebaW, «(no) consumirás». M: «(no) los 
rebuscaréis (= tbqrwn) tras de vosotros; para los inmigrantes». En O: «(no) rebusca¬ 
rás» (tply); cf Ex 22,4 M ypqr (MdW, ms A ybqr, «deja pacer») y ylpy como traduc¬ 
ciones de Ur. 

(^^) M: «serán». 
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NEOFITI I 


Deut 24 , 15-20 
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15 Ps ... rT’ava] i non patet sed] xbi rT’‘nJX nb inn nana 
'bs snaon [habetur in TM M 1 ." 1 xirair nbs saD’’] xirair siaa’ 
M 2 .» I nam ... nixbi] 'si n" [n’b c TM] -\\> bao xm nnix pa ]ai 
nam paa mn’’ xbn nmrx mp pa-’bs mis’ xbn [n'’trs3] M | xbn 
'p ib» ms’] Dip ib» biapn M | cf 440 Nu R |1 16 '’aina 

1 ."] in text praecedit b» delt a sofer \ pma’ xb ^aai] pn na’ xbi I, 
sed I mendose ponitur supra «incipit» heb et supra lima’ 1." | ’aina 
ma’ n’trsi] b’opn’ ’iaina M H 17 ’oon] ita nunc text primum 
mendose scriptus | n”n’n n’i’7] 'n ]’T I 11 18 ]’na»tra] '»’tra 

[leg '»TOa] I 1 pnoi] -|- poxvM 1 (pon’ ... ’”)] desider in text, 
additur in margine 1 pan p)] 'na I 1 (pno)] p M H 19 po’nsn] 
pansn M 1 na»] [“ia]i» M 1 pmnn] mmn M 1 nn’] ’ superadd a 
sofer 1 ina’ ’n] 'a’n I | po’n’ tai»] '’n’ moirix MU 20 poamn] 
pnnn M 1 n’H’jb po’ona ... pbo’n] pbo’n < heb ■i»a! p-ipnn 
'jb po’ina p pnn’ [leg pipan: non pipann Nu] M | (nnbaixbi)] 
desider in text; affert I 1 ”nn’] pin’ M. 
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2 3 .—DEUTERONOMIO 




Deut 24 , 21 - 25 , 5 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 24 , 21 - 25 , 5 


21 Cuando vendimiéis vuestras viñas, no consumiréis (^) el rebusco tras 
de vosotros; será 0 para los inmigrantes y para los huérfanos y para 
las viudas. 

22 Y recordad que fuisteis esclavos sometidos a servidumbre en el país (^) 
de Egipto. Por eso Yo os mando hacer esto. 


CAPÍTULO XXV 

1 Cuando haya contiendas entre unos hombres (^), se presentarán a 
juicio delante de los jueces y los juzgarán (^) y declararán inocentes a 
los inocentes y declararán culpable al que merece ser declarado cul¬ 
pable (®). 

2 Y si el culpable se ha hecho reo de castigo f) de la flagelación, el juez 
le hará echar al suelo y hará que le den azotes (®) en su presencia en 
número proporcionado a su pecado. 

3 Cuarenta azotes le hará dar; no más; no sea que sobre éstos se le 
continúe dando más azotes —^una larga flagelación (^)— y quede 
envilecido tu hermano delante de ti. 

4 Pueblo mío, hijos de Israel, no pondréis bozal al buey cuando tri¬ 
lla T). 

5 Si unos hermanos habitan juntos y uno de ellos muere y no tiene 
hijo C^), la mujer del difunto no se casará C^) fuera, con hombre 
extraño; su cuñado se juntará con ella en matrimonio y la tomará por 
mujer y cumplirá con ella la ley del levirato. 


(^) Cf nota V 20. M: «(no consumiréis) sus sarmientos tras de vosotros; para los 
inmigrantes»; es decir, no comeréis completamente lo que puede aun quedar. 

C^) M: «serán». 

(^) M: «del país». 

(^) M: «querella entre dos hombres». 

(^) M: «a los jueces y juzgarán». 

M: «(y declararán culpable) al culpable». I: «ha de ser declarado culpable» 
{mthyybh = mhyybh sin asimilación del taw). 

(^) M: «si es justo flagelar al (litigante) malvado, lo hará atar (en su presencia)». 
(®) M: «(si) es necesario flagelar al culpable, lo hará extender en el suelo». 

(®) M: «una excesiva flagelación». 

(^°) M: «a la hora de trillar» {lit: «de su trillar»). 

(^^) I: «y muere» (otra forma). 

(^^) M: + «varón». 

(^^) M: «(no) será (casada)». 



jiDnna ]ns73n x*? p'-aiD psopn anx 21 

:‘'nrT’ n'’an'’Vi 
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CAPUT XXV 
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:paaa nmam noaa aaap nm' 

nna p*7X Vs? nm*’ maaV poa xVa por x*? nm'' ma' ps?aax 3 

prnap "imx aana naa 
:nmaaa nam pam x*? ‘^xatí?*’ aa ms? 4 
aminn x*? rr'b n*’*? aai pnaa an maa xana pnx iiatr' max 5 
nV nm' aoa nnaV par naa' aiVn aajV naaV nrima nnnx 

ma’’ naa nrim*? 


21 nmaV ... nbbis?] 'iV panna p pnrmVtíit: M | hVViy] primum 
dein nVVia a sofer ' retento | ain’] pw MU 22 pa3(a)ni] 
paanm in text,' a sofer \ inasira] ['»]w[n] I | xraxa] ’h ]a M | 
pja] primum pa a sofer, dein ut vid ab ipso sofer emendt pía | 
paa] p M. 

25 1 paai ’ra pía] paaii pnn a’a asa M | n’m mp ni’aV 
pnaa] iina’i n"!’! mi*? M | na^nab n’b 'ana p n’] na^n [ri’] M | 
■’ana] a producta a sofer super litteram ab ipso erasam | na'’'’na’?] 
'nab I II 2 px] nx I | n-’n-’ saa-’i ... px] nra pa [leg px] rr-x 
n'rneD’i nsrs^a ■’pbab M i.“; na^’^’n [cf 440, Nu, R T-as] "[ais [px] 
'aaa •’pbab M \ noaa] : noaa; sic mendose in text |1 3 pbx] 

P'-bx M I naa nna] na-’n'* mpba M || 4 n'aaaa] n'-'-aan nsnra 

[leg n'-aaa] M; cf 440 || 5 maa] [prob leg nai] na I | aai] + 

aaa M | a'oinn] ain^’n M. 
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Deut 25, 6-11 


Deut 25, 6-11 


NEOFITI I 

6 Y el primogénito que dé a luz (vivirá) (^) con el nombre de su herma¬ 
no difunto (^) y asi no se borrará (^) su nombre de Israel. 

7 Y si el hombre no quiere tomar a su cuñada, su cuñada subirá (^) 
a la puerta dol Bet-Din a los sabios y dirá: mi cuñado rehúsa suscitar 
a su hermano nombre en Israel; no quiere cumplir conmigo el levira- 
to (^). 

8 Y los sabios de su ciudad lo harán llamar (^) y hablarán (®) con él (^) 
y si se levanta y dice: no me gusta casarme con ella 

9 su cuñada se aproximará a él a la vista de los sabios, y se desatará 

la sandalia de su pie y escupirá delante de él y responderá diciendo: 
Asi se hará con el hombre que no quiere edificar la casa de su 
hermano (^^). 

10 Y será llamado en Israel: casa del descalzado de sandalia y del que ha 
incumplido el mandamiento del levirato. 

11 Si se pelearen entre si (dos) hombres y la mujer de uno de ellos se 
acercase (^^) a librar (^®) a su marido de las manos del que le golpea 
y extendiendo la mano le agarrare (^^) por sus vergüenzas (^®), 


O Olvidado en el texto y margen, 
f) M: «(d)el que ha muerto». 

f) I: «(no) se borrará», misma forma con taw asimilado. 

I: «a su cuñada» (/ en vez de yt; la variante está desplazada). 

(^) M: «subirá» (mase por estar al principio de frase). 

(®) M: «mi cuñado no quiere perpetuar el nombre de su hermano en Israel; no 
quiere cumplir conmigo el levirato» (la frase está en hebreo pues según Ps: «dirá (esto) 
en la lengua del santuario (= el hebreo)». 

(^) M: «y (le) harán llamar» (otra grafía). 

(®) I: «y hablaron» (parece que la lectura es [wmijlw, calco servil del hebreo, sin 
sentido versivo). 

(®) M: «de su ciudad y hablarán con él». 

(^®) M: «(no) me gusta casarme con ella» (en hebreo)». 

(^^) M: «su cuñada se acercará a él delante de los sabios y desatará». 

(^^) M: «y desatará su sandalia del pie derecho». 

(^^) M: «(con) un hombre». 

C^) M: «Así se hará al hombre que no quiere edifícar la casa de su hermano» (en 
hebreo). 

(^^) M: «y se acercare» (mase). 

(^®) I: «a Hbrar» (otra grafía). 

(^^) I: «le agarrare» (otra forma). 

(^®) M: «por el miembro viril» (leer: bbyt qwtnyyh). 



NEOFITI I 

pnon'’ xbi •’inxT [mp^] iVin n misa •’Tin*'! 6 

:Vx“ny'’ p n'-at:? 

jT’a yin*? n^naa-’ pom rr’naiavn'' xiar^yin’’ x*? i'xi i 

X*? ‘7XiB^'’a aií^ inx*? napa*? •’aa-’ ano la-’m n-'a-’an*? nn 

:'’n'' naa^’^’a*? xay 

n-’-’yinx x*? la*”! mp-’i n^ay ]i*?‘?ai n-'nip ''a-’an n'*? pxipi s 

tnn*’ aca*? 

n*?n n*?'’ya n*?i30 f]*?it^m n'’a’’Dn “ry*? n^nn*? n-’naia'’ aipm 9 
X*? n xiaji*? lay(n)'’ xito pna la-’m ay'm laip pn^m 

hinxi nn-’-’a n-' aa-’a*? ñas 

:naia’' nn:ja n*?Daai n*?i 30 ■’D*?in nn^^’a *?xiiz;‘’a n^atr nprn lo 
pnsa im nnnx anpm inxi laj nina nnaj psin' mix n 
*]pinm HT’ awsm nn*’ ■’nai pi it» p n*?ya n' nartra*? 

tn^nnna n^aa 


6 mi32] '313 I 1 iVin n] 'm I 1 iVin] iVn M | rDip’]] O Ps; < 
in text et in marg 1 nn’»] D’»? p M | pnnn'’] [pn]»’ I || 7 n'’nai3''] 

'aa' I I pom] pión M | n'-naa*’] '3’’'? I transp loco nTaia' n’ | 3io 
■’O'’ ...] [TM n3N] N3X N*? *?xnr’3 [leg rns*?] inN*? D’pn*? 'aa' pa 
'aa’ M lingua hebr, cf Ps qui legit '’aip Nimp n'3 p'Va la'm || 
8 pxipi] pipi M I n'-as? pbba’l iTiip] ’ superadd a sofer; 
nay p^Vai nmp M | pWa’i] ib' l | nn’ ao’aV n”yinN] ’nson 
nnnpV M lingua hebr |1 9 i^btrm ... aipm] n’nnb nnaa’ anpm 

ílibu^m n”a’3n aip M 1 nbn ... f]*?trm] n’*?ji [aávdaÁov] n’Viio sbom 
nra’ M 1 insi ... ini’o pns] n’a nx ma’ xb iirx ir’x*? ne?»’ noD 
vnx M, lingua hebr | iay(n)’] lasi’ in text | xiaib] lajb M || 
10 ’sbir^l] primum a sofer nsVtí^l, deinde ut vid ab ipso sofer 
emendt ’sbtri: '’Sibo M | nai3’ misa] 'a’i nnnsa M | cf 110, 440, 
Nu, R II 11 n’iaj] pian M | anpm] 'pi M | nan^aV] 'trb l | 
owsm] OB^si M 1 «ipinm] ^pn[m] I c 440, Nu, R | n’nnna maa] 
'”ioip ['33] M; [leg 'oip] iitrip n’aa 440; ’OO’p n’aa Nu R; ’iiop n’aa 
C'; sed leg juxta Jastrow, n’ap’p n’aa. 
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Deut 25, 12-18 


Deut 25, 12-18 


NEOFITI I 

12 cortaréis O la palma de su mano; no se apiadarán vuestros ojos f). 

13 No tengáis en vuestros bolsos pesa grande y pesa pequeña; pesa gran¬ 
de para recibir y pesa pequeña para dar f). 

14 No tendréis en vuestras casas mekilá (^) grande y mekilá pequeña: 
mekilá grande para recibir y mekilá pequeña para dar 0. 

15 Tendréis (®) pesas cabales y justas; tendréis (®) mekilán cabales C) y 
justas, a fin de que se prolonguen f) vuestros días sobre el país que 
Yahweh, vuestro Dios, os va a dar. 

Ib Porque es aborrecible f ) y abominable delante de Yahweh, vuestro 
Dios, todo el que hace tales cosas, todo el que hace mentira. 

17 Pueblo mío, hijos de Israel, acordaos de lo que os hicieron los de la 
casa de 'Amaleq, en ruta, en el tiempo de vuestra liberación C®) de 
Egipto: 

18 que os salieron al paso en el camino y mataron de entre vosotros a 
todo aquel de vosotros cuyo corazón criticaba a mi Verbo. La nube lo 
despedía y los de la casa de 'Amaleq lo mataban C^); y vosotros, 
pueblo mío, hijos de Israel, estabais cansados y fatigados C^). Y los de 
la casa de ‘Amaleq no temieron delante de Yahweh. 


C) M: «cortaréis» (otra forma). 

, (^) M: + «de él» (LXX, Pe§ y Vulg: «de ella»). 

(^) M: «(bolsos), diversas pesas: pesas grandes para con ellas comprar y pesas 
pequeñas para vender con ellas»; cf 110, 440, Nu, R. 

(^) «Medida» (de capacidad); en hebreo e/a/i. 

(®) M: «diversa clase en mekilan (= medidas), mekilá grande para con ella comprar, 
y mekilá pequeña para vender con ella(s)». 

(®) Lit: «será para vosotros»; M: «serán (para vosotros)» (= tendréis). 

(^) M: «grandes». 

(®) M: «se multiphquen vuestros días». 

(®) M: «(es) de lo que es aborrecible» (leer mn en vez de mh). 

(^°) M: «(en el tiempo) en que salisteis redimidos». 

(“) M: «lo recibían y mataban». 

(^^) M: «(y vosotros) cansados y fatigados». 



NEOFITI I 

rp-'r-'s? ]Din'’ n(T)‘’ n' 12 

'iinaV a") “i'»t ‘rpnai a“i bpna p^o^aa p*? xV n 

:na an' 'nna*? T’st * 7 pnai na aoj 
na“i n*?Da n"i'’S7T nVaai nai n‘ 7 Da p‘’r)aa pa*? •’nrr’ xV 14 
:na an*’ •’nrr’a*? nT’aT nVaai na aoi ''nn’’»*? 
pa*? pVir |Vaa pa*? panrpi pa*??^ ]"*?pna 15 

:pa*? a^n" ]ian*7X xanx ba pa^ar panx" n bbn ]a 
n^aan Va pVx naan Va panVx mp pnnai ao mnx 16 

npir 

pVa» n^an paV nas n na n' l'Tan pin Vxnty^ aa pas? 17 

:a'’“i:2a ]a pp'ns pampax pta xnmxa 
-innna n^aV mm Va paa pVapa pim xnmxa pan^ lanx m is 
mn’’ pVap pVaa n'’am nh'' aVa X 23 S 7 n(n)n naa nna ]a 
n^an iVmn xVi p-’nVaai p^aV pnmn Vxntr^ aa ^aa ]inxi 

anp |a pVaa 


12 ]ispm] psspm M | n(n)'’] nn’ in text | pin’] ]id' I | pams] 
+ M, cf LXX, Pes, Vulg || 13 na am ... an Vpna] ppna 

pna pT» mn’aV piar ■p^pnai pna ]aT mn"’»'? panan pVpna pVpnai 
M; cf lio, 440, Nu, R H 14 na an’ ... nan nVaa] iVaai ]Vaa 
[leg na?] pna pTa mn’a'? nm»T nVaai na pT mn’aV nan nVaa M || 
15 mn’ 1 .»] pin’ M i.» | pVtr] pn M | mn’ 2 .»] pin’ M 2 .» | 
pa’ar pans’] m pJO’ M |1 16 ’io] ’ion [prob leg p] na M || 

17 pman] pn’an M; ut vid primum pn’nt 1 'aa ’n] 'an I | pampas 
pp’ns] 's pnpB3 ’T M II 18 lans ’n] 'S’n I; isns?n M | nna p] 
'aa I; nna M c 110, 440, Nu, R | n{n)n] nñn in text a sofer \ 
nh’] ' superada a sofer \ pbop] pbapai nn’ pbapa M | pn’nn 
p’nVtrai p’sb] 'ai p’n*? M | ib’nn] mn I | cf 110, 440, Nu, R. 
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Deut 25, 19-26, 5 


NEOFITI I 


Deut 25, 19-26, 5 


19 Y cuando Yahweh, vuestro Dios, os O haya dado descanso de todos 
vuestros enemigos de alrededor, en el pais que Yahweh, vuestro Dios, 
os va a dar en posesión para que lo heredéis, aniquilaréis los recuer¬ 
dos (^) de ‘Amaleq (®) de debajo de los cielos. Pueblo mió, hijos de 
Israel, no olvidéis; recordaos C). 

CAPÍTULO XXVI 

1 Y cuando hayáis entrado en el pais que Yahweh, vuestro Dios, os va 
a dar en herencia, y de él hayáis tomado posesión y habitéis dentro 
de él, 

2 tomaréis de las primicias de todos los frutos del pais, que hayáis hecho 
nacer de (®) vuestro país que Yahweh, vuestro Dios, os va a dar, y los 
pondréis en una cesta y marcharéis al lugar que Yahweh, vuestro Dios, 
haya escogido para en él hacer morar la Gloria de su Sekiná. 

3 Y vendréis al sacerdote que haya sido nombrado sumo sacerdote en 
aquellos días, y le diréis: Nosotros glorificamos y alabamos (®) hoy 
delante de Yahweh, nuestro Dios, porque hemos entrado en el país 
que Yahweh (’’) juró a nuestros padres darnos. 

4 Y el sacerdote recibirá de vuestras manos la cesta de primicias y la 
depositará delante del altar de Yahweh, vuestro Dios. 

5 Y responderéis y diréis delante de Yahweh (®), vuestro Dios: Labán el 
arameo, pensó hacer desaparecer a nuestro padre Jacob desde un 
principio, y le salvaste de sus manos y descendió a Egipto y se le 
permitió habitar allí con (su) poca gente, y fue bendecido y se convir¬ 
tió allí en un pueblo grande y fuerte y poderoso. 


C) M: «os» (otra partícula). 

(^) M: «el recuerdo». 

(^) I: «de la casa de ‘Amaleq». 

(^) M: «estad atentos; no olvidéis». 

(^) M: «en vuestro país». 

(®) Verbos en perfecto siguiendo con esclavitud al texto hebreo. 

(^) M: «el Verbo de Yahweh». 

(®) M: «(Yahweh): Nuestro padre Jacob sirvió con Labán, el arameo, Qn un prin¬ 
cipio y Labán buscó matarlo, pero huyó y descendió a Egipto y se le permitió habitar». 
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NEOFITI I 

p *73 ]?: pon' pDn*?» n'i" n naaTi 19 

nn' m'»*? mons ps*? n^nvpDn*?» ss-isa “inn -nin 
x *7 '’H ■’as? mnn p p*7asT n’^nan n' ps’irn 

tpT-DT pin pií^in 


CAPUT XXVI 

pmm njonx pD*? pan*?» ]i*757'n m-ix 1 

:nnn pnirm nn' 

liasí-ix p n ksix *7D maia i» pao^m 2 
... . 57 -)D^ n snns*? p*7Tm n*7oa pwm pa*? an" pan*?x 

:]an n^nraiz; np'x pan*?» 

pr»n n^ara xan » 2 na aaa mn ’n xina mi*? pn^m 3 
p*?» anp »av pnatri ]nn xar ]rnatt^i jim» n*? 

:]*? p^a*? pnax*? ''' n san»*? p'*?a mn» 
nnana mp aian pan^ p nma^an »*?d sana *?apn 4 

:pan*?» "'n 

pía»*? maia*? nao n^^an» ]a*? pan*?» ''' nip pna^m piam 5 
pn amnsi an^sa*? nnai p nainri nnTtj; p apa^ 
tn^aoai napm nan nai»*? pn mm "inan^si n^ai aaa 


19 nn’ n naata] nnn pta M | n’r n] 'm I 1 pan'] paV M | 
ba p] 'aa I 1 nn’ab] mn' M 1 n"nan] nnan M | pbaan] n'an 
'as? I I mnn p] 'na I | pn'an pin ptrm sb] ]W 2 n »b I'tht pin M. 

26 2 nnaia] nnaa M I sans 'n's] '«n n'n’s M | pn"n 'n] 
'm I I pasns p] 'ansa M | snnsb] 'sa I | ’anm ’n] 'n'n I 1 np'K] 
np’ M II 3 ’nn ’n] leg ’nn’n; vel 'nn' ’n M 1 n’ara san xina] 
'ava an ]na M | pnn sav p’nacn] in repetitione horum verborum 
initio pagellae seq habetur i'nn »av pnairi sed praeferenda prima 
lectio quam afferunt 440 [ii'nasn] et Nu, R | D”p 'n] 'pn I 1 '"] 
'”n n’na'a M || 5 amnxi ... pb panb»] nbs n”ans lab aa 

na"nsab nnn inai n'm biapab n"anN pb naai n"in'B? p apa’ inas 
'in»i M 1 n'in'tr] [leg n'intr] n'nc^ I. 
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Deut 26, 6-12 


NEOFITI I 


6 Y nos maltrataron los egipcios y nos hicieron sufrir y nos impusieron 
una dura servidumbre. 

7 Y rogamos delante de Yahweh, Dios de nuestros padres, y fue oída 
delante de Yahweh la voz de nuestra súplica y fue manifiesto C) ante 
El nuestro dolor y nuestra servidumbre y nuestra opresión f). 

8 Y Yahweh (^) nos redimió e hizo salir libres de Egipto con mano 
fuerte y brazo levantado y con grandes visiones y con signos y por¬ 
tentos. 

9 Y nos introdujo en este país (^) y nos dio este país (que) que produce 
frutos buenos, blancos como la leche y sabrosos (^) como la miel. 

10 Y ahora he aquí que hemos traído las primicias de todos los frutos del 
país, de lo que nos ha dado Yahweh. Y (lo) depositaréis (^) delante de 
Yahweh, vuestro Dios (y os prosternaréis delante de Yahweh, vuestro 
Dios) (^). 

11 Y os regocijaréis C) de todo el bien que Yahweh, vuestro Dios, os ha 
dado a vosotros y a todos los de vuestra casa, vosotros y los levitas y 
los inmigrantes que están entre vosotros. 

12 Cuando hayáis terminado de diezmar todo el diezmo de vuestra cose¬ 
cha, el tercer año, que es el año del diezmo de los pobres, daréis el 
primer diezmo a los levitas y el diezmo de los pobres a los inmigrantes, 
(a los huérfanos) (^) y a las viudas y (lo) comerán en vuestras ciudades 
y se saciarán. 


C) y wgly parecen dos formas de perf peHl. M: «y oyó el Verbo de Yahweh 

la voz de nuestra oración». I: «(y oyó) la voz (de nuestra oración)». 

(^) M: «nuestro trabajo y nuestra opresión». 

(^) M: «el Verbo de Yahweh». 

(^) Así en el texto, probablemente equivocado pues dice «es est^ tierra» (ar^a ha-den 
en vez de atra ha-den ), a menos que se trate de una falta de concordancia debida a que 
el traductor respeta el género del hebreo ha-zeh. M: + «bueno». 

(^) I: «y dulces (y sabrosos)». 

(®) M: «y depositadlo delante...» (leer: w^sn^n o w^sn^w). 

C) Falta en texto y márgenes por homoioteleuton. 

f) M: + «pueblo mío». 

(®) Falta en el texto y márgenes. 
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NEOFITI I 


Deut 26, 6-12 


in’rD ir*?» pwT ]n‘’ nssi •"“isa w-’Sixi 6 
"laip bp a“r¡? pnas nVx ''' nip irVsi i 

:]i?nn nn piaste ]“is7s n' 

nVüja s-nxai nD'¡7n m^a ansa p ppns p" paxi pnai s 

:pnDai pnNai ]a“ia“i prnai ^ 
p’D mas? s?“iN K-rn xs7“)k n' p an^i pn ss?-?»*? *?'s?xi 9 

:xii?aTrD p^srai naVna ]pi pa 
nan' n na p ks7“is n^a ‘^a maia n' xn pai lo 

:[pn‘?x ''' a“rp> pisom] pn*?x a“fp> ]is72sm p 

pnx pana pan‘?x pablan' n naia *7aa pinm n 

•.pana ■’T n'’’’“nn 

n''''n'' 7 n nnira ]i[a]n*?*757 “ias7a ba n' mas?a‘7 paVan anx 12 
n'iasrai •'•'iv'?'? rr’mp mas7a ]isnm rT’naoa “ias?a nía xm 
:ps7aa'i ]ia"mpa pVan nnVanxVi [xnn'*?] n^naca 


6 ’nsa ]V W’xaxi] 'sisa p M || 7 piVs ... s'aai] 

imVs *?j ?3 "’T nna’a S7aai M | Vj?] pa I | 'ss ri’] 'S7S m I | tnasa 
l¡?nn m] inpm m pas? M | pnn] [i¡?]m I || 8 ’"] '"t nna’a 
M I ansa p] 'aa I | nna] T-a I | pna-i] p' I || 9 ns71n' 7] 
prob emend Xinsb c Ps O S (= Barberini) et TM; cf pin loco 
san; + nao M | mas?] 's?a M | pa-'S70i] ['oi] p-bm I; cf v 15 || 
10 maia] n-iaa M | na p] naa I | nan' n] 'nn I 1 mp ps7ssm] 
'p nn- [leg isassi vel is7issi] ps7ssi M | [panbs mp paiom]] 
desider in text et in M ex homoiotel || 11 panm] mendose in 
text: pnnm: + [huc vid inser] 'as? M | naso] nn[aiD] M | an’ ’n] 
an'T I I "vbi] ’snbi M | n"m’n] [vel? m'] n'“i' I | pa'i'a 'n] Tan 
I II 12 p[D]nbbs?] a desider in text, cf 440 | n”n'bn] nn”n'bn M | 
mos?a] no[s?a] I | [n”an'b]] desider in text et in marg; cf v 13. 
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Deut 26, 13-17 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 26, 13-17 


13 y diréis delante de Yahweh, vuestro Dios: Hemos separado de nuestras 
casas las cosas santas y también hemos dado el primer diezmo a los 
levitas, y el diezmo de los pobres a los inmigrantes, a los huérfanos y 
a las viudas, conforme a todos los mandamientos (^) que nos prescri¬ 
biste. No hemos transgredido (^) tus mandamientos (®) y no hemos ('*) 
olvidado ninguno de ellos. 

14 En nuestro duelo C) no hemos comido de él, ni hemos separado de él en 
estado de impureza (®), ni hemos dado de él féretro ni mortaja para el f) 
cadáver de un muerto; hemos escuchado la voz del Verbo de Yahweh, 
(nuestro) (®) Dios; hemos hecho todo tal cual nos has mandado. 

15 Mira, pues, atentamente, por tus buenas misericordias, desde la mo¬ 
rada de la Gloria de tu Sekiná (®), desde los cielos, y bendice a tu 
pueblo, Israel, y al pais que nos has dado como juraste a nuestros 
padres, país que produce buenos frutos, blancos como la leche y dulces 
como la miel (^“). 

16 En el día de hoy Yahweh, vuestro Dios, os ordena (“) practicar estas 
leyes y estos procedimientos judiciales; y los observaréis y cumpliréis 
con todo vuestro corazón y con toda vuestra alma 

17 El día de hoy habéis constituido rey (^®) sobre vosotros al Verbo de Yah- 
weh para que os sea Dios redentor, para caminar por las sendas 
que son rectas ante Él y para guardar sus leyes y sus mandamientos y 
sus procedimientos judiciales y para escuchar la voz de su Verbo. 


(1) En singular I: «tu mandamiento». 

(2) I: «(no hemos pasado) sobre (tus mandamientos)» = no hemos transgredido. 

(3) M: «uno de tus mandamientos y no (hemos olvidado)». 

(4) I: «(y no) he olvidado». 

(^) M: «en duelo». 

(®) M: «en impureza». 

(^) M: «(ni hemos dado de él) mortaja (en el caso) de impureza de cadáver», cf M. 
Ma'-aser Sheni 5,12. 

(®) En el texto: «vuestro Dios». 

(®) M: «(Mira atentamente), pues, desde la morada de la casa de tu santa Sekiná». 
(^°) M: «y dulces y sabrosos como la miel». 

(“) M: «(os) ordena» (participio 

(^^) M: «con (todos) vuestros corazones y con todas vuestras almas». 

(^^) Sobre esta traducción de la raíz "mr, aquí y en el v 18, cf Y. Komlos, The Bible..., 
pp 136s; así traduce Sa‘adya gaón siguiendo al TargPal; cf MdWll, p 27 (ms D). 

(^^) M: «y para caminar». 

(^^) M: «sus leyes y sus preceptos y sus estatutos judiciales, y para escuchar la vo; 
de...». 



iinbi ]rnn p nip i3 

“nrvm mtrs?» 

:]in 23 mn ptrax 

]nn^ x‘71 i3Soa3 ]3‘73X x*? u 

■'•'■'T n’’")»'’» *7p>3 ]»3T2^ *73 ]''3‘’"l3m ]T)X rT’3''10 

qn-» rn¡ 7 S n n» *733 ]3n33 (]2)n‘7X 
“[-in x'312; p “[213^31» “ipx -ina p n^aü "[^an-ia p3 pnx 15 
na "i^n 1*7 nan^ n X3-)X *7 X-hí;' -[a» 

:rn2?an3 ]''''*7m na*7n3 p¡73 i'aa r’T’s mar vax ]nnax*7 

n^i p*7"xn n^a^p rv na3a*7 ipsa pn*7X pn xair 16 
:ptt^s3 *7331 ]i3aa*7 *733 pnii" pa3m ]i“)üm n"3n mo 
n* 7 X *7 ]i 3*7 'nn'a *7 pn xar p"*73 p3*7ax ma^a n 
n^nnuai 'la^p “nüa*7i "ian¡7 ]3¡7m pmxa n3*7na*7 pns 

:nna*’a *7p3 3ai2?a*7i 'lín moi 


13 n'tmp n’’] y I,| p’na p] 'aa I 1 7^*71 I 1 n'-nv*] 

m' I I n'”’ar’V] na' I | ‘i'”mp'’s] in' I I mps n] 'sn I | “[msa p] 
['a] bs I I Nbi "irnsa p] xbi T’nps ja mn M 1 p®3X] n'’[tr3N] 
I II 14 pib’axa] ib'aCxa] M 1 p(’)t2?nsx] pwnsx in text | laxoaa] 
naixoa M; naxioa 440, Nu, R 1 n^an bs? panam jinx] ra^nan 
'SI 'asb M; cf 440, Nu, R | (pnbx] panbx in text |1 15 pnx] 

pn[x] I 1 '[nrair ... jsa] itnip ni’atr jt’S nna p isaa M 1 ran’ ’n] 
'nn I I na'pn] 'a”p n M | pm] 'ini I 1 nit^ana r’bm] pm 
'na ra'ssi M || 16 npsa] nps M 1 pairsi baai paaab] p’aab 

pantrsi baai M || 17 nabnab] 'abi M 1 msabi] ns' I | ... "lap 

''a bpa] bpa aiatrbi nin ’-noi mip-'si narp M | nñ] ’ superadd 
a sofer \ satpabi] primum aau^aai, dein aatt^aai; aairabi in text: 
omnia a sofer. 
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Deut 26, 18-27, 4 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 26, 18-27, 4 


18 Y el Verbo de Yahweh os ha hecho reyes C) en el día de hoy, para ser 
para el Nombre (^) un pueblo querido, como (su) propiedad, tal como 
os había hablado, y para guardar todos sus mandamientos, 

19 y para exaltaros y levantaros (®) sobre todos los pueblos que creó, en 
gloria y renombre y superioridad, y para ser para su Nombre pue¬ 
blo (^) santo delante de Yahweh, vuestro Dios, tal como ha dicho. 


CAPÍTULO XXVII 

1 Y Moisés y los sabios (^) de Israel ordenaron al pueblo diciendo: 
guardad todos los mandamientos (®) que Yo ahora os prescribo en 
este día. 

2 Y el día que paséis el Jordán al país que Yahweh, vuestro Dios, os va 
a dar, os erigiréis grandes piedras y las enluciréis con cal. 

3 Y escribiréis (’) sobre ellas todas las palabras (®) de esta Ley al pa¬ 
sar (®), a fin de que entréis en el país que Yahweh, vuestro Dios, os 
va a dar: país que produce (^“) frutos blancos como la leche y dulces 
como la miel (“) conforme Yahweh, vuestro Dios (^^), os habló. 

4 Y cuando paséis el Jordán (^®), erigiréis estas piedras que Yo (“) os 
mando, en el monte Ebal, y las encalaréis. 


C) Cf V 17, nota 13. 

(^) Probablemente corregir: «su Nombre» (smh), cf MdW, II, p 27 (ms D). 

f) M 1 «más altos, superiores a todos»; M 2°: «(más altos y levantados), supe¬ 
riores»; cf MdW, II, p 27 (ms D). 

('*) M: «en gloria y nombre y alabanza, y para ser pueblo». 

(^) M: «y los ancianos». 

(®) M: «los preceptos». 

(^) M: «y escribirás». 

(®) M: + «de alabanza (de esta Ley)» (= de esta Ley admirable). 

(®) M: «cuando paséis el Jordán a (fin de que)». 

(^°) El texto tiene forma de participio mase pl; corregir según los lugares paralelos 
en participio fem sing. M: «buenos»: el anotador equivocadamente refiere «buenos» 
(thyn) a «obras» Cbdyn), en vez de referirlo a «frutos» (pyryn). M: «que hace» (= que 
produce). 

(“) I: «y sabrosos y dulces». M: «y dulces y sabrosos como la miel». 

(^2) M: «Dios de vuestros padres». 

(^^) I: «el día que paséis». M: «cuando paséis el Jordán». 

f^) M: + «ahora». 


p-’nn nvb "nn»*? pn xar pn’’ •"’n i8 

rrT’Dnsa “io*'»'?! pV *7*7» n na “[■’n n* 7 iJ 0 "[■’n 
n")¡ 7'’*7 xnn n n’’'’aix *7D b's |■’*7a2a^ pn paiT’ nnt2;a*7i i9 
pDn*7X mp pnp as7*7 n'’at2;*7 mna*7i •’aam*7i nn3inn*7i 

:*7*7a n na i'-n 


CAPUT XXVII 

nnnsa * 7 D ima na"a*7 xas? * 7 ÍtnB;n n^'a^am nií^a npai i 

:pn xar pn*’ npaa niK n 

p *7 a^’n’’ ]ian* 7 X xs7nx*7 nnn’' n*’ pnasn ■’n sara mn’’! 2 

tnn^n pnrr' pawm ]anan pax pD*7 ]ia'’pm 
* 7 * 7 ^ p panasaa nnn nnms 'ajna *7D pn'*7y panam 3 
pn^’s pas? anx p*7 an-’ pn*7X •'■'•’n xs7nx‘7 p*7S7n n 
:pD*7 ]iDn*7X '•■'■’ ^*7» ‘’n na ■y’n nirana p*7m na*7nD 
X 3 N ■’n ]-'^* 7 Nn n'^’sax rr’ p'-pm nnn^’ rr’ pnaaaa ■’nn^’i 4 

:xn‘’n imjT’ *7a‘’S7n xmaa pn xar pn** npsa 


18 'lina*?] innab M | sairb] prob leg natrV; cf D, 440, 

Nu, R I Vba n] 'an I | na'abi] na' M || 19 bo bv rbvim pan] 
Va W rbs? p-i M 1 rbaiai] + rb» M, cf D | N -12 n] '3^7 I | nnp'b 
Dsb ... ■’aanbi nnaainbi] laaiT leg; 'innaVi nnnaainbi nvb^ -ip'b 
Ds M I rT’aab] n'’aa’'7 in text, ■* delt ab ipso sofer \ bbü ’n] 'ai 1. 

27 1 n''‘’a'’Dm] M | nrmsa] M | nJK ■’n] 'sn 

I; -i- ]S7D M c D II 2 Tnasn n] 'm I | nnT] nv M | pa'pm] 
papn M I pian] p3' I I1 3 panam] 3in' M | '"ajnD] -f natp 
M I mn] pn M | p psiaraa] 'a nnir rr- pnasn n pta M | 
liban "i] 'm I I paa] maa leg c locis paral; maan M | |■’n'’B] 
-1- pao M I niranD |■’‘’Vm] [na] 'bm pa’aai I; 'ana |•’a'’aD^ |'’'’bm M | 
bba n] 'an I | panbN] pannax nbN M |1 4 ... pa-iaaaa] n nara 

|na‘’an I; nmi'' n^ piasn n pta M | sin ■’n] 'xn I; -|- pa M | 
|nn] pn I | |iaiirm] pairm M. 
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Deut 27, 5-14 


NEOFITI I 


5 Y construiréis un altar delante de Yahweh, vuestro Dios, un altar de 
piedras; no pasaréis sobre ellas instrumento de hierro (^). 

6 Construiréis el altar de Yahweh, vuestro Dios, con piedras preciosas, 
enteras, sin defecto (^), y colocaréis sobre él holocaustos delante de 
Yahweh, vuestro Dios. 

7 Y sacrificaréis sacrificios de cosas santas y comeréis alli y os regocija¬ 
réis delante de Yahweh, vuestro Dios. 

8 Y escribiréis sobre las piedras las palabras de esta ley (^), con escritura 
grabada y bien C) distinta, y será leida C) y traducida en setenta 
lenguas. 

9 Y hablaron Moisés y los sacerdotes levitas O con todo Israel dicien¬ 
do: Escuchad y oid, Israel; en este dia habéis sido constituidos en 
pueblo (^) delante de Yahweh, vuestro Dios. 

10 Y escucharéis la voz del Verbo de Yahweh, vuestro Dios, y haréis sus 
mandamientos y C) sus leyes, que Yo (^) os prescribo en este dia. 

11 Y Moisés ordenó al pueblo en aquel dia diciendo: 

12 Cuando hayáis pasado el Jordán, éstos estarán sobre el monte Garizim 
para bendecir al pueblo: Simeón, Levi, Judá, Isakar, José y Benjamin. 

13 Y éstos estarán para las maldiciones en el monte Ebal: Rubén, 
Gad, y ’Aser, Zabulón, Dan y Naftali. 

14 Y responderán los levitas y dirán C^) en voz alta a todo el pueblo (de) 
los hijos de Israel. 


(^) M: «(no) blandáis instrumento de hierro». 

(^) O: «de una perfección sin defecto»; cf Lv 1,3.10; 3,1; 4,3 etc.; M: «construiréis 
(...de piedras) enteras y preciosas». 

(^) M: «las palabras de alabanza de (esta) Ley» (= de esta Ley admirable). 

(^) M: «bien (otro adverbio), legible». 

(^) Así con 440, Nu, R; en D, 110, Ps: «será leída en una lengua (y traducida en 
setenta lenguas)». 

(®) M: «y los levitas». 

0 M: «(en este día) seréis pueblo santo delante de (Yahweh)». 

(®) M: «todos sus preceptos y...». 

(^) M: «ahora». 

(^®) M: «(para) sus contrarios»» (lo contrario de las bendiciones = maldiciones). 
(“) M: «y responderán los levitas y dirán». 

(^^) M: «(a todo el pueblo) de Israel». 
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NEOFITI I 


Deut 27, 5-14 


pn'Vs? ]Tiis7n vh paxT nma pnVx mp nna pam s 

:‘7T*in p 

pnom pan*?» '•■’n nnaaa n-’ pnn ma ]a ]a‘72? paa pías 6 

:pDn*7X mp piV» ■’l‘7S7 

:pDnVN aap panm ]an p‘?DTn ptmp noas poam i 
p'pn a’’nD mn nnmx •’ajnD *73 n' n'’'’3aK *73 panam s 

:p*7 n^sjaipa Danni xapnavms'' 
is?airi tn-ss “ia'’a‘7 VNiiy' *73 as? •'■’ivV n''’2nDi nira ’7''*7ai 9 

ipanVx aap naixV pn^ian'’» pan xar ‘7Nne^'' 
•'la^’p ri'i nnnsa jt’ paarm pDn‘7K ■'■•■’T nna^a *7pa psatrm lo 

:pan xar pan*' apea niKn 
:")a'’a'7 xmn Kara xas? n’ ntra apai n 
n” paaayaa amn mía bu xas? n-' naaaa‘7 iiaip'’ ]'‘7'’X 12 
:]a'2ai ^lori aaaar minr r‘7i ps?aa nni' 
p |*7iaT iií?xi as laixa Va^ssa xaiaa n-’^arV * 75 ? paip*’ pV-’Xi 13 

:'''7nen 

rVn *7p ‘7xaa'’ ■'la nas? * 73*7 paaxr x-'rrV psssr i4 


5 '7naa ... trias??!] Vmsn p [leg pD^sn; cf Ps] M || 

6 psan Día p pVe? pao] aan p®'' M | oía p] 'aa I || 

7 noas] no’as M || 8 nnms 'airiD Va n'] nrims na» ’Va 

M; cf xn'mK na» ’V’a *73 n' 440, 110 | nnmx] [ns] r M 1 
a’na] ana M | xnpnai nx'’] 'a n^xa» M | ainrí'i] a supra a sofer |1 

9 '”'ir'7] 'xir*?! I is?a»i] is?'ia»i M 1 anp naix*? pn’san’x] 'an’x 

bis sed prima vice in fine lin 'anx: 'np p»'’np as? pmn M 11 

10 n’i nnrsa] nr '’mp‘’S Va M | nsxr] 'xn I; + pa M | trn] 

pn I II 12 M I nni'] 'V M | "la»»’!] sub » [2.°] jacet 

littera mendosa, postea emendt; remanet ' super litteram primam 

a sofer positum 1| 13 pV'Xi] p’-Vx! M | n‘''’ün’7] pn'BiV’n M || 

14 pnaxn xnrV p3S7n] pnaxi 'xirV pss7n M | Vxn»'’ 'la nas?] ['S?] 
'»r M I Vp] Vpa M. 
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Deut 27, 15-18 


Deut 27, 15-18 


NEOFITI I 

15 Seis tribus subieron al monte (^) Garizim y seis tribus subieron al 
monte Ebal y los sacerdotes y el arca estaban en medio (^) y todo 
Israel de uno y otro lado; los que debian bendecir volvian (®) sus 
rostros hacia (^) el monte Garizim y decían: Bendito (®) sea el hombre 
que no haga (imagen ni figura) (®) ni semejanza (^) alguna, algo que 
sea aborrecible y abominable delante de Yahweh, obra de manos de 
artesanos y no lo ponga en lugar oculto. Y los que debían maldecir (®) 
volvían (®) sus rostros hacia (^) el monte Ebal y decían: Maldito sea 
el hombre que haga (imagen y figura) (*) y semejanza C) alguna, 
algo que sea aborrecible y abominable delante de Yahweh, obra de 
manos de artesano, y lo coloque en lugar oculto. Y respondía todo 
el pueblo a una y decía (®): Amén. 

16 Maldito sea el hombre que desprecia el honor de su padre y de su 
madre. Y dirá todo el pueblo : Amén (^®). 

17 Maldito sea el hombre que alcance (“) el límite de (otro) hombre (^^). 

Y todo el pueblo dirá: (^®): Amén. 

18 Maldito sea el hombre que extravíe a los ciegos en el camino. 

Y todo el pueblo dirá (^®): Amén. 


O M: «seis tribus se pusieron en pie sobre el monte». 

f) M: «y seis tribus se pusieron en pie sobre el monte de Ebal, y el arca y los 
sacerdotes y levitas estaban colocados en medio». 

C) I: «y volvían» (otra forma). 

(^) M: «frente al...». 

C) M: «(Garizim) y abrían su boca con (esta) bendición: Bendito». 

(®) Raspado por el censor. 

C) I: «semejanza (alguna) de (lo que es...)». 

(®) M: «(de manos) de un hombre (= hijo de hombre), y no lo ponga en lugar 
oculto. Los que debían maldecir volvían...». 

C) M: «(de manos) de un hombre (= hijo de hombre) y que la ponga en lugar 
oculto. Respondía todo el pueblo unos a otros y decía...». 

(^®) M: «que desprecia a su padre y a su madre; y responderá todo el pueblo: 
Amén». 

(“) Sobre esta traducción (traduce la raíz nswg alcanzar, en vez de swg, mover) cf 
19,14 y Neophyti 1, II, p 21*; M: «que mueva» (raíz swg) con 440, Nu, R, Ps, O; «que 
desvíe» S de la Triglota Barberini. 

(^^) Probablemente hay que corregir el texto «de su prójimo» (hbrh en vez de gbr^). 

M: «y responderá». 

C^) I: «que extravíe» (participio). 

(^^) M: «que extravíe al extranjero en el camino, pues se parece a los ciegos. Y res¬ 
ponderá todo». 
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NEOFITI I 

miü*? ip'bo '[•’tínr nnipi D'’r“in mi»*? rtjatr nnir i5 

nan nan ]» bai nssaa ninxi rT^inaT ‘ra-’ST 

"nn- "[na piasi omn mía n’^a pasn pin paiaa 
mp pmai -loa na lan ‘^ai (nmsi a*?:!) na»' x*?! xnaj 
jinn» pasn pin n'^n'^ai nnaoa nn' ■’iw x*?! ]aix ■’T na» 
(nmsi aVs) na»’ n xnaj nn’ a-’V pnaxT '7a'’»n nma ’a*7a 
HTi’ nan ]aix ’n’ nai» anp pnnai aen na lan Var 

:|ax pnaxi nnna xa» bD pa»i nnaaa 
:]ax xa» bD pnaxn naxm ’iaxn, nnp’ xVn xnaj ’nn’ a’*? i6 

:|ax xa» Va pnaxn xnan nainn »nx-’ n nna: mn’ a’V i? 

:px xa» Va pnaxn nnmxa n^ao •’aa’ n nnaj ■’nn’ a’V i8 


15 xmiíV ip’Vo poatr nnir] mía bs lap paatr nntrs M | ... nntri 
nssaa] pa'rT’ ’nit’Vi nrisi nntj bs lap i’tsatr nntrín 

nssaa M 1 nan i.°] na i.» M | pana» nan 2 .°] n”a-iaa na M | 
pasn] 'sna I 1 ’sba] bapi ba M | -[na pnasi] nanaa pnais innsi 
["pjna M I xbn] xb'’! M | (nnisi aba)] crasa a censore 1 lan] man 
I I naa] n» I | pasn pin ... ’n’] n^mba snaiaa ’W sb m m na [•'n'] 
'sn pin Deg n^aiba] M | pasn] ps’sn I | ’sba] bapvba M | ’n 
ñas?’] 'yn I | (nmsi sbs) crasa a ccnsorc 1 lan] man I 1 ... ’n'’ 
pnaxi] 'am pbxb pbx xas? ba p-’is? pin nnaiaa •nw m tri na [’n’] 
M I cf lio, 440, Nu, R || 16 xnas] ñas I: ídem in vv 16-21; 

23-26 I |ax ... xbn] pN xas? ba p3s?n naxr nax naan M | n'-np’] 
a scriba var Icctionum cmendatum n'npx: 'p’X I sed ipse scriba I 
delet X ita ut habeatur 'p' H 17 nnas] ñas I | s?nx'’ ’n] s?n-'n I; 
ntran M | xnasn] prob emend nnann c 440 Ps O | pnaxn] pis?n 
M II 18 nnas] nasi | ■’S?m ■’n] [Icg '’S?üan] 'san I | 'axn ... ■’S?»’ 'n] 
ba pss?n n^aob 'ana xmn nnmxa [feVoc] nmoax ns?san M. 
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Deuf 27, 19-26 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 27, 19-26 


19 Maldito sea el hombre que tuerza el derecho del inmigrante, del 
huérfano y de la viuda. Y todo el pueblo dirá C)- Amén. 

20 Maldito sea el hombre que abuse de la mujer de su padre O, porque 
desprecia la desnudez de su padre. Y todo el pueblo dirá (®): Amén. 

21 Maldito sea el hombre que tenga ayuntamiento carnal C) con cual¬ 
quier bestia. Y todo el pueblo dirá: Amén. 

22 Maldito sea el hombre que abuse de su hermana, de la hija de su padre 
o de la hija de su madre. Y todo el pueblo dirá (®): Amén. 

23 Maldito sea el hombre que abuse de su suegra. Y todo el pueblo 
dirá f): Amén. 

24 (Maldito sea el hombre que mate a su prójimo en secreto. Y todo el 
pueblo (’) dirá (®): Amén) (®). 

25 Maldito sea el hombre que acepte soborno para matar a una persona 
de sangre C®) inocente. Y todo el pueblo dirá (“): Amén. 

26 Maldito sea el hombre que no cumpla las palabras de esta Ley (‘^), 
poniéndolas por obra. Y todo el pueblo dirá (^®): Amén. 


(0 M: «(Maldito) el que falsee el juicio del inmigrante, de la viuda y del huérfano. 
Y responderán...». 

f) M: «que abuse de la mujer de su padre» (participio). 

O M: «y responderán». 

I, M: «que tenga a 5 mntamiento camal» (participio). 

(®) M: «(que abuse) de la hija de su padre o de la hija de su madre. Y responderá 
todo...». 

(®) El término hebreo, que significa «suegra» (htnt), es un hapax bien traducido 
aquí: designa la madre de la mujer. Los demás Targumim utilizan una palabra que no 
distingue entre madre del marido o de la mujer; cf A. Geiger, Urschrift, p 473; M: «(que 
abuse) de su suegra (o: ¿de su tía paterna?). Y responderá todo». 

(^) M: «el que habla con su prójimo con lengua triple (= calumniando). Y dirá 
todo el pueblo: Amén». Cf nota a N Lv 19,16. 

(®) M: «y responderá». 

(®) Todo el V olvidado en el texto; añadido con el «incipit» hebreo y variantes por el 
anotador en margen. 

(10) M: «que recibe soborno de riqueza para matar a una persona de sangre (ino¬ 
cente)». 

(11) M: «y responderá todo el pueblo». 

(^^) M: «(que no) cumpla las palabras de la alabanza de este Ley» (= de esta Ley 
admirable). 

(10) M: «y responderá y dirá». 



'inas') nn*?»")») nann mrn nn •'oo'’ n maj ■’nrr’ i9 

’iaxT nnn» ■'la on» "lax nnx ay n maj 'nn' 20 

:]as nay *23 piax-’i 

:]as xay ‘7a inax-’i T’ya Va ay iratr-’ n mai •’nn-’ a-’V 21 

íT-ax ma ■’iax ma n^nnn ay n maj ■’nn’’ cV 22 

:]as nay Va inax') 

:]ax say Va pnaK’’) nTiinn ay trair^ n maj ■’nn'’ d^V 23 
nay Va pnax') nnaiaa nnanV Vap-’ ■’T xna: ■’nn'' a^'V) 24 

(pK 

|nax’’i ''•'at anx Viap>aV mntr a-’Oi n nnaj ■’iin'’ a-’V 25 

:]ax xay Va 

pnn’’ nayaV mn nnmx ■’ajna n' üy xV n mai ■•nn'’ ü^V 20 

:|ax nay Va ]nax''i 


19 maj] ñas 11 'üD’ n] ’tjon I | ba 'ait’i... •’oo’ n] [leg 'tíom] uom 
Va pan nribaiNai nanm jnr’n mn no M || 20 maj] las I | 

n] 'trn I | ’ias ... vaiv’ n] ’iaMT nnrix as tratroT M | paasn] 
|i3sn M II 21 mai] lai I | vm-' n] 'n I; vmüi M |1 22 ma 

Va pioN'i ... ñas] Va nis-’i nnin nma ’iaNT nma M 11 
23 mai] *iai I | Va piaxn n'wnm] Va pis’i nnann Me 110, 440, 
Nu, R II 24 (pN nas Va inax’i nmoa nnanV ... o’V)] to- 
tus V desider in text, add in M a scriba var lectionum; Vs 'sritrn 
ps ttas Va 'a^i '’Nn'Vn p'V nnan M | (paaNn)] pis’i M || 

25 mal] “lai I | a'-oi n] [a’ojn I | ms ... am n] nntr Vapaa 

DTN vsi ViopaV paai M | ms] m I | ... piaN'i] xas Va pis^i M || 

26 mal] lai I | sV n] 'Va I | san ... a^p’] nair ■’V’a rv’ a-’pa 

mn nn’ms M | pnasn] pian pisa M. 
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Deut 28, 1-6 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 28, 1-6 


CAPÍTULO XXVIII 

1 Y sucederá que si verdaderamente escuchareis la voz del Verbo de 
Yahweh, vuestro Dios, cuidando de poner por obra todos los manda¬ 
mientos C) que Yo C) os prescribo en este día, Yahweh, vuestro Dios, 
(os) (^) pondrá más alto y por encima de todos los pueblos de la 
tierra '(^). 

2 Y vendrán sobre vosotros todas estas bendiciones y os alcanzarán si 
escucháis la voz del Verbo de Yahweh, vuestro Dios. 

3 Benditos seréis, pueblo mío, hijos de Israel, en lo que tenéis en vues¬ 
tras ciudades (y benditos seréis, pueblo mío, hijos de Israel, en todo lo 
que tenéis en el campo) (^), 

4 y benditos (®) seréis, pueblo mío, hijos de Israel, en el fruto (^) de 
vuestras entrañas y en el fruto de vuestra tierra y en el fruto de vues¬ 
tros animales, el hato de tu ganado vacuno y los rebaños de vuestras 
ovejas. 

5 Benditos (®) seréis, pueblo mío, hijos de Israel, en los cestos (^) de 
vuestros primeros frutos y en los fogones de vuestras hornadas. 

6 Benditos seréis (^^), pueblo mío, hijos de Israel (cuando entréis dentro 
de vuestra escuela C^) y benditos seréis, pueblo mío, hijos de Israel) 
cuando salgáis de vuestras sinagogas. 


(^) M: «los preceptos». 

(2) M: «ahora». 

(^) Falta en el texto. 

M: «pueblo de la tierra». 

(^) Esto o palabras semejantes faltan en el texto y márgenes. 

'(®) M: «bendecidos» (sin «y»; leemos b[rykyn]). 

Q I: «(pueblo mío) en el fruto»: leemos bf(ry). 

(®) M: «benditas las cestas de tus primicias y tus odres y tus artesas(?)». 

(®) «(pueblo mío) en los cestos». 

(10) M: «(benditos) seréis cuando entréis a (vuestras) casas (de estudio)» (= escue- 

(11) M: «(dentro de) vuestras escuelas». 

(12) Falta en el texto por homoioteleuton; está en M. 




CAPUT XXVIII 

insa*? bp:i psatrn raira ps i 

pan*?» '’W''! pn xaivpn'' ipm niK n nnma Va rr' 

:xa")N 'aiK *7a p’^aiai pa 

psatí^n anx pan" laaax'V nnaaa ‘?a pa"*?» pn""i 2 

:pan*?s ""•’i rT’aa"a Vpa 

pa^aai] pa"""n¡?a jia*? naarVKatr" aa "aa pinn pana 3 

[:n*?¡?na Vxair" aa "aa pmn 

pavax ■’a'’Dai pa^aa aVi naa VKaip" aa "as? pnn pa"aai 4 
:pa"3S7 "ms?i pa"mn napa pa"a"S7a "a"^! 
:pannsx "aisnai pa"aia"a "*?Da ‘^xaip" "sa "as? pinn pa"aa 5 
pa"aar pairaaa n"a is*? paVs?aa) '?xatt;" "sa "as? pinn ]"a"aa 6 
:panm n"a p papD"aa (Vxatz?" "sa "as? pmn 


28 1 satra] 57ia[ira] M | lü’aV] na' M | nrmsa] 'mpa 
M I niN "a] 'sa I; + pa M | ]’an] pa I | prob leg 

pan" I Nsyas "ais] 'sa naix M || 2 psrasa] 'a’"Vl; isax"! M || 

3 [nVpna bsac^" "33 "as? pan p'an]] haec vel similia verba 
desider in N, M || 4 p"am] ['a]a M | "asa bxatr" "sa] ["a]sa I | 

2 .» "a"Bai] "asi MU 5 ^pamiss ... r=>’aa] ■|n"oasi ■i""aia"a "bo p"aa 
[leg? in0"ai: vel repetitio vbi ■[n"Bain praecedentis?] ■in"Dai M | 
"boa bxatt?" "sa] 'oa M 1| 6 {'[iDB?aaa n"a) ... 'aa?" "sa "as? pnn] 

"riab '[iDbs?"aa ■pinn M 1 'S"aa {bsaa?" "sa ... pbs?aa)] desider in 
text ex homoiotel, add in M | {nDB?aaa n"a)] pairaaa "na M 1 p 
n"a] 'aa I. 
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Deut 28, 7-11 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 28, 7-11 


7 Yahweh (^) entregará a vuestros enemigos que sobre vosotros (^) se 
levanten para dañaros, rotos de cerviz; saldrán a vuestro encuentro 
para entablar (®) combate por un camino y huirán ante vosotros por 
siete caminos C). 

8 Yahweh mandará con vosotros el orden de las bendiciones y vendrán 
sobre vosotros a vuestros graneros (®) y a todas vuestras empresas, y 
os bendecirá en el país que os va a dar Yahweh, vuestro Dios. 

9 Yahweh os constituirá pueblo santo para su Nombre (*), tal como (^) 
os ha jurado, si guardáis los mandamientos (®) de Yahweh, vuestro 
Dios, y camináis por sendas que son rectas delante de Él. 

10 Y verán todos los pueblos (®) del país que el santo nombre de 
Yahweh C“) ha sido invocado (“) sobre vosotros y tendrán miedo de 
vosotros. 

11 Y Yahweh, vuestro Dios, os hará abundar en bienes C^): en el fruto de 
vuestras entrañas y en el fruto de vuestros animales y en el fruto de 
vuestra tierra, en el país que Yahweh C®) juró a vuestros padres daros 
a vosotros. 


(0 M: «el Verbo de Yahweh pondrá». 

0 M: «sobre vosotros (se levanten), rotos (de cerviz)» (omite: «para dañaros»). 
(^) M: «Saldrán a vuestro encuentro para entablare. 

(“) M: «(por siete) sendas se extraviarán huyendo delante de vosotros» 

O M: «El Verbo de Yahweh os (mandará) a vosotros (sid: lee oteká en vez de 
itteká) las bendiciones cuando cosechéis y en toda». 

(®) M: «para Éb>. 

(’) M: «(pueblo) querido, como (su) propiedad, tal como». 

(*) M: «los preceptos de...». 

(®) M: «(todo) el pueblo». 

(*“) M: «el nombre del Verbo de Yahweh». 

(“) I: «ha sido invocado» (otra grafía). 

(‘^) M: «Y el Verbo de Yahweh en bienes: en el fruto». 

(*^) M: «el Verbo de Yahweh». 



ní^(K3)a*7 p'nV's? n' -noa" 

na-ip mo*? p'Vmp*? mn nmixn Vip 

:p'mp p pp"!»' in-nx sntrm 
psnsixa pD’*?» pn'") nnD“i3 “no rr’ psas? Tps’’ 
qis*? nn' psnVx ssixa jian' moiris 

m-iN pD^ a’’p n na "i^n ]"tí^np dsV n^au^V ap' 

inanp ] 3 pm ]nmx3 paVnm pan*?» n^misa n'' pnan 
npn’x ntí^np nnx xanxn n^^ais Va pan^i 

:])a3a pSm'i 

•'T’sai pa’’»"’a n‘7n ■’T’aa nnaaV pan*7X parv’ 
p'a*? pannas*? ap n xsnx *?a pasas nsai panosa 


10 


11 


7 noa’] '"T n’aa’’» aiB?’ M | ’T’an ]i3a ni£?[S 2 ]ab paTi'?’»] 
’ superadd a sofer; ni£?3Nab in text; 'an pD’nb’S? p M | jisa] [li]ab 

I I '-nob ... ppB’] 'ob psmmpb ppsi pin- M | pD-baipb] 'pb I | 

p ppny imiN] '» pp"i» pin’ p’so i'nns MU 8 ... paas 
bsai pa’iswa] 'aai [leg patrjaaa] ptriaaa nnana n’ pan’ '”n n’na’a 
Mil 9 n’at 2 ;b] n’b M | na i’n i’W’ip] na i’n nbuo i’n pa’an 
M ,1 D”p ’i] a”pT I I n’nnsa] ’mp’s M 1| 10 n”aií<] ñas? M 1 

n’att?] na«? I | ’”n n’au?] '”n n’na’a M 1 ’ápn’N] [’ipjn’ I || 

II ’Tsa nnaab panbs 'sa aob '”i n’na’a M 1 nnaab] na[Db] 
I 1 ’i’oai] ’-iBi M I ’-iBai] ’-iBi M I D”p ’i] 'pn I 1 ’”] n’-ia’a 
'”T M. 
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NEOFITI I 


Deut 28, 12-17 


12 Y Yahweh (i) os abrirá su excelente (^) tesoro, los cielos, para dar a 
su tiempo la lluvia de vuestra tierra y para bendecir toda obrá de 
vuestras manos (®), y dejaréis obligados (^) a muchos pueblos, pero 
vosotros, pueblo mió, no quedaréis obligados (®) (de ninguno). 

13 Y Yahweh os constituirá reyes y no seres vulgares y (sólo) (®) seréis 
levantados en alto y no descendidos abajo, si escucháis los manda¬ 
mientos (’) de Yahweh, vuestro Dios, que Yo (®) os mando en este día 
guardar y practicar 

14 (y no) (®> os desviáis de ninguna de las palabras que Yo os prescribo 
hoy, ni a la derecha ni a la izquierda, yendo en pos de otros dioses, 
dando culto delante de ellos. 

15 Pero sucederá que si no escucháis la voz del Verbo de Yahweh, vuestro 
Dios, cuidando de practicar (^“) todos sus mandamientos (“) y sus 
leyes que Yo (®) os prescribo en este día, vendrán sobre vosotros (^^) 
todas estas maldiciones y os alcanzarán. 

16 Malditos seréis en lo que tenéis en vuestras ciudades, y malditos seréis 
en lo que tenéis en campo abierto (^®). 

17 Malditos seréis en los cestos de vuestros primeros frutos y en los 
fogones de vuestras hornadas (^^). 


(^) M: «El Verbo de Yahweh». 

f) M, I: «excelentes (tesoros)». 

(^) M: «la empresa de vuestras manos» (se omite «toda», pero es probable que el 
esté mal colocado). 

(‘^) El sentido obvio es «necesitaréis». Posiblemente hay que añadir «dar prestado» 
(mwzf), cf Ps y O, a menos que se trate de ditografía en vez de «y prestaréis» (M). 
Véase cómo los diversos Targumim traducen Gn 16,12 (Onqelos emplea srk, y las otras 
versiones «dominar»); M: «y prestaréis». 

(^) Probablemente hay que añadir: «de pedir prestado» (Imyzf M, Imzwf Ps); M: 
«(pero vosotros), hijos de Israel, no necesitaréis pedir prestado, y dominaréis sobre 
muchos pueblos, pero ellos no os dominarán». 

(®) Falta en el texto; añadido por el anotador entre líneas. 

( 7 ) M: «los preceptos de...». 

(®) M: + «ahora». 

(®V Fs-lta en el texto. 

M: «(guardando) y practicando». 

(“) M: «sus preceptos». 

(^^) I: «a vosotros». 

(^^) M: «Maldito(s) (en sing, ¿por influjo de texto hebreo?) seréis en la ciudad y 
malditos seréis en la superficie del campo». 

M: «y en vuestras hornadas». 
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NEOFITI I Deut 28,12-17 

ps-ixT moa n- nio nnisix nno' a 

'av nriKi no raix*? nanism “ras? Va n' naaa'?! niaTi 

:pa-i:2n x'? 

ysíV ]"a“i pinm rovrnb x* 2T pVa*? prv no’v i 3 

i¡7sa nix n pan'^x nmisa*? paon anx m*? pm x*?! 

nasa*7V“no'’a‘7 pn xav pn*’ 

x*7 pn xav ]ian*' apaa nax ■’T x'’'’ajnB * 7 a la pon [xVi] i 4 
:pn'ai¡2 n‘7Da‘7 pnnx ]naü ana nbxao'? xVi ni'a'V 
aaa''a'7 "nonV pnVx rma^’a Vpa paon xb i'x nrr’i is 
pnn pn xav pan^ apaa nx n "lapr nnma ‘^a 

:](i)an^ ]i5?"ix'i ]P^xn ‘ra pa^Vs 

n'XT naa ]nnn po^bi ]ia^mpa pa'? n^XT naa pinn po’V i 6 

:ma 'Dxa pa*? 

tparmsx ■’minavpamaa pinn p’’^? i? 


12 '"T n’")»’» M I nao] n'’3[!3] I | moa] ao,' I I naiabi] 

3 superadd a sofer | 33S bD ] prob circellus mendose positus; 

'T» rnoois M I 330] naio I | psasm] cf Gn 16,12, -|- xanab: 
psTm M I p33sn xb ’ao] forte -t- «irab c M; psnsn xb bxatí;’ aa 
pobo’ xb pDa pim pío paixa pobom ^rab M | cf Neophyti 1 
II, pp 21*s II 13 ’”] '”3 n’na’a M | ponnb] idid)rr¡g \ (3inb)] 

superadd a scriba var lect; 3inb I | nix '3] 'X3 I; -f po M | nrmsab] 
’i 3 ip’Bb M I 3 io’ab] 30' I 1| 14 [xbi]] desider in text 1 nix ’3] 

'X 3 I 1 p 3 n] i '3 I I nbxaob xbr nra’b] [leg b’aob] b’ao’b xbi po’b 
M I pn’a 3 p nbsab] [leg 'a3p] D3p mbsab M |1 15 n’3a’0] 

X 3 [a’a] I I 3 io’ab] 30' I | 330’ab] 'abi M | nnnsa] ’i3ip’S M | 
31X ’3] 'X3 I; -I- P M I pD’bo] pab I | p03X’i] '3”vl; p03X’i M | 
](i)3ri’] mendose scriptum primum pan’ vel pon’ et emendt prob a 
scriba var lectionum || 16 333 ... po’b] O’b [sic ex inñuxu text 

333 ’Bxa pi 3 n po’bi 3 n 3 p 3 pi3’n hebraici leg po’b c D] M |1 
17 ponnox ’3iin3i] [leg ponnsoai] ponBSoai M; cf D. 

229 



Deut 28, 18-24 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 28, 18-24 


18 Malditos seréis en el fruto de vuestras entrañas y en el fruto de vuestra 
tierra, en el hato de vuestros vacunos y en los rebaños de vuestras 
ovejas. 

19 Malditos seréis en vuestro entrar en vuestras sinagogas y en vuestro 
salir de vuestras sinagogas C). 

20 Yahweh (^) soltará contra vosotros la maldición, la estupefacción y la 
amenaza en toda empresa de vuestras manos que hagáis hasta que 
seáis aniquilados f) y hasta que rápidamente seáis destruidos (^) a 
causa de vuestras malas obras: que abandonasteis la enseñanza de mi 
Ley C). 

21 (Yahweh soltará) (®) contra vosotros C) la peste hasta que os aniquile 
de sobre el pais a donde vosotros vais a entrar para tomar posesión 
de él. 

22 Yahweh os (*) golpeará de consunción (y con fiebre y con inflamación 
y con pensamientos calenturientos (®) del corazón y con la espada (^‘’)) 
y con tizón y con añublo (“), y os perseguirán hasta que acaben 
con vosotros. 

23 Y los cielos que están sobre vosotros serán duros como el bronce para 
dejar caer el rodo y la lluvia; y la tierra que está debajo de vosotros 
limpia como el hierro para produciros hierba y plantas (^^). 

24 (Yahweh) (“) convertirá la lluvia de vuestra tierra en polvo y arena de 
los cielos, y descenderá sobre vosotros hasta que os aniquile. 


(‘) M: «a vuestras casas de estudios, y malditos en vuestro salir de vuestras casas 
de estudio». 

(^) M: «El Verbo de Yahweh». 

(*) M: «(hasta que) os aniquile y hasta». 

(■*) M: «(hasta que) que os destruya rápidamente». 

(°) M: «(que) le abandonaste». 

O Falta en el texto; añadido por I. 

(’) M: «El Verbo de Yahweh os apegará». 

(®) M: «El Verbo de Yahweh os». 

C) Leer(?): hrhwr. 

('") Ps: «desenvainadores de espada» (espadachines). Se podría también traducir: 
«ima inflamación» (Jastrow 498: dry eruptiori). Esta parte falta en el texto; añadido en 
margen. 

(“) O: ictericia (?), gorgojo (?); Ps: ictericia de Macedonia. 

(*^) M: «aniquilen». 

(‘*) M: «que están sobre vosotros (serán) limpios como el hierro para no hacer bajar 
para vosotros ni rocío ni Uuvia, y la tierra que está debajo de vosotros será dura como 
el bronce para no brotar para vosotros hierbas y plantas». 

('^) Falta en el texto; añadido entre líneas; M: «El Verbo de Yahweh». 



msn n-i¡?3 nsn p”»» nVi nsa ]nnn p'*? 

:]13-’2S7 

pampDKai n^a ii*? ]iD*2S77Da ]nnn 

qiantr-'iD 

niiítns Vaa nnDiio ri'’i ri'i nriT’sa it’ jiaa '“ir 

sjnsia pomon n pi isn psnw n pi ns? ]nasn n 

jsVix pnpatr n n^tr^a panais? nip p 
xs-ix pan*' n pt iv nima jiaa nr) 

:nn'' nT’aV jariV ]'h's ]inxT 

naV -nnai nn^Viai nn^mpai) nn^antra pan' 'na' 
:pan' psio' '1 jai ns pan' paiTi nnpi'ai nnsitt^ai (nannai 
xVa pa’? nnna ]a 7]mi i'n pa'on pa'-n»?» 't pm'i 
pa*? n'a-iaV p n’^na “i'n n-i'-ia pa'mnn 'i xsinxvn-iaai 

:pna 2 íi pm 

pa'*?» mn"i S"air p "lasn pax pas7-ixn maa n' ("') 'W' 

:pan' 'S'ti;' 'T jai na 


18 

19 

20 


21 

22 

23 


24 


18 ’tr. cf D II 19 1*] I | ... uV] 'nab 

pB'ima 'na i» papsaa innn i'tj'bi pa'ir-na M | p] I 1 20 '"] 

'’n n'n»'» M 1 saiayw] Nn'mas?» | nnsira] 'n'S[iTa] I c Ps | 
inasn 'i] 'm I | 't pt as] 'nirm as I 1 asi psnií?n] 

asi lian' M | s'asia psinon 'a] 'sa 'ona I; s'asa pan' ^io’ ['a] 
M I pnpaa? 'a] 'aira I | 'n"ais pbis pnpas?] n'n' npatr M 11 
21 paa (’" ’aj')] desider in text, add in I; 'aa '”a n'aa'a paa' M | 
’stí?’ ’a] 'ir?'a I 1 pnsa] ans 'a I | na’ab] ma'ab M || 22 pan' "'] 

'"a n'aa'a pan' M | 'ai nn'sntra] 'ai ns'ntra M 1 {... nn'napai 
naanai)] desider in text, add in marg 1 (ainai)] leg? ainanai | 
nnpa'ai nneaií^ai] nnpa'ai nisairai M | psio' 'a] ao'a I 1 psio'] 
ps'tti' M II 23 pa'iibs 'a] ''sa I | pnasi ... pa'iibs 'a] n'sa 

usas n'i aaa sbi ba sb pab nnnab sba ribiaisa ]'a'aa pa'nb'sa 

pnasi pna pab npoab [leg sba] sbi ñama na'on pa'nmn n'sa M | 
pa'mnn 'a] 'nna I | n'aaab p] 'ba I || 24 ('"b>] desider in text, 

I superadd; '"a n'aa'a M | naaa] aaa 11 pasaxa] 'X 11 x"aa p] 'aaa 
I 1 'S'»' 'a] ''^'a I. 
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Deut 28, 25-30 


Deut 28, 25-30 


NEOFITI I 


25 Yahweh OS entregará derrotados delante (^) de vuestros enemigos; por 
uñ camino saldréis a entablar combate delante de ellos (^), y huiréis 
de delante de ellos por siete caminos f), y seréis abominación O para 
todos los reinos de la tierra. 

26 Y vuestro cadáver será pasto (®) de todas las aves de los cielos y de 
los animal es (®) de la tierra y no habrá quien (las) espante (^). 

27 Yahweh os herirá con inflamación de los egipcios (*) y hemorroides y 
erupciones y tiña que no podrán ser curadas (®). 

28 Yahweh te herirá con estupidez C®) y con ceguera y con idiotez (“) de 
corazón. 

29 Y andaréis a tientas en mediodía como anda a tientas el ciego en 
las tinieblas y vuestros caminos no prosperarán C^) y siempre esta¬ 
réis también angustiados y despojados, y no habrá quien salve (“). 

30 Te desposarás con una mujer y otro hombre la tomará; construiréis 
casas y no moraréis dentro de ellas plantaréis viñas y no 
rescataréis sus frutos (^®). 


Q) M: «el Verbo de Yahweh os pondrá, rotos de cerviz, delante de...», 
f) M: «saldréis frente a ellos a entablar». 

f) M: «(por siete sendas) os extraviaréis huyendo de delante de...». 

(^) M: «maldición». 

f) M: «pasto» (otra palabra). 

(®) M: «y de las bestias». 

C) M: «(y no) habrá quien (las?) espante»; M trae «05 espante» (ytkwn). 

(®) M: «el Verbo de Yahweh con inflamación de Egipto». 

(®) M: «(y hemorroides) y con erupciones y con sarna, que no podrán ser curadas». 
Q°) M: «el Verbo de Yahweh con locura». 

(“) M: «y con ceguera y con idiotez» (las mismas palabras del texto mal transcritas). 
(^^) M: «andaréis a tientas en la luz». 

(^^) Leer: b'flyyh o bqbylyyh. M: «en la oscuridad». 

C^) M: «(y no) haréis prosperar vuestros caminos». 

(^^) M: «oprimidos». 

(^®) M: «quien os salve». 

CTM: «usará de ella; casas que construiréis» o (leyendo tbnwn): «construiréis 
casas». 

(^®) M: «en ellas». 

(^®) M: «(y no) las (rescataréis)»; Lv 19,24. 



NEOFITI I 

ppan sin misa ■’Vsamp pDiina parí-' “noa' 25 

pinm píT’aTp p ppáan inmx sairavnaap moV 

nnna'?» VaV pinn*? 
naia Va*? paV pn*7'a2 •’nnm 20 

s*? ■’T níDinai nsaanai nmnaai ■'nísaT niníra pan-’ "na'' 27 

:n’’-'Dxn'’a‘? p*?a'’n 

:na*? ma^-aairai nm(''a)oai nnwsaa '"vpan^ 'na^ 28 
s*?i n’’'''?ana n'’'’aD waai na “pn n^nnaa pwja ]nn'’m 29 
p n'’*7T n-'-’av Va pV'm mnV pinm pannmx '[nVs'’ 

laTiran 

pn^’n^a xVi jiian pna njT’ ao** pnx naji ipnsn nnx 30 

:pn''T'S ppaan xVi pa(s)r) pana 


25 mp par'’ mo»’] ■’n'ari] '’T’aTi '•'■’T rr’n»’’» pan’’ ■?W’ 

np Vnp [leg M | moV pn'anp ppsn] 'ob pamanpV ppsj pin' M | 
pn'anp p ppnsn] 'p p pp’n» pmr p's?a M j pwnb] anVV M 1| 
26 proV] ba'’aV M | njT’mbi] nn’saVi M 1 cían] pnr’’] pan'’ oia'7 
leg?] M; O tantum nnan || 27 -nsan pan’ ’na’] nna’a 

D’nsaT 'mií^a '''’n M | n'’'’Ditn'ab ... rijannai] "^lanai] ma’nai nannai 
'nab pba['’] sb’’! nson [leg; ’’ delt M 1 sb '’T] sbn I | cf D, 
440, Nu, R II 28 nnwBoa '”’] [naiwa D] '»j»a '■"? n’’na’’B 
M I niB'’Byirai nm{'’'’a)oai] nnia'’'’Dai in text; [leg nnvaoai] nnvaai 
[leg ma'’B»»ai] mB'’aií?Na’i M; [ni]a'’a[sií^ai] ... I I cf D, Ps, O |1 
29 ¡T’nntía piwia] rr’nnoa pu^ait^áa M 1 n'’'’b3na] id ac n'”bBS3? vel 
emend? nb'’ 3 p 3 M | pannmx inbs'] 'ms n” pn'’bsn M 1 ninb] mnb 
M I p'’SB] pp'’tt?» M 1 3 ’’t’’i»Bn p] pan’’ 3'’T'’tí?Bn M |1 30 nn’’ ao’’ 

pnn pna] [vel corr pnn] pm pn”a naa tratrpM | pnnua] pna M | 
pa{s)n] parn in text; cf Ps, O | pn'’TB] pnn’’ M. 
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Deut 28, 31-37 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 28, 31-37 


31 Vuestros toros serán sacrificados delante de vosotros y no podréis 
comer de ellos (^); vuestros asnos serán pillados delante de vosotros y 
no volverán a vosotros; vuestros ganados serán entregados a vuestros 
enemigos, y no tendréis obras buenas delante de Yahweh, vuestro 
Dios, que os libre(n) f) de la mano de vuestros enemigos. 

32 Vuestros hijos y vuestras hijas serán entregados (®) a otro pueblo (‘‘) 
y vuestros ojos lo verán y se consumirán (®) todos los días a causa de 
ellos, y Dios no estará sobre vuestras manos (®) para libraros (0- 

33 El fruto de vuestra tierra y de vuestro trabajo lo comerá un pueblo que 
no conocéis y por siempre no estaréis más que oprimidos y aplastados. 

34 Y os volveréis locos ante el espectáculo que veréis (®). 

35 Os herirá (Yahweh) (») con inflamación maligna, de la que no podréis 
curaros, en las rodillas y en las piernas: desde la planta de vuestros 
pies hasta (^“) las coronillas de vuestras cabezas. 

36 Yahweh os desterrará a vosotros y a vuestros reyes, que sobre voso¬ 
tros (“) constituiréis, a una nación que no conocéis ni vosotros ni 
vuestros padres, y allí daréis culto a otros dioses, a dioses de madera 
y de piedra (^^). 

37 Y serás desolación, proverbio e irrisión en todos los pueblos a 
donde Yahweh os desterrará. 


Q) M: «y no comeréis de ellos». 

f) M: «(y no habrá) quien los libre». 

f) M: «entregados a otro pueblo» (raspado por la censura); cf 440. 

(^) I: «a otro pueblo». 

(®) M: «(y estaréis) decaídos vosotros» (leer: srytwn — participio más pronombre 
sufijado), o bien: «(vuestros ojos verán y) enfermarán» (leyendo la raíz krhlkrhi). Nu 
lee ksyhwn. 

(®) M: «y no tendréis vosotros obras buenas, de que Dios se satisfaga, sobre (vues¬ 
tras) manos». 

(^) Tanto el texto como M introducen a «Dios» para traducir Peí del hebreo, en 
lugar de traducir: «y tu mano no tiene poder» ( = *el ). 

(®) I: «que veréis» (participio más sufijo personal con preformativa de 2.“ pers del 
imperf). 

(®) Olvidado en el texto; añadido encima; M: «el Verbo de Yahweh con infla¬ 
mación». 

I: «y sobre». 

(“) M:«y sobre (vosotros)» (otra preposición). 

(^^) M: «a otros dioses, madera y piedra». 

C4 M: «y seréis pasmo (leer rmwm), proverbio». I: «pestes» (Imtnyn, pero parece 
lección errónea por Imtlyn, «proverbios», o variante desplazada de wltnwyyn, «irrisión»). 

(^'^) M: «El Verbo de Yahweh». 
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25 . —DEUTERONOMIO 





Deut 28, 38-47 


Deut 28, 38-47 


NEOFITI I 

38 Sacaréis para sembrar en el campo (0 mucha semilla, pero recogeréis 

poco porque lo roerá (®) la langosta. ' • / 3 \ i 

39 Plantaréis y cultivaréis viñas pero no beberéis ni almacenareis (') el 

, vino, pues lo habrá devorado el gusano. 

40 Tendréis olivos en todos vuestros términos, y no os ungiréis con aceite 

porque habrán caído las flores de vuestros oHvos. 

41 Engendraréis hijos e hijas, pero no serán para vosotros porque mar¬ 
charán al cautiverio. • , , 

42 Todos vuestros árboles y el fruto de vuestra tierra los destruirán los 

oficiales del fisco C); los destruirá la langosta O- ^ 

43 Los (®) extranjeros que están entre vosotros estarán por encima e 
vosotros cada vez más arriba (^), y vosotros bajaréis cada vez más 

abajo (®). ’ 

44 Ellos (®) os prestarán, y vosotros no les podréis dar prestado. Ellos 

serán reyes, y vosotros seréis gente vulgar. 

45 Y todas estas maldiciones os sobrevendrán y os perseguirán y os 
alcanzarán hasta que seáis aniquilados C“), porque no habréis escu¬ 
chado la voz del Verbo de Yahweh, vuestro Dios, guardando sus 
mandamientos y leyes (“) que os ha mandado. 

46 Y os servirán de signos y señales para vosotros y para vuestros hi¬ 
jos C^) por siempre. 

47 En pago de no haber servido delante de Yahweh, vuestro Dios, con 
alegría y buen corazón C®) por la abundancia de todas las cosas. 


(') M: «(sacaréis) al campo (mucha semilla)». 

(2) M: «la roerán», o: «lo roerá» (leer: yqrsymwnyh o yqrswmynyh). 

(») Leer: t'gwrwn. M: «almacenaréis» (otro verbo). 

(-i) M: «los heredarán los oficiales del fisco». 

(*) M: «lo destruirá la langosta». 

C*) I: «Y los extranjeros». 

(’) M: «subirán por encima de vosotros cada vez más arriba». 

(®) M: «cada vez más abajo» (otra forma). 

f) M:«É1». 

(“>) M: «(hasta) que los aniquilen porque». 

(“) M: «sus leyes y sus preceptos». 

('2) M: «a vosotros y al linaje de vuestros hijos, de signos y de portentos». ^ 

(13) = Con corazón dichoso; M: «y con bondad de corazón» (= y con felicidad de 
corazón); cf twbyhwn (bienaventurados, felices) en la formulación de las bienaventuran¬ 
zas del siríaco y cristianopalestinense (Mt 5,3ss). 
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Deut 28, 48-53 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 28, 48-53 


48 serviréis (^) delante de vuestros enemigos que Yahweh (^) soltará 
contra vosotros, en hambre y en sed y en desnudez (®) y falta de todo, 
y pondrá sobre vuestros cuellos un yugo de hierro (*) hasta que os 
aniquilen (®). 

49 Yahweh levantará (®) contra vosotros un pueblo de lejos O, de los 
confines de la tierra, como el águila que vuela f) sobre su presa: un 
pueblo cuya lengua no podréis entender (®), 

50 un pueblo descarado que no respetará al anciano y no se compadecerá 
del muchacho C”), 

51 y devorará el fruto de vuestras bestias (“) y el fruto de vuestra tierra 
hasta que seáis aniquilados C^)í que no os quedarán C®) grano o C^) 
vino ni aceite, los hatos de vuestros toros ni los rebaños de vuestros 
ganados, hasta que os exterminen (^®). 

52 Y os asediarán en todas vuestras ciudades hasta que conquisten los 
altos y elevados muros en que confiáis, en todo vuestro país; y os 
asediarán en todas vuestras ciudades, en todo vuestro país que Yahweh 
os ha dado. 

53 Y comeréis el fruto de vuestras entrañas, la C®) carne de vuestros hijos 
e hijas que Yahweh, vuestro Dios, os había dado, en la aflicción y en 
la angustia C’) con que os asediarán vuestros enemigos. 


0) M: «serviréis». 

(2) M: «el Verbo de Yahweh». 
p) M: «y en desnudez» (substantivo). 

M: «de todo, y pondrá un yugo de hierro». 

(^) I: «(hasta) que os aniquilen» (sin zmn). 

(®) M: «El Verbo de Yahweh soltará». 

(Ó M: «(de) lejos, de lejos» (= de muy lejos; o: ditografía). 

C) M: «que vuela» (otra grafía). 

O M: «cuya lengua (no) habéis oído». 

(^“) M: «(que no) respetará al anciano y al joven no...». 

(“) M: «el fruto de vuestras entrañas» (corregir con Ps O: «el fruto de vuestras 
bestias»). 

(^^) M: «(hasta que) los aniquilen»; cf v 45 M. 

C^) M: «(no) quedará». 

(^^) M: «vino» (sin «o»). 

C^) M: «(hasta que os) aniquilen». 

0®) M: «y la carne de vuestros hijos». 

(^0 M: «en apreturas y angustias». 
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Deut 28, 54-60 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 28, 54-60 


54 El varón más delicado entre vosotros y el tratado con exquisito regalo, 
mirará con malos ojos a su hermano y a la esposa querida (^) de su 
juventud f) y al resto de sus hijos que le quedaren f), 

55 por no dar a alguno de ellos parte de la carne (^) de sus hijos que él 
^ comerá, porque no le habrá quedado nada en la aflicción y en la 

angustia (®) con que os asediarán vuestros enemigos en todas vuestras 
ciudades. 

56 La mujer más delicada entre vosotros y la mujer regalada, que por la 
delicadeza y el trato regalado no haya probado estampar la huella de 
su pie sobre el suelo, mirará con malos ojos al esposo querido (®) y a 
su hijo y a su hija, 

57 y las secundinas que salen de entre sus pies O y a los hijos que dé a 
luz, pues, por falta de todo, los comerá a ocultas, en la aflicción y 
en la angustia C) con que os asediarán vuestros enemigos en vuestras" 
ciudades. 

58 Si no cuidáis de poner en práctica todas las palabras de esta Ley (^), 
que están escritas en este libro de la Ley, temiendo delante de este su 
nombre glorioso y temible, delante de Yahweh C®), vuestro Dios, 

59 Yahweh convertirá en algo sin par vuestras plagas y las plagas de 
vuestros hijos: plagas malas y duraderas y enfermedades malignas y 
duraderas C^), 

60 y volverá sobre vosotros todas las plagas de los egipcios delante 
de las cuales tuvisteis miedo, y se apegarán a vosotros; 


C) Lit: «a la esposa de su seno de su juventud» (ejemplo de doble genitivo; cf 
Dt 5,10M). 

(^) M: «mirará con malos ojos a su hermano y a la esposa de su juventud». 

(^) M: «al resto de los hijos que quedaren». 

(^) I: «(de ellos), la (carne)». 

(^) M: «pues no le habrá quedado nada en las apreturas y angustias». 

C) «de su seno». M: «al esposo de su juventud». 

(^) Eufemismo. 

(®) M: «en las apreturas y angustias». 

(®) M: «las palabras de alabanza de (esta) Ley» (= de esta Ley admirable). 

( 10 ) M: «de esta (Ley), temiendo este su nombre santo y terrible, delante de 
Yahweh». 

(1^) M: «el Verbo de Yahweh ocultará (antífrasis por «revelará»; o: «escogerá») sus 
plagas (en vez de «vuestras plagas») y las plagas de la descendencia de (vuestros hijos): 
plagas grandes y verdaderas {o: justas) y enfermedades malignas y verdaderas (o.* 
justas)». 

(^^) M: «a vosotros todas las plagas de los egipcios». 
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Deut 28, 61-67 


Deut 28, 61-67 


NEOFITI I 


61 Yahweh O soltará también contra vosotros, hasta que os aniqui¬ 
len C) todas las enfermedades (®) y todas las plagas C) que no están 
escritas en el libro de esta Ley (*)• 

62 Y quedaréis un pueblo de (pequeño) número a pesar de que hayáis 
sido cantidad como las estrellas de los cielos, por cuanto no escuchas¬ 
teis la voz del Verbo de Yahweh, vuestro Dios. 

63 Y será que así como delante de Dios hubo complacencia respecto a 
vosotros («) en orden a haceros bien y multiplicaros, así Dios (^) se 
gozará en destruiros y en aniquilaros (^) y sereis desarraigados de 
encima del país a donde subís para tomar su posesión. 

64 Y Yahweh os dispersará (®) por todas las naciones de un cabo a otro 
de la tierra y allí serviréis a O otros dioses que ni vosotros ni vuestros 
padres conocéis: dioses C®) de madera y dioses de piedra. 

65 Y en aquellas naciones no os encontraréis a gusto y no habrá reposo 
para la planta C") de vuestros pies, y Yahweh os dará allí un corazón 
airado y extinción de ojos y desfallecimiento de alma. 

66 Y vuestra vida la tendréis suspendida en frente y andaréis con miedo 
de día y de noche C^) y no tendréis seguridad en vuestra vida. 

67 Por la mañana diréis: Oh quién diera que viniese la tarde y por la 
tarde diréis: quién diera que viniese la mañana , por el miedo de 
vuestros corazones con que os estremeceréis y por el espectácu¬ 
lo C®) que veréis con vuestros ojos. 


f) M: «el Verbo de Yahweh». 

(^) M: «el Verbo de Yahweh pondrá sobre vosotros (bis) hasta que seáis aniqui¬ 
lados». 

(3) I: «los males». 

(^) M: «plagas» (otra palabra). 

(®) I: «(en) este (hbro de la Ley)». 

(6) M: «(así) como el Verbo de Yahweh se gozó respecto a vosotros». 

Q M: «en destruiros y aniquilaros» (otro verbo). 

(®) M: «y os dispersará el Verbo de Yahweh». 

(®) M: «delante de...». 

M: «(conocéis): madera y piedra»; cf TM. 

(^^) I: «dioses (de piedra)» (sin «y»). 

(^2) I: «las plantas de...», 
f ^) M: «de ira». 

0^) M: «en frente, y estaréis quebrantados noche y día». 

M: «(por) el quebranto de vuestro corazón con el que estaréis quebrantados». 
(^®) M: «(por) el espectáculo» (otra palabra). 
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NEOFITI I 
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NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 28, 68-29^ 6 


Deut 28, 68-29, 6 


68 Y Yahweh os devolverá (^) a Egipto en barcos liburnios y en galeras 
por el camino del que os dije que no lo volveríais a ver más (^), y allí 
seréis vendidos a vuestros enemigos por esclavos y esclavas y no habrá 
quien os compre. 

69 Éstas son las palabras de la alianza que Yahweh O mandó a Moisés 
pactar con (^) los hijos de Israel en el país de Moab (^), además de la 
alianza que pactó con ellos en el monte de Horeb (®). 


CAPÍTULO XXIX 

1 Y Moisés convocó a todo Israel y les dijo: Vosotros habéis visto todo 
lo que Yahweh (’) hizo a vuestros ojos, en el país de Egipto, al Faraón 
y a todos sus príncipes (®) y a todo su país. 

2 Las grandes O pruebas que vuestros ojos vieron: aquellos signos y 
portentos grandiosos. 

3 Pero hasta hoy Yahweh C®) no os ha dado corazón para comprender 
ni ojos para ver ni oídos para oír. 

4 Cuarenta años, pues, os ha conducido por el desierto: vuestros vesti¬ 
dos no han envejecido encima de vosotros y vuestros calzados no 
han envejido sobre vuestros pies. 

5 No habéis tenido que comer pan C") ni beber vino, nuevo C") o añejo, 
a fin de que supieseis que Yo soy Yahweh, vuestro Dios. 

6 Y vinisteis a este lugar, y Sihón, rey de HeSbón, y 'Og, rey de 
Butnín, salieron a vuestro encuentro a entablar combate, y les dimos 
muerte. 


Q) En barcos liburnios: lihurna navis, navios de Liburnia (entre Istria y Dalmacia); 
cf Nm 24,24; M: «Y el Verbo de Yahweh os devolverá». 

(2) M: «más» (otra partícula). 

(^) M: «el Verbo de Yahweh». 

C) M: «a los hijos de...» (partícula de acusativo en lugar de «con»). 

(^) M: «en el país de los moabitas». 

(®) M: «en Horeb». 

f) M: «el Verbo de Yahweh delante de vosotros». 

(®) M: «sus servidores». 

(®) I: «las grandes» (otra forma). 

M: «(Yahweh), vuestro Dios, a vosotros». 

(^^) M: «y vuestras sandalias». 

(^^) M: «comida». ^ 

(^^) M: «(vino) añejo (o quizá «mosto» [mrí])». 

C^) M: «y entrasteis». 
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pa’an ]an prntrn nn' ^ana*? ain paoin xV 

pan ]naxVi piasV 

Vx-itr-’ ' 2 a D 57 na^pa*? nir;a n' ipQ n na"pT p*7'a pV'x 69 
:a-nm n-naa pnas? a"p n na"p p na axiai nsixa 


CAPUT XXIX 

n na Va n' pn'an pnx pnV náxi Vx-iir' VaV nií;a xnpi i 
VaVi 'iiaVitp VaVi nsnaV nnsan xsnxa pa'2"aV na» 

:n'S7"lX 

:p2*'xn n^anan nruj^nai n^nx pa'2"a pan n n^anan n"D2 2 
na satí^aV pnxi 'anaV ]'2"»v ai'aV aV paV an' xVi 3 

:pnn xar 

pamV'» ]a ]ia'tnaV pVa xV manaa p2ir faanx pan' n'iam 4 

:pa'V2“i'nV'sa pVa xV pa'ioai 

pannn VV2a p pn'nir? xV p'narmn nam pnVax xV nnV 5 

:panVx '" nix anx 

piman xaVa 2iai pairm xaVa pn'O paii pnn nnnxV ]in'nxi 6 

:pnn' pVapvnanp 'moV pianpV 


68 pan' mn] '"t nna'a pan' nTn’i M | mas 'i] 'xt I I 
ain] ma M H 69 na”pT p'7'a pV’N] 'p -V’a p’*?» M | pV’a 
na«pi] ''p '^[’a] I | nps ’i] 'st i | ”’] '’n nna^a I | ;23 as] 
/a n’ M I axial naixa] ’xaxiai pn»-ixa M | n’-p n] 'pi I | 
anm nnaa] 'ina. 

29 1 las '!] 'SI I I paT’a'? •’"] pa^aip '”i n’ia’a M | 
’iiaVw] mas? M |1 2 n^aiai] nna-iai I | pi’xn] pinn M 1 | 

3 paV paV panVx ['”] M | aac^a*?] MU 4 panV^s la] 
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Deut 29, 7-13 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 29, 7-13 


7 Y cogimos su país y lo dimos en herencia a la tribu de la casa de 
Rubén (^) y a la tribu de la casa de los gaddíes (^) y a la mitad de la 
tribu de la casa de los manasíes (®). 

8 Guardaréis, pues, las palabras de esta alianza (^) y las pondréis en 
práctica a fin de que tengáis éxito (®) en todo lo que hagáis. 

9 Todos vosotros estáis hoy de pie delante de Yahweh, vuestro Dios: 
vuestros caudillos de vuestras tribus (®), vuestros sabios y vuestros 
comandantes, todo el pueblo de los hijos f) de Israel, 

10 vuestros niños, vuestras mujeres y vuestros inmigrantes que están entre 
vuestros campamentos, desde vuestros leñadores (®) hasta vuestros 
aguadores (®), 

11 para que paséis a la Alianza que Yahweh, vuestro Dios, y al juramento 
que Yahweh, vuestro Dios, hoy va a pactar con vosotros, 

12 a fin de constituiros f®) hoy en pueblo santo, para el nombre de 
Yahweh (“), y para que Él sea para vosotros Dios redentor según (lo 
que os habló y según lo que) juró a vuestros padres, a Abraham, 
Isaac y Jacob. 

13 Y no con sólo vosotros pacto Yo ahora C®) esta Alianza y este jura¬ 
mento. 




(0 M: «(a la tribu) de los hijos de los rubeníes». 

(^) I: «(de la casa) de Gad». M: «(de la casa) de los hijos de Gad». 

(^) M: «(a la mitad de) la tribu de los hijos de Manasés». 

(^) M: «(las palabras) de alabanza de esta Ley» (= de esta Ley admirable). 

(®) M: «(a fin de) que seáis reflexivos». 

(®) Traducción literal del texto hebreo (caso de doble genitivo, cf Dt 28,54). 

C) M: «(el pueblo) de Israel». 

C) M: «cortadores de (leña)». 

(®) M 1: «vuestros aguadores» (otra forma); /¿t: «llenadores de vuestra agua»; M 
2.°: «de vuestra agua» (otra forma). 

(^“) M: «(a fin de) constituir(os)» (otra forma). 

(“) M: «(para su nombre) en pueblo». 

(^^) Falta en el texto, por homoioteleuton; está añadido en el margen. 

C^) M: «pacto (Yo esta Alianza)» (sin/:‘u). 
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Deut 29, 14-18 


N E O F IT I I 


14 sino que todas las generaciones que existeron (^) antes de nosotros, 
desde siempre hasta ahora, están con nosotros hoy aquí delante de 
Yahweh, vuestro Dios, y todas las generaciones que han de venir tras 
de nosotros, hoy están (^) aquí con nosotros. 

15 Porque sabéis (®) cómo hemos habitado O en el país de Egipto y 
cómo hemos pasado entredós pueblos que atravesasteis. 

16 Y habéis visto sus abominaciones (®) y sus ídolos y sus dioses de leño 
y de piedras (y sus dioses de plata y oro) (®) colocados cabe ellos, 
dentro de las casas, temerosos de que sean robados. 

17 Que no haya, pues, con vosotros hombre o mujer o famiha o tribu 
cuyo corazón se desvíe hoy de en pos del Verbo de Yahweh, vuestro 
Dios, para ir a dar culto delante de los ídolos (’) de aquellos pue¬ 
blos (®); que no haya con vosotros un hombre cuyo corazón piense en 
pecado, pues ése se parece a la raíz fijada en la tierra; pues el principio 
del pecado es dulce como la miel, mas su fin es amargo como el 
ajenjo (®) de la muerte. 

18 Y si ocurre que cuando oyere las palabras de esta maldición, se tran¬ 
quiliza en los pensamientos de su corazón C“) diciendo: «tendré paz 
porque caminaré con rectitud de mi corazón», añadiendo C®) a los 
pecados de inadvertencia, los pecados deliberados C®), 


(^) M l.°: «que existieron desde los días del mundo» (p: de la eternidad); cf 
Esd 4,15.19; M 2.'’: «que existen, están aquí con nosotros hoy delante de Yahweh, 
nuestro Dios, y todas las generaciones que fueron desde los días del mundo y que {o: y 
las que) no han sido creadas hasta el presente, todas están con nosotros hoy». 

(2) M: «están» (participio fem); quizá errata en vez de «como si»; cf 440. 

(^) M: «conocéis». 

Q M: + «todos nosotros». 

(^) M: «sus execraciones y sus abominaciones, ídolos de madera e ídolos de piedra, 
ídolos de plata e ídolos de oro; los ídolos de madera y de piedra los arrojaban en las 
plazas, y los ídolos de plata y oro los colocaban cabe ellos, dentro de las casas, 
temerosos». 

(®) Falta en el texto y parece que se debe integrar con 440, Nu, R y M. 

C) M: «(de) delante de Yahweh, Dios {o: su Dios), para ir a dar culto a ídolos». 

(®) Palabra raspada por el censor, en vez de la anterior «ídolos». 

(®) M: «(como la miel) y su fin como el ajenjo». 

(^°) M: «de esta maldición y se ensoberbece en su corazón». 

(") M: «con la obstinación de...». 

(^^) I: «prestando» (lee h-rwh hebreo como la raíz rbK). 

CfO, Psy Raái. 
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NEOFITI I 


Deut 29, 14-18 
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Deut 29, 19-27 


NEOFITI I 


19 delante de Dios, no habrá voluntad de absolverle y perdonarle, pues 
entonces se avivará la cólera y el celo (0 de Yahweh contra ese hom¬ 
bre y se le apegarán todas las maldiciones que están escritas en este 
libro de la Ley y Yahweh raerá su nombre (de debajo de los cielos) (^). 

20 Y Yahweh le separará, para su mal, de todas las tribus de Israel, según 
todas las maldiciones de la Alianza, escritas en este libro de la Ley. 

21 Y dirá la generación venidera, vuestros hijos que surgirán tras de 
vosotros, y el forastero que venga de pais lejano y vean las plagas de 
ese país y los males que Yahweh soltará sobre él, 

22 —azufre y sal, tierra quemada en todo el país; no se sembrará, ni 
brotará ni subirá en ella hierba alguna: así como fueron destruidas 
Sodoma y Gomorra, Adama y Seboyim, a las que el Verbo (®) de 
Yahweh asoló en su cólera y en su furor— 

23 (todos los pueblos) (^) dirán: ¿por qué el Verbo de Yahweh ha tratado 
así (®) a este país? ¡Cómo ha agravado esta su gran cólera (®)! 

24 Y dirán: porque abandonaron la AUanza de Yahweh, Dios de vues¬ 
tros (^) padres, que pactó con ellos al sacarlos hbres del país de Egipto 

25 y fueron (a servir) (®) delante de otros dioses y se prosternaron ante 
ellos: dioses que no conocían y que no fueron distribuidos (®) para 
ellos, 

26 la cólera de Yahweh se exacerbó contra ese país trayendo sobre él 
todas las maldiciones escritas en el libro de esta Ley, 

27 y Yahweh los arrancó de su país con gran cólera e indignación y gran 
enfado y los arrojó a otro país, como ocurre hoy día. 


(0 M: «y su ira». 

0 Falta en el texto por homoioteleuton; está añadido en el margen. 

(*) M: «Yahweh». 

(^) Está tachado con rayitas verticales puestas encima de estas palabras. 

f) I: «...Yahweh ha tratado así a (este) país?». 

(®) I: «(a este país) en el furor de (esta) su (gran) cólera». 

. (^) Leer: «de sus padres» (con TM), como ya se señala con un trazo vertical del 
escriba. 

(®) Falta en el texto y márgenes; sólo un punto grueso indica su falta en N. 

(®) El Targum de Onqelos traduce «que no les hicieron bien»: no traduce hteral- 
mente el verbo hlq para no emplear este verbo —que se aphea a Dios en Dt 4,19— de 
dioses falsos. El TargPal traduce Uteralmente, cf Y. Komlos, The Bible..., p 148. 


250 


NEOFITI I 


Deut 29, 19-27 
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Deut 29, 28-30, 8 


NEOFITI I 


28 Las cosas secretas son manifiestas delante de Yahweh, nuestro Dios, 
y las cosas reveladas nos pertenecen a nosotros y a nuestros hijos para 
siempre, a fin de poner en práctica todas las palabras de esta Ley. 

CAPÍTULO XXX 

1 Y sucederá que cuando os sobrevengan todas estas cosas, el orden de 
las bendiciones y de sus contrarios que he dispuesto delante de voso¬ 
tros, y os arrepintiereis en vuestros corazones en todas las naciones 
donde Yahweh, vuestro Dios, os hubiere colocado; 

2 y volviereis a la enseñanza de la Ley de Yahweh, vuestro Dios, y 
escuchareis la voz de su Verbo conforme a todo lo que Yo ahora os 
ordeno, —^vosotros y vuestros hijos— con todos vuestros corazones y 
con todas vuestras almas, 

3 el Verbo de Yahweh, vuestro Dios, recibirá vuestro arrepentimien¬ 
to (^) y se compadecerá de vosotros y os volverá a reunir de todos los 
pueblos a donde Yahweh, vuestro Dios, os hubiere esparcido. 

4 Aunque vuestros dispersos estuviesen en los extremos de los cielos, de 
allí os reunirá Yahweh, vuestro Dios, y de allí os tomará, 

5 y Yahweh, vuestro Dios, os introducirá en el país que vuestros padres 
heredaron y lo heredaréis y os favorecerá y os multiplicará más que a 
vuestros padres. 

6 Y Yahweh, vuestro Dios, circuncidará vuestros corazones y los cora¬ 
zones de vuestros descendientes para que améis la doctrina de la Ley 
de Yahweh, vuestro Dios, con todos vuestros corazones y con todas 
vuestras almas, a fin de daros vida; 

7 y Yahweh, vuestro Dios, pondrá todas estas maldiciones sobre vues¬ 
tros enemigos y sobre vuestros adversarios que os han perseguido. 

8 Y vosotros volveréis a escuchar la voz del Verbo de Yahweh, vuestro 
Dios, y pondréis en práctica todos los preceptos que Yo ahora os 
ordeno en el día de hoy. 


(^) Lit: «vuestras inoradas»; pero leer ttwbtkwn: «vuestro arrepentimiento», en el 
hebreo se ha leído la raíz swb (en vez de sby, «desterrar»). 
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NEOFITI I 


Deut 29, 28-30, 8 


xa'?» T» i*? ]n*7X m¡? ]irx,.j]'”‘?3i 28 

:mn nrr'mx ■’ajns Va n' nasa*? 


CAPUT XXX 

nnana mo p*?''xn x^aanD *?d pD-**?» pn-''' anx ■'nn''! i 
n'’-'aix *?Da pa^aa*? a» piTnnm pa‘’anp mno ■’T pn'’Bi*?'’m 

:|an*? pan*?x pan-’ "no n 

n-na'a *?pa psatz^m pan*?x •'■’-’T nn‘’'’mx |d*?ix(*?) pninm 2 
pa^aa*? '?aa pa-’iai pnx pan-’ npaa ]»a mx n na *?aa 

:pantí?a 3 *?aai 

trian ‘nm-’i ]ian-’ amn panamn n’’ pan‘?x ■’-’n nna-’a *?ap-’i 3 

tpn*? pan*?x pan-’ na n n'aix *?a |a pan-’ 
pan*?x lian-’ tria-' lan ]a x^air -’D-’-’D n» pannaa pin-’ px 4 

:pan' ao' pn ]ai 

nn-’ pn-nm pannax inT n x»-ix*? pan’?x pan’ *?»’i 5 

:pannai< p pan’ ’a(o)’i pa*? ao”i 
]D*?ix n’ am’a*? ]ia’»"iT ’aa*? n’i pa’aa*? n’ pan*?x ’” nn’i 6 
na”pa*? ‘?‘?ia pantroi ‘?aai pa’aa*? *?aa panVx ’”n nn’mx 

pan’ 

*?5n pa’aan ’*?»a *?» p’*?xn n”oi-i*? *?a n’ pan*?x ’” ’ntr’i 1 

:]ian’ ism ’n pa’xitr 

*?a n’ pnasm panVx ’”n n’ia’a *?pa psatrm pninn pnxi s 
:pnn xar pan’ npaa pa nix ’n nmtsa 


28 nn”nN 'ains] 'in-t n”a3in’s M. 

30 1 nmo n] 'o-r I | i-ro n] 'Dt I 1| 2 pbixC?)] 

V desider; ejus loco macula nigri colorís: ■r(?)! nJN ’T] 'in I I1 

3 pnamnl vid leg panainn | *73 p] 'o» I | “na n] 'an I |1 

4 pm’] p’-nn’’ M | pn p] 'na I | pn lai] 'nai I |1 5 inT] 

pn' I 1 ’i{o)'i] ’Jtjn in text || 8 nix n] 'nt I. 
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Deut 30, 9-15 


NEOFITI I 


Deut 30, 9-15 


9 Y Yahweh, vuestro Dios, os hará abundar en toda obra de vuestras 
manos, en el fruto de vuestras entrañas y en el fruto de vuestras bestias 
y en el fruto de vuestra tierra, con muchos bienes, porque Yahweh 
volverá a gozarse en vosotros, para (vuestro) bien, como se gozó en 
vuestros padres, 

10 si escucháis la voz del Verbo de Yahweh, vuestro Dios, guardando sus 
mandamientos y sus leyes, que están escritos en el libro de esta Ley, si 
os convertis delante de Yahweh, vuestro Dios, con todos vuestros 
corazones y con todas vuestras almas (^). 

11 Porque este mandamiento que Yo os ordeno hoy no os es oculto ni 

está lejos 

12 La Ley no está en los cielos, para poder decir (^): ¡Oh, si tuviéramos 
uno como el profeta Moisés que subiera (^) a los cielos y nos la cogiese 
y nos hiciese oír los mandamientos para que los cumpliésemos! 

13 Tampoco está la Ley en la otra parte del Mar Grande (^) para poder 
decir CY ¡Oh, si tuviéramos un profeta como Jonás que bajara a las 
profundidades del Mar Grande y nos la subiera y nos hiciese oír los 
preceptos para que los cumpliésemos (®)! 

14 Sino que la palabra está muy cerca de vosotros, en la palabra de 
vuestras bocas y en vuestros corazones, para que la cumpláis. ^ 

15 Mirad que hoy he puesto delante de vosotros el orden de la vida () y 
de los bienes y el orden de la (muerte) (®) y sus contrarios (). 


(1) I: «vuestras almas» (otra forma). 

(2) M: «(decir:) ¿quién subirá por nosotros al cielo como el profeta Moisés...?». 
(^) I: «para subir». 

(4) El Mediterráneo. M: «está (a la otra parte del) Mar» (sin «grande»). 

(^) M: «(decir:) ¿quién pasará por nosotros de la otra parte del Mar Grande como 

el profeta Jonás...?». _ 

(®) Sobre Dt 30,12-14 y Rom 10,7 cf M McNamara, The New Testament and The 

Palestinian Targum, pp 71ss; A. M. Goldberg, «Torah aus der Unterwelt» BZ, (NF), 14, 
1970, pp 127-131. 

(^) M: «la vida del mundo venidero y el bien del jardin Edén y la muerte con que 

mueren los malvados y los males de la Gehenna». 

(^) El texto dice: «de la peste», pero corregir en «de la muerte», mytwth (con 440, 

Nu, R y con v 19); I: «de la muerte». 

f) Los males, contrarios de los bienes. 
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NEOFITI I 

nsm iiD'sa nsa na» Van pan*?» pan'’ 9 

pa^*?» nna*? "ith' anx pío ]aaV parnx nam panosa 

:pannax bv mn ■’T na "[■’n aa*? 
na^-’p'! nnnsa ma-’a*? panbx ■'"■’T maa Vpa paaan Dinx lo 
Vaa pan*?» nip pninn diin mn nnmix nsoa a‘’nan 

tpanaai Vaai pa^aa*? 

s-’H n'’'’oa x*? inn xar ]ian'’ npaa nix ■’n nnn nnnsa mnx ii 

:X'’n np'’nn xVi paja 

n «■'■'a] ntz^aa nn mn mV napaV nn^ix xm x^’aaa xV 12 
tpnn’’ na»n n'’'mpD ]n-’ »aan nn’’ aon x-’aa*? pim 
nn 'í‘7 mn mV na^a*? nmmx xm nan na'*? na» |a xVi 13 
p »aan p nn^ pon nan nan npa»V mn^ n xnj nava 

ipno' na»n n'’'’mp-’0 

pa'’aa‘?ai pa^ao na^aa nnn*? xamo pannV xm anp oinx 14 

:n‘’n'’ naaa*? 

nn nnaa nn n'-m nno n-’ pnn xan pa-'anp n^nno n pan 15 

:]n'’Di‘ 7 '’n nn nima nno 


9 na»] [leg ’aa'] T’a’t» I | nnn •’i] m i ll 10 mü’aV] na' I 1 
]i3ntPD3] pD’tr[oa] I II 11 paja] primó ]inja, postea prua, demum 
pDja ' retento || 12 ... mV] naa -pn N’atrV p po’ p M | 
pio’ n] po’aV I II 13 nns p] '»a I | x’n nan na'’'?] sn na’ M | 
nan ... ’n*?] N”a3 wn i’n nan na’*? na’sa nj*? na’S” p M | mn’ ’n] 
'n’n I Cf Rom 10,7 et M. McNamara, The New Testament ..., pp 71ss 
et A. M. Goldberg, BZ (NF) 14, 1970, pp 127-131 || 14 N’n] Nin 

I II 15 D’nno ’n] 'no I | p’£n*?’n ... n”n nno] nn ’nNn Na*?» ”n 
orn’jn nnw’a nn n’»’tm na pn”an nma nn p» iin nato M | nima] 
prob leg nmna c 440, Nu, R et ut v 19; nma I. 
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Deut 30, 16-31, 3 


Deut 30, 16-31, 3 N E O FIT I I 

16 Que (^) Yo os ordeno en el día de hoy: amar la enseñanza de la Ley 
de Yahweh, vuestro Dios C), y caminar por sendas rectas delante de 
Él y guardar sus mandamientos y sus leyes y sus procedimientos 
judiciales, viviréis y creceréis y Yahweh, vuestro Dios, os bendecirá en 
el país a donde vais a entrar para tomar posesión de el. 

17 Pero si se desvían vuestros corazones y no escucháis y os desentendéis 
y os prosternáis delante de otros dioses y dais culto delante de ellos, 

18 pues os repito hoy que con toda certeza pereceréis y que no estaréis 
muchos días en el país para entrar en el cual, a fin de tomar posesión 
de él, vais a pasar el Jordán. 

19 He aquí que he puesto hoy por testigos contra vosotros los cielos y la 
tierra; os he dado el camino de la vida y el camino de la muerte, las 
bendiciones y las maldiciones, y debéis escoger el camino de la vida a 
fin de que viváis vosotros y la descendencia de vuestros hijos, 

20 amando la enseñanza de la Ley de Yahweh, vuestro Dios, y escuchan¬ 
do la voz de su Verbo y adhiriéndose a Él, pues ello es vuestra vida y 
prolongación de tus días sobre el país que Yahweh juró a vuestros 
padres, Abraham, Isaac y Jacob. 


CAPÍTULO XXXI 

1 Y fue Moisés y habló estas Palabras O a todo Israel. 

2 Y les dijo: Ahora (^) en el día de hoy, yo tengo ciento veinte años. Yo 
no puedo ya salir y entrar (®) y el Verbo de Yahweh (®) me ha dicho. 
No pasarás este Jordán. 

3 Yahweh, vuestro Dios, la Gloria de cuya Sekiná os va guiando delante 
de vosotros. Él aniquilará estos pueblos delante de vosotros y los 
desposeeréis. Josué, él será quien pase delante de vosotros confor¬ 
me (’) Yahweh ha hablado. 


(*) Parece que ya en el texto hebreo falta el antecedente; la LXX ofrece éke: «Y si 
oyes los mandamientos de Yahweh, tu Dios». 

(^) M: «(amar) a Yahweh, Dios»; o: «a Yahweh, (vuestro) Dios». 

(^) Dbyryyh: normalmente significa <dos diez mandamientos». 

(4) o: = «Yo, pues, tengo...». 

(^) Equivalente hebreo y arameo de «ir y venir», «ser activo». 

(®) I: «Yahweh». 

(^) I: «como». 


NEOFITI I 

nn'’'’“nx id*?!» it' mma*? pTri sar jiDrr’ Tpsa nis n i6 
-noa*?! ppm |n-nK 3 pn*?» 

xs7“)xa pan** jijom ]inTn moi 

:nrv pnV rV*?» pns 

DT¡7 injom imanm sVi pDO*’ \i 

tpn-’DTp’ iinVam pnnx 

*2» par pjon paion íjoa nnx pnn xar pa*? xn i8 
tnrr* irr’a’? pn*? Via-'a*? nni’’ rr pías? pnxT xaas 
■•''m nmix rr saax nr x‘’air ir' pin xar paa nnnos xn 19 
panam n‘’’*ar*7 nr naaaa rr’ pa*? rrarr' nrrnaT nnnx nr 
tlia-’ia rr’'’snTi pnx pn’’m p ■'■’m nnáixa 
ma-’a Vpa satiiaVi panVx '•’n nnmx pVix ir' mma*? 20 
xsnx *7» pa'ar manxi pa^^n x^n anx n^a npana*?! 
:]inV jiT’a*? apyVi pnu*'*? amaxV pannax*? 


CAPUT XXXI 

:*7X“ity VaV ]''-’*7xn rT’'’*r’aT ir’ *7*7ai nina *7TX1 i 
nsx ir-V xar laa nix jntrsn nxa “la pn*? “laxi 2 
iT’ “lasn xV “lax ••'’n maai ' 7 '\v'‘ 72 b^ pia^aV ain V^’a' 

;pTn nnT’ 

n-’aix iT’ xin pa^’aTp maia rT’nraiy “ip-’XT pan‘7X 3 
pa^aip "lasn xin pnn’’ ](i)mrr pa^aip p p’’* 7 '’xn 

'^Va n na “j^n 


16 niN n] 'NT I I pTn] pT I I Dimnb] on' I 1 iDbiN ñ’ 
panbN ’”T nn’mN] [leg? 'hVn] nbN M 1 nüabi] la' I j priN ’t] 
'NT I II 18 priNT] 'N ’T I II 19 ’riTin] lemma hebr v 18^1oco 
’nT’sn I pTH] pT I II 20 Dimab] on' T | N’T] forte Nin in text | 
mD’TNl] 'INI 1. 

31 2 Nar pa] 'ar I | i’th] i’T I | ’”T ma’ai] '”i I || 
3 Tp’NT] 'p”T I I l(i)mm] 'i’mm in text | na ■pn] naa I | bVa ’t] 
'aT 1. 
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Deut 31, 4-12 N E O FIT I I 

4 Y el Verbo de Yahweh les hará conforme hizo a Sihón y a ‘Og, reyes 
de los amorreos, y a su país, a los cuales (destruyó) ('^). 

5 Y Yahweh los entregará ante vosotros y haréis con ellos según todos 
los mandamientos que os mandé. 

6 Esforzaos y animaos; no temáis y no quebréis ante ellos pues Yahweh, 
vuestro Dios, la Gloria de cuya Sckinci va delante de vosotros guián¬ 
doos, no os dejará ni os abandonará. 

7 Y Moisés llamó a Josué y le dijo delante de todo Israel; esfuérzate y 
anímate, pues tú introducirás (^) a este pueblo en el país que Yahweh 
juró (dar)(®) a sus padres, y tú les pondrás en posesión de él. 

8 Y el Verbo de Yahweh, la Gloria de cuya Sekiná wa delante de ti 
guiando, ella será tu ayuda; no te dejará ni te abandonará; no temas 
ni quiebres. 

9 Y Moisés escribió esta Ley y la dio a los sacerdotes, hijos de la tribu 
de Leví (^), que cargan el arca de las Alianzas (®) de Yahweh, y a los 
sabios (®) de Israel. 

10 Y Moisés les dio orden diciendo: Al cabo de siete años de días, en el 
tiempo C') del año de la remisión, en la fiesta de los Tabernáculos, 

11 a la venida de todo Israel para aparecer delante de Yahweh, vuestro 
Dios, en el lugar que haya escogido, leerás esta Ley ante todo Is¬ 
rael (®), a sus oídos. 

12 Reúne al pueblo, los hombres y las mujeres y los niños y vuestros 
inmigrantes (®) que haya en vuestro país, a fin de que escuchen y 
aprendan y teman delante de Yahweh, vuestro Dios, y tengan cuidado 
de poner por obra todas las palabras de esta Ley. 


(q En el texto «destruirá», pero parece ser error a menos que sea imperf con 
sentido de pasado; M: «(que) destruyó»; I; «que destruyó». 

C) N con PeS, Vg, S y un ms de O leen tby' ’/... (no tbw' ’t... de TM, LXX, Ps, O 
[texto base de la ed. de Sperber]), o sea, lee un hifHl (no qal) como TM en Dt 31,7. La 
lectura de N, etc., es preferible, pues en el Pentateuco nunca el verbo bw' es seguido 
de >í (= con); cf B. Grossfeld, JBL 91, 1972, pp 533-534. 

Olvidado en el texto, añadido por 1. 

(4) I: «(hijos) de Leví» (sin «tribu»). 

(^) I: «la Alianza». 

f) M: «y a todos los sabios de...» con TM. 

(^) I: «(de siete años) en el tiempo». 

(®) M: «los hijos de Israel». I: «(todos) los hijos de Israel». 

(^) M: «y los inmigrantes que estén en vuestro país». I: «y el inmigrante que esté 
en vuestro país». 
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NEOFITI I 


Deut 31, 4-12 


pn'Dba nsVi pn^oV nasT na "i^n pnV nna^a nasr^i 4 

:pniT’ ’n pnsnx*?) ’’''“i(ia)xn 
mps n nnma ‘^aa pn*? pnasm pa^anj? pnn' -noa'i í 

:]ia*7 

mns pn^anp p prnnn p‘?mn xV imixi iDpins t 
pan" nana sb pa^anj? mana n^nratr np'xn panVx 

ipan-' pair 

anx imixi Vxnir'’ *7a anj? n'V naxi 7\m xnpi 

p’a*?) pnnnaxV n xansb p^Vxn naa nx 

:pn *7 niT' pnn nsi (pnV 

“[naoa ■’nn'' xin "janp mana nnirair np’N n •’m ma^ai j 
: snnn *7nnn s*? "[n^ pair sbi -jn' nana sV 
nVn naatz; ■’n n-'sna'? nrr' ann nnn nrmis n-' nira anai ' 

n'^’a^an nn '•'■’n n’'’a'''’pn jns n’ pjapn 
nrnr pirxa parn yatr na'’a‘7 pnn*’ nira npai k 

:n'’’’*7Dan nina nn^airn 

■’snrr' ’*n nansa pan*7S anp n‘’”*ana*7 Van pnVaaa i 
:pns 7 atra" Vsnir' Va VapV nnn nn^ms n^ snpn 
p pasnsa n'sn pamai n'’*'Vaüi n'’**iwi nnai naa n’’ iría i: 
panVs anp ]a ]iVnnn ]iaVn VVia pi pyatr" n VVia 

:nnn nnms •'V-’a Va n-’ naaaV pnan 


4 na n^n] naa I | nasn] 's? n I | ’''-)(i»)Nn] "naiNn in text | 
I 1 leg? M II 5 I | '’T 

nnps] 'sn I || 6 np’xn] [leg? -n] ni 1| 7 o-p n] 'pn I | 

(pnV in'aV)] desider in text, superadd a scriba var lectionum |1 
8 np'N n] ’’ superadd a sofer; 'pn I || 9 nbn naatr] nb I | 

n'-n-^pn] sa^’p I 1 n^ann nn] leg 'nn babi M || 10 jwsa i’a-in] 

'’Na I I nrf’ain] a superadd a sofer || 11 ■’ann'’ n] 'nn I | ba' 

’n M; 'lí^n nn [Va] I | pnaaira^] a superadd a sofer || 
12 paansa n'xn pamai] 'xan Ninn I; 'xa n n^nvai M 1 n 
paaiT'’] 'irn I 1 bVn ]ai] 'aai 1. 











Deut 31, 13-19 


NEOFITI I 


13 Y SUS hijos que no (la) conocen, escucharán y aprenderán a temer 
delante de Yahweh, vuestro Dios, todos los dias que vosotros (^) estéis 
vivos y existáis sobre (^) el país para tomar posesión del cual vais a 
pasar el Jordán. 

14 Y habló Yahweh a Moisés diciendo: he aquí que se avecinan los días 
de tu vida en que has de ser reunido (^) en paz de en medio del mundo . 
Llama a Josué y presentaos en la tienda de la reunión y le daré (^) 
órdenes. Y fueron Moisés y Josué y se presentaron en la tienda de la 
reunión. 

15 Y se manifestó el Verbo de Yahweh en la tienda en la columna de la 
nube y se estuvo (^) la columna de la nube en la puerta de la tienda 
de la reunión. 

16 Y Yahweh (®) dijo a Moisés: he aquí que tú vas a ser reunido (^) en 
paz con tus padres y este pueblo va a extraviarse tras dioses extranje¬ 
ros que habrá entre ellos en el país a donde ellos van a entrar, y 
(me) C) abandonarán y quebrantarán mi alianza que pacté con ellos. 

17 Y én aquel día se exacerbará mi cólera contra ellos y los abandonaré 
y apartaré de ellos mi faz benévola y servirán (^) de pasto y les alcan¬ 
zarán muchos males y angustias; y en aquel día dirán: ¿No será porque 
no mora entre nosotros la Gloria de la Sekiná de Yahweh que nos han 
alcanzando estos males? 

18 Pero Yo, ¡por mi Verbo!, en aquel día ocultaré ciertamente mi faz 
benévola, a causa de todo el mal que habrán hecho: que se desviaron 
tras otros dioses. 

19 Y ahora escribios este cántico admirable (^^) y enséñalo a los hijos de 
Israel y ponlo en su boca a fin de que este cántico admirable (^®) me 
sirva de testimonio contra los hijos de Israel. 


Q) I: «que ellos». 

f) Aquí se suprime la ditograña: «(sobre el país) que vosotros estéis vivos y existáis 
sobre el país». 

(^) = has de morir, has de ser agregado a los muertos del seoL 
(^) El texto puede traducirse como imperat («y dale órdenes») o como participio 
(«daré»); M: «y (le) daré órdenes» (en imperf). 

(^) I: «(Y estuvo» (sin «se»). 

(®) M: «el Verbo de Yahweh». 

(^) Cf nota a V 14. 

(®) En el texto «le» (¿equivocación?, ¿fórmula de cortesía?). 

(®) M: «y servirán» o. «serán» (otra forma). 

(^°) Lit: «la loa de este cántico». 
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NEOFITI I 


Deut 31, 13-19 


mp p Vma*? psíaií?' lasn x*? n prr’m i3 

r)' p3S7 pnx n ( ) xs7")N pp'i pn pns n Vd 

:nr)'’ riT'»*? pnV nm’ 

15 p D‘7t2;2 ntí^iDnaV “i'^n ''ar, imp '"n na^a*? ntraV “laxi m 
nií^a ' 7 TX 1 n-TT' ipsi siar piran nnsrnxi strin’’ n' xip xa*?» 

ixiai ]Dtra3 nnrnxi sirin-’i 

niisT mías nb api niisT miara mairaa maa ■•‘rinxi is 

:n3aT pira rana 

nar pa'’''pi “innax as a’rtra twana nx xn nira*? aaxi i6 
p*?*?» iij'x n xraxa ít'XT pnai^ ]nrü ana p^rai 

:pnar na'’''pa "a^p n’ poaai n-n' ppain pna-a pn*? 
’mra ^ax "iisnxi pnn^ piatrxi xinn xara pna ajia «^ipna \i 
nara paax'a ppn pío p^’a pan*' praxa pta*? pama pnia 
p' ]rax pam n’’mr nnrair ap^x n-’’? m xVn xmn 

:p''‘7xn nnirm 

nnir-’a ‘7D ‘rr xmn ara mira mx aaax naaaa naaa mxi is 

:]'’aanx ]ara ana ]ioo m laar m 
'rxair aa n** nn** f^^xi nan nna^ir nair n’ pa*? lana paai 19 
nno*? mn nna’tr nair •’*? ainna bbn p pnasa nn' 'iiri 

iVxair' 'laa 


13 N*? a] nVt i 1 pns n] pi'xa I i ( )] híc deld dittogr 

Ksrax Vs? '[’a"pi pn piíx | nni'] naiaa M | na’»*?] ma' M 1| 

14 "n] N superadd a sofer \ a p] a» I | apBi] apsxi M || 

15 nains n*?] [naa:]» I || 16 ■”'] '’a n'aa’a M 1 paai ps?»] 
n"aDa n’aa?» M | ]a’x 'a] 'xa I | n'n’] pro ’n’ | n»'’'pa] '"p n i 11 
17 pisnsi] ps' I I faina] fina M | n'*? n] 'Va I |i 18 baa] 
sic in fine lineae, leg x»aa | laas? 'a] 'ra I | f 00 ’a] 'oa I 11 
19 Vxatí?’ aa] 'trn aia M | amna] ain'n n M | Vxair' aaa] 
't»’a ana M. 
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Deut 31, 20-28 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 31, 20-28 


20 Porque los introduciré en el pais que he jurado a sus padres, un país 
que produce buenos frutos, blancos como la leche y dulces y sabrosos 
como la miel, y comerán y se saciarán y se regocijarán y se desviarán 
tras otros dioses y darán culto ante ellos y serán causa de enfado 
delante de Mí y me abandonarán y quebrantarán mi Alianza, 

21 y cuando les alcancen muchos males y angustias, este cántico admira¬ 
ble (^) responderá ante Mí como testimonio —pues no se olvidará de 
la boca de la descendencia de sus hijos— de que son conocidos delante 
de Mí sus malos planes que ellos hacen hoy, antes de introducirlos en 
el país que he jurado. 

22 Y en aquel día Moisés escribió este cántico admirable (^) y lo enseñó 
a los hijos de Israel. 

23 Y mandó a Josué, hijo de Nun, y dijo: esfuérzate y anímate pues tú 
introducirás a los hijos de Israel en el país que les juré y Yo con mi 
Verbo estaré en tu apoyo. 

24 Y cuando Moisés terminó de escribir las f) palabras de esta Ley, 
dentro del libro, hasta darles remate, 

25 Moisés dio orden a los levitas portadores del arca de la Alianza de 
Yahweh diciendo: 

26 tomad este libro de la Ley (®) y lo pondréis a un lado del arca de la 
Alianza de Yahweh, vuestro Dios, y servirá allí de testigo para voso¬ 
tros O, 

27 pues he aquí que yo ahora conozco vuestra rebeldía y vuestra dura 
cerviz; he aquí que estando yo en vida hoy con vosotros, habéis sido 
rebeldes contra el Verbo de Yahweh, vuestro Dios: ¡cuánto más (lo 
seréis) tras mi muerte! 

28 Reunid junto a mí a todos los sabios de vuestras tribus, vuestros jueces 
y vuestros comandantes, y les hablaré a su oído estas palabras y 
pondré por testigo contra ellos a los cielos y a la tierra. 


O Lit: «la loa de este cántico». 
O I: -h «todas» (las palabras)». 
O I: «(el libro) de esta (Ley)». 
(■*) I: «contra vosotros». 


l'iD masT S 1 X pnnnaxV na‘’”'p n xrisV pnrr’ mnx 20 
psur'i ruraiD '[■’a'’S7Di n3*7nD ■[■'•’p’a ■¡''no 

■’aij? in'T’i prT’aap ]in*7D''i ]ns7D ina piíO') iipnan”) 

n' pos*’) •’JT’ ipatr-’i 

mn nriT’tí; nair nasm ]-’pS 7 'i ]aD pnn’’ inx' mnx 21 
''bi m“ix rT'’’S?“)T dd p nirin n*? anx nnoV ■'■’aap 
as aap pan xar paas prxa pnaij’’ ^aap 

ina-’p n xsaxV pnrr’ 

aa n' nn-’ xmn xara nan pna‘’ir nair n-- nira anai 22 

:* 7 Naiy-' 

n-’ ysn nx max na'xi f)pinx aaxi pi aa sinn’’ n-’ apsi 23 
:"iasoa anx nnaa nixi pn*? na-'p n xsaxV Vxatr-’ •’ia 
as aso ua nan nn'’‘’aix •’V^’a rr’ anaa*? nir^a nVti^x aa mm 24 

ipnn-’ a*7iyx n pT 

:aa''a *7 '■’n na^p pax asa "arV jt’ naa apa) 25 
■'■'•’a na^p ]iax aao p niT’ pan nnmx aao it’ lao 20 

nno*? paV ]an ana panVx 

xn x'^ap paVap na panaasain n-' nsa-' pa n 3 x xn max 27 
''•’a naaa ana pnan paaoa pan xaa paas p^na nixa as 

:^mna ana Diax ain*?) 

V'^axi ’|ia'’aaoT paa‘’-’a ]ia-’üaa •’a-’an ‘^a n’’ •’nab wia 28 
:xsax na x-aa n’ pna anoxi p'’‘7xn x'ajna n’ pnsatj^aa 


20 na^p n] 'pa I | naasa] 's? I ll 21 as p] asa I; aisa 
M I pan] pa I | na^p ’a] 'pa I || 22 aa ri'’] aab M |1 23 
rm'xi] T superadd a sofer \ na^’p ’a] 'pa I || 24 na] ''^a 1 n’] 
-I- ba I I abtrx n] 'xa I || 26 pan] mn I | pab] paa I || 
27 inn] 'pn I I mnbi] ainbi 1. 
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Deut 31, 29-32, 1 


Deut 31, 29-32, 1 


NEOFITI I 


29 Porque yo sé que después de mi muerte no dejaréis de corromperos y 
que os desviaréis de la senda que os he ordenado y os alcanzará el 
mal C) al cabo de los dias venideros, pues obraréis lo que no es bueno 
ni recto delante de Yahweh provocándole a cólera con las obras de 
vuestras manos. 

30 Y Moisés habló a los oidos de toda la congregación de Israel las 
palabras de este cántico hasta que las terminó. 


CAPÍTULO XXXII 

1 Cuando llegó el fin del profeta Moisés, el tiempo de ser reunido C) en 
paz de en medio del mundo, Moisés pensó en su corazón y dijo. ¡Ay 
de mí ahora! pues voy a ser reunido f) de en medio del mundo y no 
he testificado contra los hijos del Señor. Si yo testifico contra ellos () 
delante de hombres que han de morir y gustar la copa de la muerte, 
el pueblo morirá y sus decretos serán nulos; yo voy a testificar, pues, 
contra ellos ante los cielos y la tierra que nunca morirán y que no 
gustarán la copa de la muerte, pero cuyo fin es consumirse en el 
mundo venidero, y así el profeta Isaías explicó y dijo: «Levantad a los 
cielos vuestros ojos y mirad a la tierra O debajo, porque los cielos^se 
disolverán como humo y la tierra se consumirá como un vestido (^)» 
pero Yahweh «creará cielos nuevos y tierra nueva» (®). Dos profetas, 
pues, han surgido para testificar contra Israel: el profeta Moisés y el 
profeta Isaías. Moisés por cuanto estuvo cerca de los cielos y lejos de 
la tierra, dijo a los cielos «estad atentos», y a la tierra «escuchad». Pero 
el profeta Isaías, que surgió después, puesto que estaba cerca de la 
tierra y lejos de los cielos, dijo (^) a la tierra «estad atentos», y a los 
cielos «escuchad», y ambos, por ser temerosos del nombre santo, se 
levantaron a testificar contra Israel. Y por causa de esto se levantó el 
profeta de Yahweh, Moisés, y se animó y dijo: «estad atentos, oh 
cielos, y hablaré, y escuche la tierra el dicho de mi boca». 


(^) I: «los males». 

(^) De morir = de ser reunido a sus padres. En Nu: «de ser elevado» lmstlq[ ] 
de morir. 

f) I: «para ellos». 

(^) Comparar Is 1,2 y Dt 32,1. 

(^) Is 51,6. Leemos ttbly con TM y Tg Is 51,6, pero quizá hay que leer ttkly. 

C) Is 65,17. . . „ ' 

(^) M: «(dijo): Escuchad, cielos y está atenta, tierra, y ambos». El circellus esta 

desplazado. 
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NEOFITI I 

p püom p‘?ann n*?3na Dnx nna mx anx 29 

«■'“'ar ^1103 nnir''3 pan'' síixm pan’’ mpD n nms 

33573 nTi"' nDS73a*7 Dip ]pm nVt na p33S7n anx 

:pD'’T’ 

mn nm'tr '‘ra n*' Vxaim nVnp ‘733 pns7aiz7a3 nt27a *7‘7ai 30 

:pnn' 0*7127X3 pT 357 


CAPUT XXXII 

3t27n xa*757 a p □‘71273 rnr7iDna‘7 x'’'’3i ni27a3 nsp noa3 pvD 1 

X*71 xa*757 1) P t273Dna 33X3 ■'*757 pD 31 3aX1 n'’3'’*73 ni27a 
p3''a3 2273 "33 D3p pn3 n3x 3noa px 0"3"p3 3333 n"3nox 
3nDa n3X d 33 |‘703 pnn3"T3i na57 pn'’‘’a nma3 xod pa57ai 
XDD pa37a X*71 D*7157*7 pn^^a x ‘73 X573X 03^1 X""a227 D3p pn3 
1273"S X"‘’33 n*’3722r ]31 "3X3 Xa‘757‘7 p"‘73 pn^SIO 033 33103 
X"'’a227 onx 573*70 X573X3 1*7030X1 pO'’3""57 X’'at27*7 1*710 30X1 
3330*7 """ X13 3"357 033 "*7033 22713*70 X573X1 pOO" 33330 
33300*7 lap p"33 p"33 013X 3333 X373X1 p3(3)3 X"a227 
X"a227*7 3"3p 3133 p33 32270 X""33 3""57227"1 3""a3 32270 *7X3227"a 
3"57227" 033 1570227 X573X*71 13"3SX X"0227*7 3aX X573X p p"331 
30X X"a227 ]0 p"331 X573X*7 33p 3133 p33 3333 p 0p3 3""33 
30227*7 p p*7"33 1133 *757 p3"331 1570227 X""0227*71 13"3ÍX X573X*7 , 
"""3 X""33 32270 3"*7 Op p30 ]"53 *7X3227"3 33300*7 lOp 3227"3p 
:"aiEl 30"a3 X573X 57022731 *7*70X1 3"0227 13"1ÍX 30X1 T3TX1 


29 n3ps "3] 'D3 I I nn2r'’3] n’tr’a I. 

32 1 32303] '0 "3 I I 1J p 1.», 2.»] U» I 1.», 2.» | 0"3"p3] KVqiOQ 1 

]ina] 'inb I I nix aaa] ['x] xn [oaa] I | xs73x aapi] [leg nxi] 'pxi 
I I 2 ° X'"a2í7] ]""[»»] I I triaba] in fine lineae, leg xtriaba 1 r3(3)n] 
prin in text a sofer \ pn"3m laotr x""»!»*?! in"sx xaaxb] x'"atr isatr 
'"331 XS73X 13"SX1 M: huc vid transp M, etsi circellus referat hanc 
var lectionem ad iS70tr xs73xbi 13"SX X"»tí?b | cf 110, 440, Nu, R. 
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NEOFITI I 


Deut 32, 2- 


Deut32, 2-4 NEOFITI I 

2 Sea grata (^) mi doctrina como lluvia a los hijos de Israel, y la palabra 

de mi boca sea recibida por ellos como rocío, como vientos que soplan 
sobre césped de hierbas y como gotas de lluvia tardía que suben a 
regar las plantas de la tierra en el mes de Nisán. ^ 

3 El Profeta Moisés dijo a los malvados: ¡Ay de los malvados C) que 
recuerdan el santo nombre con blasfemias! Ciertamente a ninguno de 
los ángeles de servicio le es posible recordar el ‘santo nombre hasta que 
ePos —que Israel (®)— hayan dicho qadoi, gados, qado's C) tres veces. 
De ellos aprendió Moisés a no recordar el santo nombre hasta que 
hubiere santificado su boca con veintiún palabras que son ochenta y 
cinco letras (®). Por eso él explica y dice (en un principio): «Atended 
¡oh cielos! pues voy a hablar, y escuche la tierra los dichos de mi boca. 
Gotee como lluvia mi doctrina, destile cual rocío mi palabra; como 
chubasco sobre césped, como aguacero sobre la hierba. Porque el 
nombre» (®). Por lo que el profeta Moisés puede decir (después): 
«Porque yo rezaré en el santo nombre y vosotros, pueblo mío, hijos () 
de Israel, dad gloria y alabanza y exaltación a vuestro Dios.» 

4 El profeta Moisés dijo: Yo vi (®) al Señor de todos los mundos, 
Yahweh, dividiendo el día y haciendo de él cuatro partes, tres horas 
estudiando la Ley y tres horas sentado en juicio, y tres horas poniendo 
el yugo del matrimonio entre el hombre y su mujer y ensalzando y 
humillando, y tres horas proveyendo de sustento a todo el mundo. Es 
el Justo, pues delante de él no hay mentira, puesto que todas sus 
sendas son juicios y verdad (®). Dios es fiel, pues delante de El no hay 
iniquidad. Es justo y rectitud (^°) en el juicio. 


(') Se traduce j^V/como si fuera y'rb o más bien se traduce según la haggada: que 
la Torá es la lluvia que cae y pone sabrosos frutos en los árboles; cf Y. Komlos, The 
Bible..., p 151. 

C) Esta palabra «malvados» está raspada equivocadamente en vez del «malvaüos» 

anterior. . x n 

(*) Posiblemente una interpolación. I: «(hasta) que Israel—(hasta) que eUos». 
f) «Santo»; cf Is 6,3. Este texto explica la paráfrasis; Los ángeles no pronuncian el 
nombre divino hasta después de decir tres veces «Santo». 

C) Las 21 palabras del texto hebreo de los w 1-3, hasta la palabra sem inclusive, 
o sea, las 21 palabras que preceden la enunciación del nombre de Yahweh en el v 3. 
(*) Dt 32,1-3 en texto hebreo. 

(’) I: «(y vosotros), hijos (de...)» (leer? ón[y]); M: «hijos de Israel». 

(*) I: «¿fo) vi» (participio). 

P) Por hendiadis: «juicios de verdad», «juicios justos»; cf 440, Nu, R. 

('“) Probablemente corregir: «y recto» con 440, Nu, R, O. 
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D' ‘ 7 S? Dtri' 

-i»"» 

:p'n nn-i^a nnais 

ñas; p-isam ("S7'ty)“i*7 pn*? ntra "lax 

n-iDiaV osbaa in'? n-h a-ia 

nn^^n ppp ]nax pi iv natr 

“|3na mm pT nair mD“ra*2 x*?! nira pní» 

í;-isa xin pi ntrJDm pixT p*?"» mm imirsa 

fi"is 7 ’ "B "“iBX p“ixn nnmxi ii^txn “ibxi 

nií?» ■'Vs? xm •’b» mT’Si&D Tnax Vos *2Tn -np*? 

]mxT mx xirnp natra max x'^ai nira -lax p ‘7 nw 'a 
:pan‘7x’7 laam nnatrim ap’X lan *2X"nr' "la 
aasi xar j^oa n^^abs? ‘ra paaV n^an mx x^^ai rnz;a aax 
m''ia an'’ 'patz^ ri*2m nn'’“nxa ■’s?'? paiz; n* 7 n pp'^n saax*? nn' 
pyij; nVm "[aai nnai nnnx*? “lai pa pJiT mía paií^ n'^m 
pan n-nn-ix *7a m-ix -ipip 'laap n''?! npns xaV» ‘7a oi-iaa 
:X)n rnaa awpi ■'■’aT n* 7 ns 7 'laip ma^Ti nnVx awpi 


3 (•’y’trjlb 2 .°] erasum mendose quia affertur a 110, 440, Nu, 
R loco n’Sí'trnb 1 .“ 1 ma] mnx 110, 440, Nu, R | bsitrn iirxn] 
nirn I I imp] a sofer in fine lineae, leg R»np 1 in fine 
lineae a sofer leg satí^m | pnin] [rn]3[in] I | aa ’as] [leg? ^aa] ?'ra 
I I bínií^'’ ■’Ja] 'irn ma M || 4 ir-an] ■’an I | awpi pm] leg prob 

üWpT pl'T c 440, Nu, R I aití?pl 2 .“] prob emend ü'lí?pi c 440, Nu, 
R, O. 
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Deut 32, 5-10 


NEOFITI I 


5 Los hijos queridos han buscado hacer mal delante de Él; no han 
causado mal delante de Él, sino (^) que suya es la tara que en ellos 
se encuentra: generación tortuosa y perversa, generación que ha cam¬ 
biado sus obras: también el orden de los juicios f) del mundo se ha 
cambiado contra ella. 

6 ¿No pedís f) vosotros esto delante de Yahweh, pueblo estúpido y no 
sabio? ¿No es Él vuestro Padre que os adquirió y que os creó y que 
os perfeccionó? 

7 Recordad los días del tiempo antiguo; considerad los años de cada 
generación; preguntad a vuestros padres O que os son superiores en 
(el conocimiento de) la Ley (^) y os indicarán; a vuestros sabios y os 
dirán. 

8 Al dar heredad (^) el Altísimo a las naciones, al dividir Él las lenguas 
de los hombres; pus(o) C) los límites de las naciones según el número 
de las tribus de los hijos de Israel; 

9 pero la porción de Yahweh fue su pueblo, los hijos de Israel; Jacob el 
lote de su herencia. 

10 Los encontró C) morando C) en tierra desértica y entre los sonidos 
lastimeros (de las bestias) del desierto. Cuarenta años los condujo 
por el desierto, para ellos hizo bajar maná de los cielos, para ellos hizo 
subir (^^) del abismo el pozo, y les trajo desde el mar codornices. Los 
hizo habitar alrededor de la Gloria de la Sekiná. Les enseñó las diez 
Palabras (^"), miró por ellos y los guardó como el párpado guarda la 
pupila del ojo. 


(^) En lio leemos: «Los hijos han corrompido sus obras y no han hecho daño 
delante de Él, sino a sí mismos, (y) por cuanto (las) corrompieron, en ellos ha quedado 
(lit: «ha sido dada) la tara...». 

(") Es decir, el comportamiento divino respecto a ella se ha modiñcado. 110, 440, 
Nu, R: «el orden/los órdenes del mundo», «la ordenanza eterna». 

(^) I: «¿(No) dais (esta) retribución (vosotros delante de Yahweh)»; cf 440, Nu, R. 

(^) I: «a vuestros profetas». 

(®) Leemos: b'wryth con 110, 440, Nu, R. 

(®) I: «al dar heredad» (otra forma). 

(^) Lit: «puse» (pero probablemente se trata de una ditografía). I: «estableció». 

O Traducción literal como Ps; pero O, para evitar un antropomorfismo, traduce 
libremente: «satisfizo sus necesidades en tierra desértica»; cf Y. Komlos, The Bible..., 
pp 148s. 

C) M: «errantes». 

Q^) I: «y en la desolación». 

(^^) Leemos: ^sq («hizo subir») que es lo que originalmente estaba escrito. 

(^^) Los diez mandamientos. 
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NEOFITI I 


Deut 32, 5-10 


nma pn*? iVan 'iDip x*? n^a-an n’i'a -laiip iVan 5 
-no pix "na» n“n niap» s-n ]ina 

"srurx "ir-r 

x*?! niroo naix xt p»an pnx """ o-ip p x’^n 6 
:pDn" pan" n-ia m ]ian" np n piax xin 
m iT Va-r "iiipa iMianx xob» nar |a pav na-rx i 
pian ]ia"a"an pa^? pin"! n"-nxa paja pa-iaan pannax*? 

ipaV 

painn na^px xií^ix "la n'’mtr’’-iDa rr’aix nxV"» nionxa s 

^"jaT n'’''üat2; p^saV n'aix'? 

¡riTuorix ai» ap»" "n na» pix ""n npVn anx 9 
pnn" -lan pa"tr" V"*?" nnVVsai manan »nxa pntr pnn" »nx lo 
]a -ixa pn*? pox x"aiy p nía pn*? nnx nnanaa p»r p»anx 
-ip"x *7 min min pnn" ntrx na" p "iVo ]in*? t"jx‘i nann 
"l"n pnn" non ]inn" "i""» n"n"an "nna» pnn" p‘?x n"n 2 "air 

:n 2 ""»n naa nia"^? non na 


5 iban 1.“] iV^an I | n’ra] ■’ delt a sofer \ nantrin] 'x •’n I | 
-mas?] I I "intrx] 'ip' I || 6 psan] i'Vm I c 440, cf Nu, 

R I n""a"an] cf «"«'sn Nu, R 1 nip n] 'pn | ma m] 'am I |1 

7 luianx] 'n' I | pannas*?] pa-’X-’ai'? I | nmxa] leg nnmxa c 110, 

440, Nu, R II 8 nionxa] cui respondet heb b’nnS’ I c 440, 

Nu,’ R, Ps I na’px] prob dittogr leg O'px; ipnx I | bxntr’ 'm] nm 

'trn Mil 9 bxniP'’ na] nn I || 10 inir] p’»» c 440, Nu, 

R, M 1 manan] na I 1 nnbbsai] nnrnsai I | b’’?"] m I 1 p'ox] vid 
a sofer emendt lox; cf ^'px 110, 440, Nu, R | nxa] in fine lineae, 
leg nnxa 1 namn p] 'na I 1 nbo] piba I | np’xb] 'p’b I. 
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Deut 32, 11-16 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 32, 11-16 


11 Como el águila que vela por su nido (y) revolotea sobre sus polluelos, 

ha extendido sus alas y los ha cargado y los ha llevado sobre sus alas 
poderosas C). , 

12 Yahweh (^) por su Verbo dijo: El pueblo de los hijos de Israel habi¬ 
tarán solos y no habrá C) entre ellos servidores de culto extranjero. 

13 Los hizo cabalgar sobre los lugares altos C) del pais y les dio de comer 
cosechas de regias exquisiteces y dioles a chupar miel de la roca y los 
ungió con aceite de roca de duro pedernal. 

14 (Dioles) toros gordos (^) y ovejas tiernas (®) con lo mejor de animales 
cebados C) Y carneros de Butnín f) y cabritos con lo mejor de las 
grasas (®) del trigo. Dijo el profeta Moisés: Si Israel estudia la Ley y 
guarda los preceptos, de un racimo de uva beberán un kor (^“) de vino. 

15 Los de la casa de Israel comieron y tiraron coces; se enriquecieron y 
se hincharon, acocearon; prosperaron y adquirieron para si muchas 
riquezas y olvidaron al Verbo de Dios que los había creado 
y renegaron del temor del Poderoso que los había redimido en la 
hora de su angustia (^^). 

16 Le volvieron celoso con sus abominaciones y con sus ídolos le 
irritaron C®). 


(') Lit: «sobre la robustez de sus alas»; cf Ps y Ex 19,4. 

(2) M: «(Yahweh) —sea su nombre bendito— dijo». 

(^) I: «no habrá» (imperf). 

(^) I: «(sobre) la fortaleza (del pais)». 

(^) I: «tiernos». 

(®) I: «gordos». 

(^) La voz aramea ptymyn de N traduce el hebreo bry^ym, defectivo brym (cf Targ 
a Jue 3,17) en vez del TM krym, traducción compartida por 110, 440, Nu, R; pero puede 
ser también traducción de krym = corderos gordos. 

(^) Así I; el texto puede traducirse: «de los butneos». 

(®) Lit: «con la grasa de las grasas de los trigos». TM: «con la grasa de los riñones 
(= granos) del trigo». 

Medida de líquidos y áridos, equivalente a un hómer (=10 bat o efás). La 
palabra hebréa hámer, leída hómer, se traduce por kwr , leída hamar se traduce por 
«vino». 

(^^) M: «y adquirieron riquezas y abandonaron al Verbo». I: «y abandonaron». 

(12) TM: Eloah. 

(1^) I: «y renegaron» (el mismo verbo mal escrito). 

(1^) M: + «y en toda hora». 

(1^) M: «(le) volvieron celoso» (leer ^qnyw). 

(1®) I: «irritaron» (otro verbo). 
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pnn’’ Vaoi -isjjd d-id -iViu bs mp “niym miriD n 

t-nax fjipn pnn’’ 

•’nn xVi ■’ia iimin'ra*? “las maaa 12 

:*’nD12 ]n*7D ■’n‘7D ]irT’2*'a 

'piiDn n ‘?‘?57 iinn' Vd-'-xi xsisi rr’oaa *7» pniT’ aaix 13 
:n"i3'’ü T’atr fT’D pnW n'i'n nirai ja pnn' 
l'nji "ina 'la aio a» ]» •’D'’a“n pnn 14 

Vn-hít ]nn’’ fs n'^aí niz;» las «•'•’Dm aia d» 

:“iam na j'Tiir inrr* mn nai» p n'mp’s inan nnmxa 

pn*? in‘72ím ms irnai nnsi ios?ai jv-aT ibaxi 15 

n^n'^ma nsai pnn'' ma n nnbx aa’’» jt’ lao poaj 

:pnn¡?s nstt^a pnrr’ pas mna ns'pna 
:n''ri'’ iD^’sax immisaai pnnp'naaa nn*' ppx 16 


11 aaisaa] 'a n I || 12 a»s naaaa] 'ax laaa M | 
bsae?-' aa] ala hl | ain] ['’ijin*’ I || 13 n^oaa] ^có/ioqí riDpp 
I I na^aa] 'an I ll 14 ■’a’aa I | •’D‘’Dai] a'’atíri l i po’osa] 

forte vertit D'-sna [= def ana] loco ana TM | nna] pama I | 
ps] as I 1 aana ata] ita vertitur aan quod vb vid coalescere ex 
forma aan (= seu a^n si — editur modo chananeo et palestinensi 
ut «o») et aan: a^n vertitur voce aia; aan vertitur voce aana || 
15 aan JT’ ptrasi pjo i’oaa pnb pjpi] 'an ipairi poaa papi M | 
pB^isi] ipasji T I naa n] 'aa I | laaai] [leg laaai] insai I et 440, 
Nu, R I n’nbnaa] nnbnaa I | ns’pna] 'pn I | paa] ’js I | nstra 
pnnpa] + nsir baai M || 16 pjps] paps M; pips 440, Nu, R; 

leg c 21 vaps I pnmisaai pnnpnaaa] ordo prob invert c 440, Nu, 
R I loiaas] leg aonas c 440, Nu, R; uaas 1. 
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Deut 32, 17-23 


NEOFITI I 


17 Sacrificaron delante de los ídolos de los demonios C) no tienen 
realidad; ídolos que no habían conocido; (ídolos) nuevos eran que 
habían sido creados entonces, de los que sus padres no se habían 

ocupado. j • 1 ir u 

18 Abandonasteis al Poderoso que os había creado y olvidasteis al Verbo 

de Dios que os había perfeccionado (^) y os había hecho tantas cavi¬ 
dades (®). 

19 Y (ello) fue patente ante Yahweh, porque tuvo cólera (‘‘) a causa de la 
irritación que le había causado su pueblo, los hijos de Israel, que le 
eran queridos como hijos e hijas. 

20 Y dijo: Apartaré (') de ellos la faz de mi benevolencia. Veré que 
ocurrirá al fin de sus postrimerías (®), pues son una generación per¬ 
versa, hijos que no tienen lealtad. 

21 Ellos me hicieron celoso con un dios que no es dios y () me irritaron 
con sus abominaciones (®); pues Yo les haré celosos (®) con un pueblo 
que no es pueblo, los irritaré con un pueblo envilecido, 

22 porque fuego ha salido de delante de Mí y ha quemado hasta el 
profundo «áeol» y ha consumido la tierra y su producto y ha abrasado 
los fundamentos de los montes. 

23 Con mi Verbo he determinado enviar males sobre ellos; les arrojare 
las flechas de las plagas C“) de mi castigo C). 


C) I: «(a) los demonios» con 440, Nu, R. 
f) I: «que (os) había creado». 

(^) Gf Jastrow, sub verbo mehillah, p 761. 

Q I: «se irritó». 

(^) I: «Apartaré» (otra grafía). 

(®) I: «(que) ocurrirá en sus postrimerías», 
f) I: «(me) irritaron» (sin «y»). 

(®) I: «sus abominaciones» (otra forma). 

(®) I: «hice celosos». 

(10) I; «las plagas» (lectio conflata de mhwwt y mhbt). 

(11) M: «arrojaré las flechas de su castigo (= de ellos)». 
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N E o FITI I Deut 32, 17-23 

]inrT’ i?3Dn pna misa m¡7 inm i? 

:]iann3x ]in3 ipoanx 'i-'nanK pa pT ]irx ]rnn 
n laa it’ piT'iyxi pnpaa parT' ma n napn is 

:p* 2 ''na ]•’‘7•’^a pan'' laai paiv 

aa naa n-’rv’ loaaK n noaa p nn mn nnx mp 19 
:pa "[Tn i’n iti ■’iVa pa'’an pim 
pnmnnx fjioa ■'nn*’ na ■’anx pnia Tnan ■’dn pianK naxi 20 
:i3a'’'’n pn*? iT’Vn pn p3s piaann m onx 
nm pnnpmaa •’IT’ loaaxi nVxa •’n'’ pipK pi-'X 21 

:]inrv' os?ax n‘7a3a naxa ñas xbn naxa pniT’ apx 
n'^am nir’’’»")» Vixa na nnpixi ■'■’anp ]a npai xas ains 22 

■’mo'’ nanVi xanx 

nnax Tniams mina '"i'j p^’a pn^’^^a n'’'’n''’a‘7 •’na‘'aa mas 23 

:pna 


17 nna miao mp] I 1 pna] 'inb I | sb ’n] sbT I | jnnn] 
l’-n' I 1 pi^N] jn' I I pn] '» I | pnans] 'n’ I | n*? 7] xb I | ipcans] 
'n’ I II 18 ma ’n] an I 1 pn'axi] prr’trjxi 440, Nu, R | bbatr n] 
[delt] 'VI I 1 .“, xnan 12.° 1| 19 mn] m I c Nu, R; m 440 || 
20 -[iBnx] iiDx I 1 pnnrnnx ^1102 'nn’’] 'nxa mn I || 21 loaDNi] 
'3X I 1 pnnpnnaa] mna I | npN] ni' I || 22 bisa] bmtr M | 
n-’mTití] mis I |1 23 nmx mijamB rmn» mn] pnrmams mn 

nx M I mina] [leg mina vel nana] nanna I. 
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Deut 32, 24-29 


Deut 32, 24-29 


NEOFITI I 

24 Hinchados C) de hambre y devorados f) por langosta f) y poseídos 
de malos espíritus (^), soltaré contra ellos el diente de los cuatro reinos 
que se parecen a las bestias salvajes junto con el veneno de las 
serpientes y de los que reptan en el polvo. 

25 Por fuera los dejará sin hijos la espada; y el terror de la muerte 
(reinará) en (®) sus cuartos de dormir: para jóvenes y vírgenes, lactan¬ 
tes y niños (^), junto con los ancianos. 

26 Hubiera dicho con mi Verbo ("): Los aniquilaré, haré desaparecer de 
los hombres su recuerdo, 

27 si no fuera porque se aumentarían (®) las arrogancias del enemigo y 
si no fuera porque recuerdo en pro de ellos el pacto que juré con sus 
padres Abraham, Isaac y Jacob, para que no prevalezcan sobre ellos 
sus enemigos y para que los que los odian, sus enemigos, no digan: 
Nuestras manos nos han tomado la venganza de nuestros enemigos y 
esto no es obra de delante de Yahweh (^^). 

28 Pues son un pueblo que perece por malos consejos, y no hay en ellos 
inteligencia. 

29 Si Israel fuese inteligente, aprendería la Ley, entendería lo que ocurrirá 
en su porvenir. 


(^) Leemos: mnphy con 440, Nu, R, Ps, Meturgeman\ o: nfyhy: El texto en I sin 
corregir: «de los que bostezan (abren la boca) de hambre». 

Q) M: «devorarán» (heb ylhmw en vez de TM wlhmy). 

(^) Resefh&h no es traducido por «ñebre» sino, por influyo de Jb 5,7, por «ave» 
LXX, O, Ps; por «langosta» N; por «ave impura» 110, 440. 

(^) O: Deshechos por malos vientos (cf I Levy II, 411 y Ps), es decir, por tormentas 
devastadoras; pero probablemente O y Ps (véase la palabra lylyn < lylyt) también se 
reñeren a los «malos espíritus»; cf Y. Komlos, The Bible..., p 137; M: «espíritus» (otra 
forma). 

Q) M: «que se parecen a bestias salvajes»; cf Dn 7 y Ps. 

(®) I: «y desde los cuartos de dormir...». 

O I: «(lactantes) junto con» (sin niños). 

(®) «Con mi Verbo» puede ser complemento de «hubiera dicho» (así 440, Nu, R) o 
de «los aniquilaré» («Con mi Verbo los aniquilaré»). «Los aniquilaré» es traducción de 
yyhm: «los esparceré por todos los rincones», o del notariqon (b*ppy) ^yh hm: «(en mi 
ira) ¿dónde están?»; Cf Y. Komlos, The Bible..., pp 152s. 

(^) Para evitar el antropomorfismo —que Dios «tema»— no se traduce ^gwr por 
«temer», sino por la raíz ’gr, «reunir», «amontonar», y por tanto «aumentar», «hacerse 
fuerte»; cf O (knys). 

('°) Lit: «las cóleras»; I: «la arrogancia». 

( 11 ) = No es obra de Yahweh; lit: «no ha sido hecho de delante de Yahweh». 


NEOFITI I 

•’n573“)x |í;’’n ]mTi -mnai mi •’Vdki ]sd 'ns p 24 

-iVmi N’nm pníinan d» pna mix ma nmrna 

:mDSl 

nmm rT’n?3"’N prr'Dma •’nayai naan ]inn'’ ma'? ]a 25 
:faD inaj DS 7 pnnm ppr ]''*?ina ain'? ]■'»'?» ain*? 
:|innaT ■•n ]» Voax iinn'' naaa max 20 
na^'i? pn*? -laaxa ppn n nxitzn ]os 7 D ^‘?i*?'N 27 

pn-’aaa ■’'?»a pn-'Vs? p-iaiiT’ x*?! apr-'i pns-' amax pnrinax*? 
■’'?s?a ]a p imarix pn^aai ■’'?s?a pn^xitr piax'-’ x*? m 

:xi masax mp ]a x*?! p-aai 
pna n-’Vi p 3 '’X ]tí;^a iíí-s ^•’ax naix anx 28 
tpnnrinxa ■'nn na lananx nmx ps’?'’i Vxaiy’ laan i‘?'’X 29 


24 'riB p] ’ns» I; leg prob 'nsia c 440, Nu, R, Ps | ■’b’DXi] 
pbD” M I imn] im“i M | ma nmvna ib’n»!] '3 mvna i’b'naT 
M 1 nmvna] '■•na I 1 pnnan] pnnnan in text 1 mosi] 's? I 1| 25 

ma*?] maa I | '’no'’pai] 'itj’p I; < xonwv \ iin*?] iin*? I 1 th*?] 
iin*? I I p*?ina] i*?' I 1 o» painai] d» I |1 26 ’n la] 'aa I || 

27 ]D»D] XO' I c 440, Nu, R | ppn ’T] 'rn I; H’pm M | pisnx] 

'n’ I I '‘rra p] 'aa I | aip p] 'pa I 1 masnx] 'ns leg; 'n' I || 

28 n'*?!] n‘’*?T I ll 29 h'’"nx] in fine lineae, leg xnmx 1 

imanx] 'ri' I. 
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Deut 32, 30-35 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 32, 30-35 


30 Cuando Israel se ocupó (^) en la Ley y guardó los preceptos, uno 
perseguía a mil y dos ponían en fuga a diez mil. Porque pecaron y 
provocaron irritación ante Él, el Poderoso (^) los abandonó y el Verbo 
de Yahweh (®) los ha entregado en manos de sus enemigos. 

31 Porque las seguridades de las naciones no son como nuestras seguri¬ 
dades C): por cuanto pecamos y provocamos ira ante Él, nuestros 
enemigos se han convertido en nuestros jueces C). 

32 A la verdad las obras de este pueblo se parecen a las obras del pueblo 
de Sodoma y sus pensamientos son parecidos a los pensamientos del 
pueblo de Gomorra. Sus obras son obras malas y según sus malas 
obras serán castigados (*), 

33 porque la ira (’’) de este pueblo se parece al veneno de las serpientes 
cuando están bebiendo; y sus enfados parecidos a los venenos de 
áspides, áspides crueles (*). 

34 ¿No es ésta la copa del castigo, mezclada y dispuesta y preparada para 
los malos, sellada en mis tesoros para el día del gran juicio? 

35 Mía es la venganza y Yo soy el que pagaré en el tiempo en que 
vacilarán los pies de los justos, porque está cerca, el día del quebran¬ 
to (®) de los malos y les está preparado C”) el fuego de la gehenna y el 
castigo se apresura a venir sobre ellos en el mundo venidero (“). 


C) Traducimos I; el texto lit: «Cuando Israel se ocupaba en la Ley y guardaba...», 
(imperf en sentido de pasado durativo); cf 440, Nu, R; cf Gn 27,40. 

(^) I: «su Poderoso» (primitivamente I: «sus poderosos provocaron irritación ante 
Él», pero después I se corrigió en «su Poderoso»). 

(^) I: «y Yahweh (los) ha entregado». 

C^) I: «como nuestra seguridad». 

(®) I: «en jueces». 

(®) M: «(...malas) les privarán de hijos y amargarán»; cf Ps, 440. 

(^) Paráfrasis que recoge los dos sentidos de hmh = «ira» y «veneno». 

(®) I: «de áspides crueles» (otras grafías). 

(®) I: «de los quebrantos de...». 

(^°) M: «preparado» (otra forma). 

M: «sobre ellos el castigo en el mundo (venidero)». 



pnia in mn nm¡?"s inon nnmxn psb pin’ lo 30 

irnxi püm pp-is?» nmm nam pnia p-im fpv. 

'Vsa i'S pnn" loa "''t pniv pair ns'pn 'imp ■ 

:pn' 3 m 

"lanp pnsT ji'um *?S 7 pn^j^jm-i ]rsm-i 3 s*? nns 31 

:]r2’’'’T (]i)’’aai piasns 

moa xas;(T) pnnasrb p'aaa pn^ias? p"*7'sn xas nnx 32 
pías pnnas n-nasa xasa pnnairnaV p'a^a pnnatrnai 

:]in2'a snpna ri'tr^a pmaisai j'ir'a 
pixT niata imnanV x^^aia pnnan ]’"‘?^xn xas onx 33 

'X-nia n^aana "irxi*? ’aaa p'na^ 

mnn rT’S''tr?‘i‘7 insai ipnai Jiaa nmismoa Xoa p xin x*?n 34 

:na") nin nvb nsixa 

pn'‘?2“) aia'D n ps*? D*?tt;aT xm nixi nnapi x^n nn 35 
ni^nn pman av xin anp anx 

t-’rixT na*?s*? prr’Vs nmisma '’n'’'’ai niai pn*? mnsa 


30 pin’] forte leg nn I c 440, Nu, R i naai] prob del | ns’pn] 

[nempe leg pns'pn] pnrs’pn I | aoa «n ma'ai] 'a I || 

31 p’sm-ia] leg pas'; ps' I | n^aiin] [leg 'isi] 'aisi I | pnarns] 
nasn' I | (p)'’aa*T] pb^aai in text | p^m] prn I 1 | 32 pnnas] 

'ais I I pnnasV] 'is*? I | Nay(T>] Rasb in text; cf 440 1 i’^ana 2.°] 
n-"' 11 pnnas 2 .»] n» I | pnas] ns I 1 pni’a siena] pnV iiiaai pana 
M c 440, Nu, R II 33 naan] ia[Ta] I | ’xnTD n^iane] [n-’aune 
smias leg]; p’iTDX [leg 'ne] pj'ina I || 35 eia'n n] 'm I | 

anp] aip I | pnian] pnn' I | 'n ns^si] leg 'j na^si c 440 vel strNi 

'n c M I mnsa] m-ns M | nabsb pn'Vs nnusne] 'sne pn’bs 
[leg 'bisb] 'b’sb M. 
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Deut 32, 36-41 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 32, 36-41 


36 Porque Yahweh juzgará en sus buenas misericordias los juicios de su 
pueblo, los hijos de Israel C), y se apiadará de la humillación f) de sus 
siervos, que son justos, pues es patente ante Él que las manos de los 
justos estaban extenuadas y que estaban abandonados y relegados y 
que no tenian quien les ayudara y apoyara (®). 

37 Y dirá O, las naciones gentiles dirán: ¿Dónde está el Dios de Israel, 
el Fuerte en el que confiaban, 

38 ante quien ofrecian las grasas de los sacrificios que ofrendaban y el 
vino de las libaciones que ante Él libaban? (®); levántese, pues, y 
redímales (“) y sea sobre ellos como el escudo (®). 

39 Ved ahora que Yo, Yo soy (®) en mi Verbo y no hay otro dios fuera 
de Mi. Yo soy quien da muerte a los vivos en este mundo y el que 
revive a los muertos en C“) el mundo venidero. Yo soy quien hiere (“) 
y Yo soy quien sana y no hay quien salve de mis manos. 

40 Si, he levantado en juramento mis manos a los cielos y he dicho: 
«¡(Cierto como que) vivo y existo Yo en mi Verbo por siempre»! É^): 

41 Si afilo como un rayo mi espada, y mi diestra empuña el juicio 
justo, tomaré venganza de sus enemigos y pagaré una mala re¬ 
tribución a los enemigos de mi pueblo. 


f) M: «(misericordias) a su pueblo, los hijos de Israel». 

(^) Leer "^wlbn con v 43. Se podria traducir también: «se arrepentirá por lo que hace 
a...» (cf Ps y Raái). 

(^) Traducción doble (tartey misma") de "aswr we "azwb como participios pasivos y 
como nombres agentes; en O y Ps sólo como participios pasivos; Komlos, The Bible..., 
pp 137s. 

(^) Traducción pleonástica compartida por Nu, R; en 110 y 440 únicamente se 
dice: «las naciones dirán»; quizá sea ditografía del «incipit» hebreo. 

(^) I: «ofrecían». 

(®) I: «y ayúde(los)». 

(^) I: «para ellos». 

(®) Leemos mgnh (no mglh, «rollo», del texto); I: «como un escudo». 

(®) I: «Yo, Yo soy» (sin «en mi Verbo»). 

(^®) I: «para el mundo». 

(“) I: «(Yo) hiero». 

(^^) Fórmula de juramento equivalente a «¡Vive Dios!» o ¡Por vida mía!». 

(^^) N no evita este antropomorfismo pero sí O. I: «(Si) levanto» Ci’ «incipit» del v 
40 desplazado aquí). 

(^^) Así también Nu, R; I: «mis enemigos». 
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■*33 rr’DST pn'’3'’“r n'* !T”3t: rami ■’•*'’ xin f’XT nnx 36 
nnx ■'la’Tp’ ■*‘73 ons nnin» Nin n-’pnsT •’nss? pn*?» Vst 
:"|aDi JT**?! ]’’¡7'’3tr ]i3Ni rT'p-'nsT ]in'’T’ nü» 

ns'’pn •na-a'? n’aix p3'x piTis; "laxi 37 

n-’n ■i3sn")nx*7 

]nm ]irT'DiD'’3 “lam prr’innp ■’DD3 •*3“in 'laip pnpa ]nn ■’T 38 
:n(3)3a3 pn*’*?» ■'nn'*! iinr)** piis'! pa Dip-* 'laip pDosa 
■'i'*» ")3 ]“inx Nn*7X n''*7i naas nis n3K dtik ]s? 3 lian 39 
niK 'nx*? sa*7S73 ■’D^a ■'■*nai pn xa’^sn n^aan sin nix 
'.'''n'' ]a 3'’T'’ií^''aT jT’‘7VoaT xin nixT •'nai xm 
naai n3í< D-*'’pi •’n nnaxi x'airb nrisirs ■'■'T* ¡t* nspT onx 4o 

“iins ■*3'’a'’ T* nDirip(T) n3'’i3 ^ipinm 'mn npiia n33tyx p 41 
:p-*3 ]-’‘7a3 ]in*7 p-*33i '‘7373*71 ■'1X3137*7 nnap3 


36 vania] sic in text a sofer: leg 'lama | 'ja n’asT iin'i'T ir* 
ntr'] ntrn 'iia n'as? M 1 pabs;] leg p*7is? cf v 43 | asjon] 'so I 1| 
37 JN] jn I II 38 pin 'i] pim I | pn^aici] ''Oi I | T-aoia] 
palpa I I piiD'i] aiso'i I | pn'*’?»] pnV I | n(3)jaD] nbjaa in text; 
cf 440, Nu, R; pa*7 I || 39 sin naaa] sin I | 'n’a] leg pn'a c 

440 vel NTia c Nu, R | sabsa 2.°] 'sb I | 'naa sin] 'a I || 
40 nbisb] verb heb loco ab»*? || 41 nMtrs] nm I var lect 

mendose híc collocata, prob est lemma heb v 40 | Natrip(l)] nütt7ipá 
in text I 'iNiB^b] c Nu, R; 'K' I c 440, O | 'pbaj] pbiai M. 
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Deut 32, 42-50 


NEOFITI I 


NEOFITJ I 


Deut 32, 42-50 


42 Emborracharé flechas (^) con su sangre —y mi espada consumirá su 
carne (^)—, con la sangre de los muertos de mi pueblo y de sus 
cautivos, de las cabezas de sus guerreros, los generales de los enemi- 
gos f) de mi pueblo. 

43 Aclamad ante Él, oh naciones; alabadle, oh pueblo suyo, casa de 
Israel, porque Él reclamará la humillación y la sangre de sus ser¬ 
vidores, los justos, y tomará venganza de (sus) (^) enemigos. Por los 
pecados del pueblo el país ha sido herido, pero en sus buenas mi¬ 
sericordias Él hará expiación f) por el país y por el pueblo. 

44 Y vino Moisés —él y Josué, hijo de Nun— y habló (^) este cántico 
admirable al oído del pueblo. 

45 Y terminado que hubo Moisés de hablar todas estas palabras con todo 
Israel, 

46 les dijo: prestad vuestra atención a todas las palabras que yo testifico 
hoy contra vosotros que mandaréis a vuestros hijos para que guarden 
y practiquen (^) todas las palabras de la Ley (®) admirable. 

47 Porque no será palabra vana para vosotros, pues es vuestra vida y 
gracias a esta palabra multiplicaréis los días sobre el país para tomar 
posesión del cual vais a pasar el Jordán. 

48 Y Yahweh (^) habló con Moisés en aquel mismo día diciendo: 

49 Sube a este monte de los 'Ibrayya (de los Hebreos), al Monte Nebo, 
que está en el país de Moab, frente a Jerícó, y contempla el país de 
Canaán que Yo voy a dar en posesión a los hijos de Israel, 

50 pues serás reunido en paz en el monte a donde vas a subir y serás 
reunido en paz a tu pueblo, así como fue reunido en paz tu hermano 
Aharón en el monte Hor y fue reunido en paz a su pueblo. 


(^) Leer probablemente «mis flechas», 
f) I: «sus carnes» con 440. 

f) Lit: «de sus generales de los enemigos...» (doble genitivo). 
(^) Texto: «vuestros enemigos», 
f) I: «pero hará expiación por (el país)». 

(®) I: «todo (este cántico)». 

C) I: «cuidar de practicar». 

(®) Añadir «de esta (Ley)» con 440, Nu, R, Ps, O con TM. 
f) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 1 ») = Morirás: serás reunido a tus antepasados. 
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prT’‘?'’t 3 p> mx 1 » jimtraa 'anm p 'mx 42 

■•Vsa pn'’a“ia-'‘ 7 is iinna-j ■’trxn p '|in-'‘’ain 'asT 

’asT 

p*?i 5 ? Di“)X *?x‘ny rr’a n^as? nTT’ inair; n‘’''aix ■'laip loVp 43 
•*ainai pa-'aaT ■’*?s?aV atn’’ nnapn san xin n'pns 'ñas mi 
:xas Vsi xs"ix ‘rs “isaa xin rr’aa nannai xsnx xas 
xin xasT pnsatraa mn nnT'ir nas; ‘^Vai nir;a nnxi 44 

:]ii na stí^inn 

tVxnií?’’ Va Ds p‘'* 7 ''xn x"’*’ajnD bo n^ n’^Va*? ne;a aVtrxi 45 
xav paa nntra njx 'n n^aina *73*2 pa^aa*? pitr pn'^x naxi 46 
nair •'* 7 '’a * 7 a n' nasa‘?i maa*? pana n’’ pnpan ■’T pnn 

:nnmx 

pnn xajnaai pa^'n xm anx paia xin pn mna nb Dinx 47 
:nn'' nn^aV ]an nm*’ n^ pías pnx n xsnx *?s par paon 

na-’a'? pnn xar pía nií^a ns VVai 48 
in-’T’ ‘^ap Va n axan snxa n lai nn pnn n^nas moV pío 49 
tnaonxV Vxntj;'’ naV an*’ naxn pian xsnx n*’ •’am 
"¡as nrV aVira iwanm pnV V'Vs nxn xmaa aVtí^a trianm 50 
aVtra traanxi xma mna "[inx jnnx aVtí^a traanxn na "[’n 

jH’as nrV 


42 pm] prob leg ■’nn, cf 440, Nu, R, TM | pnanx p] 'ana 
I 1 pmtraa] 'nn' I c 440 | ons p] 'na I | prr’ana’bis] 'me I; 
< noÁé/iagxoQ W 43 bxniT' n’a n-’as] rv-an nas I | n'aa nannai 
Vs nsaa xm] Vs nsan I 1 xas Vsi xsnx] n'as Vsi n’snx 440, Nu, 
R II 44 n’] -f ba I c 440; desider in text || 46 nax 'n] 'xn 

I I pnn] pn I | pnpsn ’n] 'onn I | maaV] na' l | nasaVi] [najsaV 
I I nn'mx] + nnn quod desider in text et in marg, sed habetur in 
440, Nu, R, Ps, O c TM || 47 pnx n] 'xn I | nann'] nnnv 
M II 48 ’■”] '•'•’n nna’a M || 49 i'nn] pn I | snxa] in fine 
lineae, leg xsnxa | Vxntr*’ nab] 'na^'n nub M. 
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Deut 32, 51-33, 2 


NEOFITI I 


51 Por cuanto os rebelasteis contra el nombre de mi Verbo en medio de 
los hijos de Israel en las Aguas de la Querella (^) de Reqem en el 
desierto de Sin, por cuanto no me santificasteis en medio de los hijos 
de Israel, 

52 ciertamente contemplarás enfrente el pais, pero no entrarás allí, en el 
país que Yo voy a dar a los hijos de Israel. 

CAPÍTULO XXXIII 

1 Y ésta es la bendición con que Moisés, el profeta de Yahweh, bendijo 
a los hijos de Israel antes de que muriera. 

2 Y dijo: Yahweh se reveló desde Sinaí para dar la Ley a su pueblo, los 
hijos de Israel; brilló (®) con su gloria sobre el monte de Gabla para 
dar la Ley a los hijos de Esaú, pero así que encontraron escrito en ella: 
«No seréis homicidas» C), no la aceptaron; y apareció con su gloria 
sobre el monte de Parán (®) para dar su Ley a los hijos de Ismael, y 
así que los hijos de Ismael encontraron que estaba escrito en ella: «No 
robaréis», no la aceptaron. Volvió y se reveló sobre el Monte Sinaí y 
junto con Él (®) estaban mir íadas de santos ángeles. Los hijos de Israel 
dijeron: Haremos y escucharemos todo lo que el Verbo de Yahweh ha 
hablado; y extendió su diestra de en medio de las llamas de fuego, y 
dio la Ley a su pueblo. 


(^) I: «en medio» (bgw); lección desplazada; cf Nm 27,14. 
f) M: «de los hijos de Israel en las Aguas de la Querella», 
f) El texto trae wnh: «y reposó». 

(^) Así con lio, Nu, R; «no mataréis» 440. 

(^) M: «(se apareció con su gloria) al monte de Parán para dar su Ley a los hijos 
de Ismael»; I: «(para dar su Ley) a los hijos de Parán, (a los hijos de Ismael)». 

(®) Traduce w^th como wé*ittD: «con Él»; lo mismo hacen O, Ps, LXX, Vg. 


282 


NEOFITI I 


Deut 32, 51-33, 2 


D¡7"n nmsa ■•aa ■’n ua naa oirá pnno ’T Vs? si 

aa in tt’ vh n V» fST mmaa 

n xs-iK*? vh ]am n' "ana nVap ]a m-ix 52 

aaV an-’ nix 


CAPUT XXXIII 

kV m mp aa a’’ ■''”‘1 «'ai ntpa "[“la n naana xm 1 

:aia'' 

ni(T) aa 'asV namx ]aa‘? '’*?3iax 'ro |a aaxi 2 

inaipx n pTDi W31 aiaV amx ]aaV n*?an mía Vs ■'ap''a 

laa*? mp'a s'sim na' iV'ap x*? pina xV maa a'aa 

-aa inaaxn prai Vxyaa'i 'aaV '[xnan xma bv na'mx 
'‘ 2 jaxí nin na' iV'ap x*? pan pina v,b maa a'aan Vxsaa'n 
Vxniz;' 'la i'nax i'^'np i'DxVan pian n'a's?i 'i'on nma bv 
a ]a n'ra' oasi saira nasa '"n ma'a VVa ('n) na Va a' 

'.n'as?*? an' na'mxi naax 'an*? 


51 pnaio n] 'ot I | nmsa 'oa 'nr' aa] 'm ’iaa bsaiP’T ’aa 
M 1 "wa] aa var lect mendose posita | n*? ’^] xbi I | bsie?’ '3a 
2 . 0 ] M II 52 bxiB»' 'taV] '»’t ’aaV M. 

33 I -[la '!] Tia*T I | bsie?’ 'aa] 'tr’T 'aa M || 2 'i'o p] 

'oa I I 'Vsas] 'p' I I 'asb] leg n'asb | Vniií;' '3 a] 'ir'T 'ua M | 
n3<n)] n3i in text | 'ip'a] leg n'“i¡?'a | n'nx] leg xp'nx c 110, 440, 
Nu, R I inaipx 'i] 'XT I I 110, Nu, R; pb'ap 440 | inab 

bs»a»'T 'i3a*7 ... nr'iw] 'S37a»'T 'i3a'7 nn"mN pab iixsi nnob M | 
ISIBT xno *?»] pisen 'iiab I | inah] ' superadd a sofer \ ba n'] 
Va I I VVa (n)] 'T superadd a sofer; VVan I; [leg 'ai] VVai M J 
11 ja] 13 a I I an' nn'-nsi] nn"ns an'i I | cf 110, 440, Nu, R, Ps. 
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28 .—DEUTERONOMIO 



Deut 33, 3-7 


NEOFITI I 


3 ¿Acaso no era patente (') y conocido (") ante Él que ni los hijos de 
Esaú ni los hijos de Ismael hablan de recibir la Ley? Pero con todo, 
para honrar al pueblo O, a los hijos de Israel, bajaron (^) miríada.s 
de santos ángeles, pues a pesar de que trajo sobre ellos muchos casti¬ 
gos, no reposaron ni desistieron de la doctrina de la Ley, y eran 
conducidos y venían al paso de sus nubes y levantaban el campo y 
acampaban según sus palabras. 

4 Los hijos de Israel dijeron: Moisés nos prescribió (®) la Ley: la dio 
como herencia y posesión a la congregación de las tribus de la casa de 
Jacob. 

5 Y surgirá un rey de entre los de la casa de Jacob: al reunir (®) a los 
jefes del pueblo en uno, le obedecerán a él todas las tribus de los hijos 
de Israel. 

6 Viva Rubén en este mundo y no muera con la segunda (muerte) 
con que morirán los malos en el mundo venidero; y sean sus jóvenes 
con (®) los héroes en número (reducido). 

7 Y ésta es la bendición con que Moisés, el profeta de Yahweh, bendijo 
a la tribu de Judá. Y dijo: Escucha, oh Verbo (de Yahweh) {% la voz 
de la oración de Judá y vuélvele sano C“) de las formaciones de guerra 
en paz a su pueblo. Vénguenle sus manos de sus enemigos (^^) y tenga 
asistencia y apoyo contra sus enemigos. 


f) I: «patente» (hebreo). 

(^) Forma hebrea; I: forma aramea. 

f) I: «a su pueblo». 

(^) I: «(Israel) como «miríadas)»: así 110, 440, Nu, R. 

(®) M: «Moisés nos dio (la Ley); la dio». 

(®) I: «al reunir él», lit: «en su reunir» (leyendo knsy(h); quizá «al reunir Yo», lit: 
«en mi reunir» (leyendo knsy). M: «para sus asambleas», pero prob hay que corregir: 
«para reunir (a los jefes)...». 

C) En el texto y Nu, R: «con la peste», pero hay que corregir: «con la muerte» con 
1,110,440. 

(®) 0\ «gente (guerrera)» con R Cam), pero 440 y Nu leen «con» Cim). I: «con 
(héroes)». Se podría también entender el texto: «en el número de los héroes». 

(®) «De Yahweh» falta en el texto, pero está en I; una rayita sobre Mymryh indica, 
que falta este complemento. 

(1°) Verbo sospechoso de estar corrompido; las demás fuentes: «y lo harás entrar». 

I: «de sus enemigos». 
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NEOFITI I 


Deut 33, 3-7 


'[•’Vnpa VNsaim ■’m kVi wsi 'laip sn’! '*71 x‘ 7 n 3 

pian n'ni Vxiií?"’ ■’n xas? naana*? pa Va x‘7X nnmx 
x *7 po ]mo'’ fin^Vs? xim 3 s‘7S7dxt ]'ir?n ¡7 pxVaT 
Vn*? pnxT i-’-ima prx xm nn-’mx ]s*7ix p patí? x‘7V]‘’n'’a 

t’Tfn as *75? i'Van ■’iiss? 

nsonxi in'T’ nn-’ arr’ ntra p' t¡ 7 D nn'’'’‘nx Vx-iir?' aa pax 4 

:a¡7S7'’ rT’aa n‘’‘’üatí? bnpb 

W i_ 

psrantt?'’ xina xas? •’ir?x"i rr’ irsaa aps?' rr'aT ]a “j^a aip'i 5 

:*7X“Hí?'' aai n'^Datt? *7a nV 

p'-’a rr’aT nimaa ma’’ x*7i pin xa‘7S?a pixa •’n'' 6 

tpsaa jna’s as? ■’ia'’‘7is? inn'! tixt xa*7S?‘7 n'’S?'’i2?") 
s?ai 2 ? “laxi mmn naairV •'■'■'T x'’''as nira "[aa •’T nnana xm 1 
■’no p n-Ti'' a*7tí?n n^as? nn*7T nmnn nm*72í *7pa n'’ña'’a 
p "[aoT is?Di prT*aaT •’‘7S?a p n*7 pian’ ■'IT' aVira nanp 

tH'b 'in'n "ixstt? 


3 ’bj] úb? I c lio I s?!!'!] c 110; snú I c 440 | xbT] I 
prob transp ad xbi seq | 'nab jia ba] 'ab I | xas?] n’asrb I | 
bX'IB?’ ^13] '2?n ’iia M I n 'm] rma I | asbssxi] sic in text a 
sofer; cf 3ÍS?XT Nu, S''S?XT 110, ^1? bS7 ^IXT 440 | as] DID - I II 
4 bx"iB?’ aa] 'isa M | nn’’ an’ nit^a p’ nps] an' nt£?a jb an** 
'n' M II 5 n’ wiaa] leg nwsaa; ■’tr?' I; [leg mirúDb] ’iir’sab M; 
nwsaa Nu | bxntz?'' 'laa] 'saa M || 6 nimaa] xsmaa Nu, R, 

sed vid emend ut I vel leg nmnaa c Ps; nn[iaa] I c 440 et 110 | 
ns‘’'’3n] xs’p] I I pia’j as?] ^ superadd 2 i sofer; aa I || 7 "[“la n] 
'ai I I rT’"ia'’a] -|- '■’n I; desider in text ut notatur lineóla ducta 
super -I I abií?n] leg? b-’srn c 440, Nu, R, Ps | abtí?a naip '’-no p] 
['p] moa abc^a I | pasn’] ps?' I | ’’bs?a p] 'aa I | pn’aai] ’iaaa 1. 
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Deut 33, 8-12 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 33, 8-12 


8 Y Moisés, el profeta de Yahweh, bendijo a la tribu de Levi diciendo: 
Hiciste vestir los tummim y los urim al pió varón Abaron, a quien 
cribaste C) y se mantuvo firme en la prueba y le probaste (®) en 
las aguas C) de la Querella (") y fue encontrado fiel; 

9 pues está dicho (®) de la tribu de Levi: En el juicio no tuvo considera¬ 
ción ni a su padre ni a su madre, ni conoció a sus hermanos en el 
asunto del becerro de oro ni concibió misericordia para con sus hijos 
en el asunto de Zimri. Porque guardaron la palabra de tu boca y 
fueron respetuosos con tus decretos y tu Ley, 

10 serán celosos en enseñar los procedimientos judiciales en medio de la 
casa de Jacob y los decretos de tu Ley C) a la congregación de las 
tribus de los hijos de Israel; pondrán C) incienso de perfumes C) 
dehcados y asi apaciguarán tu ira y ofrecerán un sacrificio perfecto C^) 
(aceptable, sobre tu altar) (^^). 

Í1 (Bendice, Yahweh, los ejércitos de la tribu de Levi y recibe benévola¬ 
mente el sacrificio de sus manos) Quebranta (^^) los lomos de sus 
adversarios, y sus enemigos ante él no (^^) puedan estar en pie (^^). 

12 Y Moisés, el profeta de Yahweh, bendijo a la tribu de Benjamin 
diciendo: «Amado de Yahweh, junto a Él habitará en seguridad. Le 
estará protegiendo todos los dias, y en sus términos se construirá 
el templo y en su herencia habitará la Gloria de la Sekiná de Yahweh. 


C) Cf Le 22,31 emplea también «cribar» (a los apóstoles) en el sentido de tentar; I: 
«pusiste a prueba». 

Q) I: «en su prueba». 

(^) I: «(le) probaste» (otro verbo, y sin «y»). 

(^) M: «las Aguas de...» (otra forma). 

p) Cf Nm 20,24; 27,14. En 440, Nu, R; «en las Aguas de la Querella» con la 
palabra mswt\ 

(®) I: «dicho» (participio hebreo). 

O I: «de la Ley», 
f) I: «pondrán» (leer: mswyn). 

O I: «de perfumes» (otra palabra). 

(^°) I: «perfecto» (hebreo). 

(“) Falta en el texto por homoioteleuton; añadido en margen por el anotador. 

(^^) I: «quebranta» (otra grafía). 

(^^) I: «y su enerñigo». 

(^^) I: «y no»; esta variante parece referirse al texto: «(caigan) y no (se levanten)». 
(^®) Ps: «Quebranta los lomos de Ahab, su enemigo, y la cerviz de los falsos profetas 
que se levantan contra él, y los enemigos de Yohanan, el sumo sacerdote, no tengan pie 
donde estar». Sobre este texto cf Neophyti 1, II, pp 39*s. 

En Jerusalén, ciudad de la tribu de Benjamín, cf Jos 15,8. 



"laxi '■’n x-’ai "i")3 •’iVi niíntr*?! s 
■’aa rr'n'' npnm niron Dpi nTT’ n-si n m-'on xnaj iihkV 

:p'’na nsfursi 

iT’i nrnn pDX aoi ■•iVt ntíntr Taxi 9 

mai»a pam nip x*? 'iia Vsi maira oan xV 'mx 
:p‘)’'nT prx "in^mx! imm "[«id aa-'a nüi aiax nan 
“inmx aps?*’ n'’aT ua pm mo na’^a*? intra lo 
laipT “jnn p'^^Di pao piaoia map piaa ‘rxicr 'laT n^aatí^ 

(“I_naaa 'ai rmsna) i'ai 

nnsna (‘rapn 'H' pipi 'iVa 'iiaa naatr rm‘7"n "pía) ii 
:mp'a*7 p‘7D' x*7 'laap p 'laan 'Vsiai 'ixim nsan lan 
-.-ib;' '"t na'm laxi '"t x^ai ntra "[“la p'iaa naairVi n 
ntí^Tpia n'a 'lan' n'amnai x^ar *?d 'i’?» pa 'nn' 'i*?» pmV 

n-Tiratí; ip'x '“urn n'manxai 


8 n'Bl ’l] cf Le 22,31 [ut cribraret sicut triticum]; n'On I | 
nivon] n'nv' I | npnm] '3 I | 'aa] ’iaa M | rr^rn] cf Nm 27,14; 
xmsa 440, Nu, R || 9 T’am] c 110, 440, Nu, R; na' I | “lais] 
[iJaei I II 10 ■jn’nx] nrt' I | Vxatr’’ ’im] 'trn ’im M | paa] 
[prob leg 'ira] 'tr I | pacía] paoia I | “nai I I (— misna 
inaia)] desider in text ex homoiotel, add in marg a scriba var 
lectionum || 11 1S7“13 (Vapn ... lia)] add ut ( ) praec | lan] 

nan I | nsin] fin I | ’bsai] bsai I | naan] mapn] I | xb] xbi 
I: haec var lect correspondet textui a Nu allato: []iaip’] xVl [llbO'] || 
12 nn'] 'H'i I; XH' M I 'Dir np’x 'nrn] in N praevalet concor- 
dantia vbi c ni'air quamvis praecedat ip’X quod accidit hic in Nu 
['Dir np' ntrn] et 440. 
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Deut 33, 13-18 


NEOFITI I 


13 Y Moisés, el profeta de Yahweh, bendijo a la tribu de José diciendo: 
Cuán bendecida es ante Yahweh la tierra de José con lo mejor de los 
tesoros de los cielos, arriba, que hacen descender rocios (^) y lluvias, 
con las bendiciones de las fuentes, abajo, que suben y riegan las 
plantas de la tierra, 

14 (tierra) que (produce) (") frutos: los mejores productos del sol, y que 
todos los meses (®) da en primicia los frutos más excelentes, 

15 (tierra) que produce buenos frutos por los méritos de nuestros pa¬ 
dres (^) —que a los montes se parecen— Abraham, Isaac y Jacob, y 
por causa de las madres —que a los collados se parecen Sara, 
Rebeca, Raquel y Lía, 

16 (tierra) que produce buenos frutos por causa de la tierra y de su plenitud, 
y que hace la voluntad de quien puso la Gloria de su Sskinci en la zar¬ 
za (®). Vengan todas estas bendiciones y háganse corona de grandeza 
sobre la cabeza de José y para las sienes del varón (®) que fue rey y jefe 
en el país de Egipto y custodio del honor de sus hermanos. 

17 La primogenitura y el reino y la gloria y la majestad serán para él. Así 
como no es posible labrar con los primogénitos del vacuno ni ser re¬ 
ducido a servidumbre con (’j los cuernos del búfalo, así tampoco será 
posible ser reducidos a esclavitud los hijos de José, y serán superiores 
y exaltados y elevados sobre todos los pueblos de la tierra, saldrán a 
combate frente a sus adversarios y frente a sus enemigos y matarán 
a reyes y príncipes. Tales son las miríadas que mató a los amorreos 
Josué, hijo de Nun, que era de la tribu de los hijos de Efraím; y tales 
son los miles que mató a los madianitas Gedeón, hijo de Joás, que era 
de la tribu de los hijos de Manasés. 

18 Y Moisés, el profeta de Yahweh, bendijo a la tribu de Zabulón y dijo: 
Alegraos los de la casa de Zabulón cuando salís a vuestros negocios, 
y alegraos los de la casa de Isacar, cuando os sentáis O en vuestras 
casas de estudios. 


C) CíNeophyti 7,1, Gn 49,25. N, 440, Nu, R, Ps, O traducen m?/ («de rocío») de 
33,13 y también m'l («de arriba») de Gn 49,25. 

(^) Leemos: ^bdh con 1. 

(^) N entiende, pues, yrhym en sentido de «meses», no de «lunas» (no se trata de 

frutos madurados por las «lunas»). 

(^) I: «(por el mérito de) los padres» (variante desplazada). 

(0 Ex 3,1-13. 

(6) j. _|_ «José» (lo añade el anotador en carácter cuadrático propio del texto). 

(^) Es decir, teniendo cuernos de búfalo. 

(®) I: «cuando os sentáis» (otra grafía). Esta variante está repetida fuera de lugar 
sobre «cuando salís». 
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NEOFITI I 


Deut 33, 13-18 


p nana na naxi •'•'n s-’-’ai nira "i“i3 piorn n 

fnnan p x'-air nsix na p fiorn xyns mp 
n^nas pinai pp‘7on sn*? p --naa nana p inaai 
m’’ Vaa pnia •’T’d n(“))Daai xiraa n’rVs; aio ]a ps mns? i 4 

annax «''•'“iTiaa ]■’‘7''na^ pnaxn nmaia pa p-’S mas i 5 
Vm npan ma nnaVaa pyrian nrina^x maiai apm pns' 

]a nm»n naam n'xVai mata i’aa i'T’d mas i6 
‘7'’‘7a paarT’i nri’^na p*7X *7a pn’’*' n^aca n'’nraa np-’X 
a'’*7iy) "[Va x(i)m xnan mpmp uVi pvn xan Va lam 

¡■'inxn pnp-'xa ‘T’nn ansan xanxa 
"lasx n’Vn naa p’nn nV x-inm xnp^i xmaVa) xnmaa i? 
n-’V pa man ^npa maanaaV xVi n’''’"nn maaa nVsaV 
Va Va pVai i-'Vaiai pn pn^i maanaaV pin naV nasx 
pmxia VapVi pnan ^Vaa VapV nanpV psi xanxn n-’mx 
pi na aaim Vapn nnaan prx piaVia na paVa pVapai 
Vapn msVx prxi nnsxn nm naaa p xim •'xma-'x p 
tnaian man naaa p xmn m-’na p axv na ]ianj 
|ViaT rinn pnn naxi x-'-’ai naa "[na |Vian naaaVi is 
naa paan^na naaa^ nnn pnm panansV papsna 

tpa^anna 


13 V’sb p] 'Va I I anV p] 'Va I || 14 nnna] prob leg maa 

c I, 440, Nu, R I aia p] 'aa I | n{n>Daat] naaaai in text a sofer || 
15 I n^na^xj I. var Icct mcuóosc hic posita 

et transp ad pnaxn | pnai 2.“] p' I || 16 nrr^ana p’Vx] leg 

prob rr”nDna, cf Nu, R; p’Vxn nriana I | xian] fiov I charac- 
tere quadrato | x(i)nn] xxm vid in text; a gofer i| 17 nnaan] 
nman I | xim] nnnn I || 18 paps^aa] 'n'aa I: transp prob ut 

var lect pDarr^aa, cf inmediate infra | pa^aanoV] < 7iQay,uareía | 
paan^aa] paan’aa 1. 
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Deut 33, 19-23 


Deut 33, 19-23 


NEOFITI I 

19 He aquí que el pueblo de la casa de Zabulón se reunirán (^) en el 
monte del templo y allí ofrecerán sacrificios de justicia O, porque 
comerán (®) el fruto del comercio C) de los mares; y los tesoros 
escondidos a ellos les serán descubiertos. 

20 Y Moisés, el profeta de Yahweh, bendijo a la tribu de Gad y dijo: 
Bendito el que ha ensanchado los términos de Gad. Reposará y habi¬ 
tará en medio del combate como el león y como la leona. No hay 
pueblo ni reino que subsista ante él. Los matados por él se distinguen 
entre los muertos por el truncamiento de la cabeza junto con el brázo. 

21 Y vio desde el principio que había un lugar preparado para su sepul¬ 
cro (®). Allí estaban engastadas (*) piedras preciosas y perlas porque 
el profeta Moisés, el escriba de Israel, alli sería enterrado; y así como 
(Moisés) (^) entraba y salía a la cabeza del pueblo (®) en este mundo, 
así entrará y saldrá a la cabeza del pueblo en el mundo venidero. Hizo 
la justicia de Yahweh y enseñó a los hijos de Israel sus procedimientos 
judiciales. 

22 Y Moisés, el profeta de Yahweh, bendijo a la tribu de Dan y dijo: Dan 
se parecerá a un cachorro de león y (su) (®) tierra será regada por las 
fuentes que salen de Butnín (^“). 

23 Y Moisés, el profeta de Yahweh, bendijo a la tribu de Naftali y dijo: 
Naftalí, saciado de favor y lleno de bendiciones delante de Yahweh; 
tomará en posesión el oeste (del) (“) mar de Genesaret y el sur. 


(^) 0\ «se darán cita en...». 

C) CfTM... 

f) I: «comerán» (otra forma). 

Es decir, el fruto de su comercio por el mar. 

(5) = de Moisés. 

Q I: «engastadas» (grafía plena, con ^ayn desaparecido del texto), 
f) Sujeto sobreentendido. 

(®) I: «(a la cabeza) del mundo» (variante probablemente desplazada); o quizá el 
corrector ha creído encontrarse ante una grafía errónea de Hm* que sigue a continuación. 
(®) Leyendo w^aryh con 440, Nu, R. 

(^‘^) TM: .Sfljdw (—Batanea). 

(^^) Con I: «del mar»); en el texto «y el mar» probablemente equivocado, a menos 
que sea una leútio conflata: «al oeste, al occidente (de Genesaret) y al sur»; cf 3,27. 
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NEOFITI I 

pm pmf’ noV iViai n’n xa» xn i9 

pVjn' iT-auT X’^a’’ msin anx awp 

nainn 'naxT p “[na “laxi ■'•’n x^ai ni^a “jia nn naatrVi 20 
naix nmmx “jm xnx “|n nanp ua na^i nn “in 
n» xtt?x"i ¡?“iB ’ia rann •’iV'ap n'VaipV nprn laVai 

¡xsmx 

pn H'’*? miap n^a*? xin pira “inx anx p xam 21 

' 7 X“itt;n pnnsiD x^m n«?a ]an anx p’^nai ]aü pax ]apa 
pn xaVsa xa» ■•iwína pan V'V» mm na “jn nn'i nap 
na» '■••'n nmai nxn xaV»» xa» ■’tí^xna pan ^V» nn'’ ]‘na 

:‘?x“itt^'' ■'la’? fpm •’ii'n nnoi 

pvnx na mj*? •’ana p naxi ■'■’n x-'‘’a3 ntra "jna pn naatpVi 22 
:]nma ppain n‘’»iaa p n'’‘’ni£? nn'’n x»nxi 
nn»n vnv '’^nai naxi •'■'•a X'’'’a 3 n©a "jna ■•Vnan naatrVi 23 
:m' xanm ncnn xan an»a nnp p pna ■•’^ai 


19 sn] ita text leg c 440; cf v 25 | [iVd”] [corr pb'] [■’biD*' 
I II 20 n'-baip'?] nb' I | pa''Dn] paan I | ■’U] ■•ra I || 21 pira] 
pT' I I [apa] leg papa I | [innato] sic Nu, R; [innac 110, 440 | 
map] c Nu, R; nap 110, 440 | xa» i.“] xab» I || 22 xr'ixi] 

leg nsnxi, cf 440, Nu, R 1| 23 xan] leg xan vel xa’’! xa’ I. 
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Deut 33, 24-29 


Deut 33, 24-29 


NEOFITI I 


24 Y Moisés, el profeta de Yahweh, bendijo a la tribu de Aáer y dijo: 
Bendito entre (todos) los hijos. Reconciliará Q) en las tribus (") a sus 
hermanos con (®) su Padre que está en los cielos y (su) (^) tierra será 
lavada (?) con agua y (el) lavará sus pies con aceite. 

25 He aquí que el pueblo de la casa de A§er es reluciente como el hierro 
y duro como el bronce, y los días de su vejez será como los días de su 
juventud. 

26 No hay como el Dios de Israel, que ha puesto la Gloria de su Sekiná 
en los cielos y su magnificencia (®) en las nubes. 

27 Desde el principio existe la habitación de la Gloria de la Sekiná de 
Dios, bajo el brazo de cuyo poder son guiadas las tribus de los hijos 
de Israel. Él arrojará de delante de vosotros a vuestros enemigos. Y 
con su Verbo ha mandado aniquilarlos. 

28 E Israel habitó en seguridad, él solo, conforme a la bendición con que 
lo bendijo su padre Jacob en una tierra que produce trigo y vino. 
También los cielos que están encima de ellos harán bajar sobre ellos 
rocíos y lluvias. 

29 ¡Bienaventurado Israel! ¿Quién será como tú, un pueblo cuya re¬ 
dención está cercana delante de Yahweh, (que es) escudo de vuestro 
socorro (®) y escudo de vuestros ejércitos y fiador (’j de vuestras armas 
y la fuerza de (la exaltación) (*) de vuestras esperanzas? Vuestros ene¬ 
migos serán quebrantados (®) ante vosotros, y vosotros, pueblo mío, 
hijos de Israel, cuando estudiéis la Ley y pongáis por obra los pre¬ 
ceptos, pisaréis los cuellos de sus reyes. 


(^) En 440, Nu, R: «será acepto a sus hermanos en la(s) reniision(es)» es decir, en 
los años de remisión en los que, según Ps, surtirá de provisiones a sus hermanos. 

(^) I «en la remisión», leyendo sm(yf), cf nota anterior, 
f) I: «y entre...». 

(Ó Leyendo con 440, Nu, R. Traducción conjetural de un texto dudoso. Quizá haya 
que corregir con 440, Nu: «su tierra producirá aceite como agua». 

(®) I: «y la magnificencia» (leer wgywwt^). 

(®) I: «de vuestro socorro» (otra palabra), 
f) Es decir, sujetador de... (leer sryr). 

(®) M, I parecen corrompidos. Traducción según el hebreo. 

(®) o: «quebrantaréis (a vuestros enemigos)». 
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NEOFITI I 
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p'a’? pinn aa Vxatz?-’ aa 'aa pnxi pa^aap p panaa 'Vaa 
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24 xaa p] 'aa I 1 n'Daipa] leg sü’atra Nu, R; x’O’aB^a 440; 
'atra I | pab] 'ai I | sais] leg prob naiN, cf 440, Nu, R || 
25 nbT“)B] 'la I II 26 nnirn] smin I; leg text I1 28 Tinb] 
Tnb [id] I II 29 jiDnao] pa’nao I | inoi] nnoi C'" C*, leg 
rntri c lio, Nu, R unde TM prob "ntr loco “itrx | na] na I: 
utraque lectio vid corrupta; 110, 440, Nu, R habent pamirma pro 
“]mNJ TM I paam] in text forte paan’ vel paam. 
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Deut 34, 1-9 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XXXIV 

1 Y Moisés subió desde la Llanura de Moab al monte de Nebo, a la 
cúspide de la Altura (^) que está frente a Jericó, y el Verbo de Yahweh 
le mostró todo el país y Galaad hasta Dan de Cesárea f), 

2 y toda la tierra de Neftalí y la tierra de Efraím y Manasés y todo el 
país de Judá hasta el Mar Último (®), 

3 y el Sur y la llanura del valle de Jericó, la ciudad que produce O 
palmeras (®), que es Zóar (®). 

4 Y me dijo el Verbo de Yahweh —dijo Moisés—; Éste es el país que 
he prometido conjuramento a Abraham, a Isaac y a Jacob diciendo: 
A la descendencia de tus hijos lo daré; contémplalo C'), pero tú no 
pasarás a él. 

5 Y el siervo de Yahweh (®) murió allí, en el país de los moabitas, según 
la orden del Verbo de Yahweh. 

6 Y le enterraron en el Valle, en el país de los moabitas, frente a los 
ídolos de Pe‘or y nadie conoce su sepulcro hasta el día de hoy. 

7 Y Moisés tenía ciento veinte años cuando fue revmido (®). Sus ojos no 
se habían anublado y el brillo de su faz no había cambiado. 

8 Y los hijos de Israel lloraron a Moisés treinta días en la Llanura de 
Moab y acabaron los días del llanto, el duelo por Moisés. 

9 Y Josué bar Nun estaba lleno del espíritu de sabiduría, pues Moisés 
había impuesto sobre él sus manos. Y a él obedecieron los hijos de 
Israel e hicieron como el Verbo de Yahweh había ordenado a Moisés. 


(^) TM: Pisgah. 

f) Cesárea de Filipo. 

f) El Mediterráneo; cf 11,24. 

(^) I: «(la ciudad) cuya ocupación (son los dátiles)». 

(0 o: «dátiles». 

(®) Así en TM; en N Zéer — Pequeña; cf Gn 13,10; 19,30 (y el juego de palabras 
de 19,20). 

í^) I: «(Lo) he puesto a contemplación de tus ojos». 

f) 440, Nu, R, Ps, O: «Moisés, el siervo de Yahweh» (con TM). 

(®) = Murió, fue reunido a sus padres. 
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NEOFITI I 


Deut 34, 1-9 


CAPUT XXXIV 

D'XT nnai lan míe*? ixdt mt^a p ntra pVoi i 
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34 1 bapib] *73j?b I || 3 n’nypaa] nn' I | mas?n] maya I || 

4 na”p7] 'a’pT I | np’ ’an] -[r’sa nn’ans I || 5 [nwa]] desi- 
der in text | ns] ma I || 6 hb’na] in fine lineae, leg nnbma || 
7 pmvT] in' I li 8 nn’aa] 'maa I | bai] in fine lineae, leg 
nc^an 11 9 npa n] 'st I. 
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Deut 34, 10-12 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 34, 10-12 


10 Y no surgió más en Israel un profeta como Moisés —a quien el Verbo 
de Yahweh conoció en diálogo (0, 

11 con tantos signos y prodigios como el Verbo de Yahweh le envió a 
obrar en el país de Egipto a Faraón y a todos sus siervos y a todo su 
país, 

12 ni con mano tan poderosa ni con tantas manifestaciones (^) grandio¬ 
sas que Moisés obró viéndolo todo Israel. 


«Resistente el copista y valiente el lector (^). 

Terminóse por mano del más joven de los copistas, 
Menahem, hijo del honorable rabbí Mordekay, médico 
—guárdelo su Roca y Redentor O— 
hijo del honorable médico rabbí Moáé 
—de feliz memoria (®)— 

hijo de su Excelencia el médico rabbí Menahem (®), 
el más eminente entre los médicos C). 

Y lo he escrito para el gran erudito Maestro Egidio (") 
—cuya gloria sea exaltada O—, 
aquí, en Roma, en el mes de Adar, 
el esplendoroso (hnhdr) cantaré las grandezas de Dios. 

Sed firmes y esforzad vuestro corazón todos 
los que esperáis en Yahweh.» 


C) Lit: «discurso frente a discurso»; cf Ex 33,11. 

(^) Lit: «visiones». 

(^) Fórmula de cortesía que a veces se encuentra en los mss. 

(^) Esta eulogia está abreviada con las letras ysw (ysmrhw swrw wg^wltw) eulogia 
muy frecuente y que desde el siglo xv suele desplazar a otras eulogias utilizadas en siglos 
anteriores. Algunos leen la abreviatura de la última palabra wqwnw (= y su Creador). 

(^) Eulo^a para difuntos; lit: «su recuerdo para bendición». 

(®) Eulogio muy común: bn kbwd mHt rbby. 

(^) «Abir» nn modo de expresar en Europa la pericia excepcional en la profesión 
u oficio («el más excelente»). 

(®) El ms dice Éidio Oyydyyh); cf p 27*. 

(®) Eulogia que se aplica a personas vivas. 

(^®) El valor numérico de este cronograma da la fecha de la copia del ms. 1 o O 4 

(") Sal 31,25. Esta cita parece escrita por el anotador [A], mh 1. 


•'■’n nn»'» n-’n’’ DDn n ii» x’’-’33 Dp xVi lo 

I*?*?»» Vapl Vd 

aas?''»’? '•’n nna*’» hti'’ n nni2;nD n 
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b:) pan ntra nar n n'^anan n'mtn b^b^ nna^n 12 
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